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შესავალი 

ჩერქეზულ-ქართველური ენობრივი „ურთიერთობის 

კვლევას დიდი ხნის ისტორია აქვს. მას იკვლევდნენ როგორც 

ქართველი და ჩერქეზი, ასევე უცხოელი მკვლევრები: პ. 
ჰჯარაია, ნ. მარი, ივ. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია, ა. ჩიქობავა, 

კ. ბოუდა, ქ. ლომთათიძე, გ. როგავა, გ. კლიმოვი, ა. შაგი- 

როვი, კ. შაყრილი, რ. ჯანაშია, ვ. შენგელია, თ. გვანცელაძე, 

მ. ჩუხუა.. შესაბამისად, დაგროვდა დიდმალი სამეცნიერო 

მასალა, რომელიც განსხვავებულ, ხშირად ერთმანეთისაგან 

რადიკალურად განსხვავებულ შეხედულებას გამოხატავს. ამ 

მასალის ანალიზი გვეხმარება ქართველურ-ჩერქეზული 

ისტორიული ურთიერთობის პერიპეტიების რეკონ- 

სტრუქციაში. 

ზოგადად, სიტყვების გადასვლა ერთი ენიდან მეორეში 

ადვილად ხერხდება, რადგან ლექსიკური ფონდის ელე- 

მენტთა რაოდენობა, ფაქტობრივ, განუსაზღვრელია (ფოჩხუა 

1974: 346) ენობრივ მეხსიერებაში ილექება სხვადასხვა 

ენობრივ კოლექტივთა კონტაქტებისა და ურთიერთობების 

კვალი, რომელიც ისტორიის ფურცლებმა ვერ შემოინახა ან 

სხვადასხვა მიზეზთა გამო დამახინჯდა. 
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ამავდროულად ლინგვისტიკაში აპრობირებული ზბგე- 

რათშესატყვისობათა და ფონოტაქტიკის წესების ვერიფი- 

ცირებულობა იძლევა შესაძლებლობას დადგინდეს საერთო- 

კავკასიური წარმომავლობის ძირები, გამოვლინდება ურთი- 

ერთნასესხები ლექსიკა, სესხების მიმართულება), სესხებისას 

მიმდინარე ფონეტიკური პროცესები, უცხოენოვანი გარემო- 

დან შეთვისებისას კი, იმავე პრინციპზე დაყრდნობით, სეს– 

ხების შუალედური რგოლის დაზუსტება ხდება. 

ენობრივი ურთიერთმიმართება გულისხმობს გენეტი- 

კურად ერთიან ლექსიკურ ფონდს (საერთოკავკასიურ და სა- 

ერთო ჩერქეზულ-ქართველურ ლექსიკურ მასალას) და ნა- 

სესხობას მონოგრაფიაში წარმოდგენილია მხოლოდ ის 

ფორმები, რომლებიც ურთიერთნასესხობად მიგვაჩნია. 

ნაშრომის მიზანია, წარმოვადგინოთ ადრე ჩატარებუ- 

ლი კვლევების შედეგები, რომელიც მოიცავს სამეცნიერო მი- 

მოქცევაში არსებულ თვალსაზრისებს და, ასევე, ვაჩვენოთ 

ჩვენს მიერ მოპოვებული ახალი მასალის საფუძველზე, და- 

მოკიდებულება ამ კვლევების მიმართ. 

მუშაობის პროცესში გამოვლინდა საერთო ჩერქეზულ- 

ქართველური (საერთო წარმომავლობის, ნასესხები) ლექსი- 

კური ერთეულები, რომლებიც აქამდე შემჩნეული არ ყოფი- 

ლა – მიზეზი: არ არსებობდა შედარებით სრულყოფილი 

ლექსიკონები სვანურსა და მეგრულ-ლაზურში; იქ, სადაც 

ყველაზე აქტიურად ვლინდება ენობრივი ინტერფერენცია, 
ჩატარებული კვლევების შედეგად, ცალკეული სიტყვების 
სესხების მიმართულება ახლებურადაა ინტერპრეტირებუ- 

ლი.



თავიI 

ჩერქეზულიდან ქართველურში 

ნასესხები სიტყვები 

ჩერქეზთა და ქართველთა მრავალსაუკუნოვანი ურთი- 

ერთობის კვალი კარგად ჩანს ჩერქეზულიდან ქართვე- 

ლურში შეთვისებულ ლექსიკაში. ნასესხებმა ლექსიკამ მო- 

იცვა სხვადასხვა დარგი. ეს ურთიერთობა განსაკუთრებული 

სიძლიერით დაჩნდება სვაწურსა და მეგრულში. ეს ბუნებ- 

რივი მოვლენაა, ისტორიულად სვანებს და მეგრელებს ინ- 

ტენსიური ურთიერთობა ჰქონდათ ჩერქეზებთან, ხშირი იყო 

შერეული ქორწინება, მეგრელი მწყემსები ყოველ წელიწადს 
ყაბარდოს გავლით გადადიოდნენ საზაფხულო საძოვრებზე. 

აბ / შაჯ (ადიღ.), ჯანა (ყაბარდ.), ა-გარა (აფხ.), ჯაღა 

(უბიხ.) „ეზო“ (შაყრილი 1971: 116) ჯარა (აბაზ.) „!ძ.“ 

(შაგიროვი 1982: 125) – აგვარა / ანგვარა (მეგრ.) „საქონლის 

შესადენი და დასამწყვდევი“ (ყიფშიშე 1914: 192), „გადა- 

უხურავად შემოღობილი ადგილი ღამით საქონლის დასამ- 

წყვდევად“ (ჯვ, მარტვ., წალენჯ., ზუგდ.), აგორა (სვან.) 
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„საქონლის ბაკი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 25); შეიძლება 

გვევარაუდა, რომ აფხაზური (აარა ქართული გორა 

სიტყვისაგან მომდინარეობს გო მარცვლის ლაბიალიზაციით 

და ა ხმოვნის გაჩენით. მით უმეტეს, მეგრულში გორა > 

გვალა-ა. სემანტიკა აქ დაბრკოლებას ვერ ქმნის. თუმცა გასა- 

თვალისწინებელია აფხაზურ-უბიხური რ : ღ შესატყვისობის 

ფაქტორი, რომელიც ძირეულ, არანასესხებ მასალაში დას- 

ტურდება. ეს სიტყვა ეტიმოლოგიურად შეიძლება არც იყოს 

აფხაზური, მაგრამ მეგრულში აშკარად აფხაზურიდანაა 

ნასესხები, რაზეც აფხაზურისთვის დამახასიათებელი სა- 

ხელთა ზოგადი ფორმის ა- პრეფიქსის არსებობაც მიანიშნებს 

მეგრულში. 

ბაღჯა (ადიღ.) „დიდი რაოდენობა, სიმრავლე“ – ბაღება 

(მეგრ.) „კმარება, კმაყოფა, საკმარისობა“ (ქობალია 2010: 58), 

ობაღუ (ლაზ.) „საკმაო“ (მარი 1910: 129); ჯერ კიდევ არნ. 

ჩიქობავა შენიშნავდა, რომ ზანური ზმნის შესატყვისი ძირი 

არ არის პოვნიერი ქართულსა და სვანურში (ჩიქობავა 1938: 

262). ჩანს, ზმნის ძირი მეგრულ-ლაზურმა ისესხა ადი- 

ღეურიდან. საკუთრივ ადიღეურში სიტყვა ნაწარმოებია და 

შედგება: ბ§5 „ბევრი“ და ღა – აბსტრაქტულობის აღმნიშვნელი 

სუფიქსი. ფორმები შეაპირისპირა გ. როგავამ (როგავა 1943: 

593-594). 

ბჟა / ფჩა (ადიღ.6) „კარი“, ბჟა (ყაბარდ., „კარი“ 

(შაგიროვი 1977: 84) – ბჭე (ძვ. ქართ.) „დიდი კარი, შესას- 

ვლელი“ (ქეგლ: I: 1206). ადიღეურ ძირს, გარდა ქართულისა, 
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უკავშირებენ ხუნძ. წუწწა, ლაკ. ნუზ, დარგ. უნძა „კარი“ 

(შაგიროვი 1977: 84). ქართულში დიდი ხნის წინ ჩანს შემო- 

სული ადიღეურიდან (როგავა 19506: 18-19). 

ბგკ'გ (ადიღ.) „ხბო“ (აეგლ 2010: 79) – ბოკვერი (ქართ.) 

„დიდი ზომის მტაცებელის ნაშიერი“ (ქართული ლექსიკონი 

2014: 82); ვ. შენგელია აანალიზებს ჩერქეზულ (ადიღეურ) და 

ქართულ სიტყვებს და მათ შორის კავშირის ინტერ- 

პრეტაციის სამ ვარიანტს განიხილავს: 1. ისინი საერთო 

წარმოშობისაა; ფუძისეული -რ ჩერქეზულმა სახელობითი 

ბრუწვის ნიშანს გაუთანაბრა და ბრუნებისას ჩამოშორდა; 2. 

სიტყვა ქართულიდანაა შესული ჩერქეზულში ფუძისეული 

რ-ს გადააზრებით (ე. ი. სახელობითი ბრუწვის ნიშანთან 

გათანაბრებით!); 3. ჩერქეზული ზეკ'გრ სახელობითი ბრუნვის 

ნიშნითურთ შესულია ქართულში ზოკვერ-ის სახით (შენ- 

გელია 2006: 154). საინტერესოა, რომ ივ. ჯავახიშვილი ქარ- 

თულ ბოკვერ-ს სვანურ ფაკუნა (მრ ფაკუნარ) „ლეკვი“ 

სიტყვას უკავშირებს, თავად ბოკვერ-ში ბ-ს კლას-კატე- 

გორიის ნიშნად გამოყოფს (ჯავახიშვილი 1937: 195-197). 

ბაშ, (ადიღ.), ბაშ, (ყაბარდ.), ბაჩა (უბიხ.) „ჯოხი“ (შაყ- 

რილი 19063: 76), ლაბა (აბა%.) „1ძ.“ (აბდოკოვი 1973: 40), ა-ლაბ 

(აფხ.) „ჯოხი“ (უსლარი 1887: 146), ა-ლაბა (აფხ.) „)ძ.“ (ჯანაშია 

1954: 162), ა-ლაბაშა (აფხ.) „მწყემსის ხელჯოხი“ (ბჟანია 1962: 

99) – ლაგაშა (მეგრ.) „წვეტიანი რკინამოცმული მწყემსების 

ჯოხი მთაზე სახმარი“ (ყიფშიძე 1914: 269; ჭარაია 1997: 84); 

საერთო აფხაზურ-ჩერქეზული სიტყვა მეგრულს აფხა- 
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ზურიდან აქვს შეთვისებული (ბუკია 2013: 81). ფონეტი- 

კურად ყველაზე არქაული ჩანს უბიხური ფორმა. აფხაზურ- 

აბაზურ ფორმებში გაჩენილი ა-ლა / ლა ძაღლის აღმნიშ- 

ვწელი სიტყვაა. აბაზურ ფორმას ფუმისეული ელემენტი მო- 

ეკვეცა (აბდოკოვი 1973: 40). 

ბლი (ადიღ.), ბღეგ (ყაბარდ.) „ბეჭისთავი“ (შაყრილი 

1971: 114), ა-ბღა (აფხ.) „ზურგი“ (უსლარი 1887: 124), ბღა 

(აბაზ.) „ხურგი“ (აბრლ 1967: 115) – აფხა (მეგრ.) „მხარი“ 

(ყიფშიძე 1914: 197), აბხა (მეგრ.) „ცხენის წინა ფეხები“ 

(ჯავახიშვილი 1986: 224). ჩერქეზულ ენებში სიტყვა აგრეთვე 

აღნიშნავს „მთას“. იმავე მნიშვნელობისაა აფხაზურ–აბაზურ 

კომპოზხიტებში: ა-ბღაბ „მთის თხა, ნიამორი“, ა-ბღაჯმა „მთის 

თხა“ (შაგიროვი 1982: 52) ალბათ, სიტყვა მეგრულს აფხა- 

ზურის მეშვეობით აქვს წასესხები. 

ჯართა (ადიღ.ე, ჯართა (ყაბარდ.), ა-ართა (აფხ), 

ჯართა (აბაზ.) „ჯოგი“ (შაყრილი 1971: 109) – აგვართა (მეგრ.) 

„ჯოგი“ (ჭარაია 1997: 33); ტერმინი ა-გარა ფორმაზე -თა 

სუფიქსის დართვით არის მიღებული, რომელიც სივრცის, 

მოზღუდული ადგილის აღმნიშვნელი ტერმინია აფხა- 

ზურში. თავდაპირველი სემანტიკა იქნებოდა „შემოღობილი 

ადგილი“, შემდეგ „ჯოგი, რომელიც ა-ჯარა-ში, შემო- 

ღობილში იმყოფებოდა), აქედან კი, ზოგადად „ჯოგი“. -თა 

სუფიქსი ამგვარი ფუნქციით გამოიყენება აფხაზურ სახე- 

ლებში (შდრ. აჟნგ „სახლი“ > აკნათა „ოჯახი, სახლობა“). 

აგვართა აფხაზურიდან შესულია მეგრულში და გარდა პირ- 

9



დაპირი მნიშვნელობისა (აგვართა ორინჯი „ჯოგი, მრავალი 

საქონელი ერთად“), ხალხის კრებულის, ბრბოს მწიშ- 

ვნელობითაც გამოიყენება ხშირად გვხვდება მეტათე- 

ზირებული ფორმით: აგვართა > / არგვათა (ყიფშიძე 1914: 

196) სიტყვა მეგრულის საშუალებით შესულია გურულ 

დიალექტში და ნიშნავს „მწყემსების ან ზოგჯერ მონადი- 

რეთა საყარაულო ქოხს მთაში ან ტყეში“ (ღლონტი 1984: 22). 

აგვართა და მისი სემანტიკური გადაწევით მიღებული 

გვართა „ზვინი“, გვართუა „დაზვინვა“ (ბუკია 2013: 65-66). 

ჯასა / ჯაშჯ (ადიღ.) „თავადის ქალი“, „დედამთილი“, 

ჯაშ§ა (ყაბარდ.) „თავადის ქალი; დედამთილი; თოჯინა“ (ყრლ 

1957: 35) – გუაშაყან (სვან.) ქალის საკუთარი სახელი; სიტყვა 

სვანურში ადიღეურიდანაა შეთვისებული. საგულისხმოა, 

რომ ჩერქეზულში სიტყვა ანთროპონიმად არ გვხვდება (საღ- 

ლიანი 2013: 39). 

დაფ / დაგ (ადიღ.), დაგგ (ყაბარდ.), დაგგ (უბიხ.), ა- 
დაჯი (აფხ.), დაჯგ (აბაზ. „ყრუ“ (აბდოკოვი 1973: 49) – დაგვა 

(მეგრ.) „ყრუ“ (ყიფშიმე 1914: 221); აფხაზურ-ჩერქეზხული და 

მეგრული ფორმები შეაპირისპირა პ. ქარაიამ (ჭარაია 1912: 

23). სიტყვა მეგრულში აფხაზურის მეშვეობითაა შეთვი- 

სებული (შაგიროვი 1977: 146). მეგრულში მას სინონიმი გა- 

აჩნია ლხყუნგა „ყრუ“ (ჭარაია 1912: 23). 

თექ“ (ადიღ.) „მყუდრო ადგილი“ (აეგლ 2014: 129), ტეგ 

(ყაბარდ.), თგფ (აბაზ.), ა-თეფ (აფხ.), „ადგილი“ (აბდოკოვი 
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1973: 69) აფხაზურში სიტყვა „მწყემსის საზაფხულო სად- 

გომს“ ნიშნავს (ბჟანია 1962: 105) – თბუ / თიბი / თიფუ / თგფე 

(მეგრ.) „საქონლის, მწყემსის სადგომი საზაფხულო იალაღ- 

ზე“ (ყიფშიშმე 1914: 243; სახოკია 1985: 355); აფხაზურ-ჩერ- 

ქეხზული სიტყვების სემანტიკური განსხვავება გამოწვეულია 

სუფიქსური -კ;, -გ, -ფ ელემენტებით (აბდოკოვი 1973: 69). ვ. 
კვარჭია აფხაზური ტერმინის სეგმენტაციას ასე აკეთებს: ა- 

თგ „ადგილი“ და -ფ- (ია-ფ-უ) „მუდმივი, ტრადიციული“ 

(კვარჭია 1981: 113). ჩვენთვის ეს ეტიმოლოგია ბუნდოვანია, 

თუმცა მეგრულ-აფხაზურ თიფუ ა-თეფ-სთან ურთი- 

ერთმიმართებასთან დაკავშირებით ვიტყვით, რომ ჩვენთვის 

ეს მთის ლანდშაფტისათვის დამახასიათებელი ტერმინია 

(სამეგრელოში ყველა ინფორმატორი ამ ტერმინს სააფუნო 

საძოვრებს უკავშირებს), ანგარიშგასაწევია ისიც, რომ ლექ- 

სემა არ გვაქვს ლაზურში, ბარის სამეგრელოში ამ ტერმინს ამ 

მნიშვნელობით არ იცნობენ (თიფი / თიფუ მეგრულად 

„თივას“ ნიშნავს და ამ მნიშვნელობით ისესხა აფხაზურმა ა- 

თ'ა სახით). ვვარაუდობთ, რომ ეს სიტყვა მეგრულში აფხა- 

ზურიდანაა შესული (ბუკია 2002: 53). 

თამაფვ (ადიღ.), დამაყ”ა (ყაბარდ.) „ტაბიკი“ (შაგიროვი 

1977: 147) – ტაბიკი (ქართ.) „ურმის ნაწილი, – თავკომბალა 

ბოლოქდიანი ჯოხი, რომელსაც უღელში წყვილ-წყვილად 
ჩაუყრიან საქონლის შესაბმელად“ (ქეგლ VI: 1231), ტაბუკი 

(მეგრ.) „1Iძ.“ (ყიფშიძე 1914: 326); გ. როგავა უთითებს, რომ 

დიდი ხნის წინ არის შეთვისებული ქართველურ ენებში ჩერ- 

ქეზულიდან (როგავა 1956: 4, 129). ა. შაგიროვი ყაბარდოულ 
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სიტყვას ყოფს დამა „მხარი“ და ყ”ა ნაწილებად. ეს “უკა- 

ნასკნელი პოვნიერია სიტყვებში: ბჟაყ'ა „რქა“, ლ”“აყ'ა „ფეხი“ 

ფორმებში (შაგიროვი 1977: 147). 

კაფა / ჩაფა (ადიღ.), კაფა / ჭაფა (ყაბარდ.) „ცხვრის 

დუმა“ (შაყრილი 197): 123), ა-კაფა (აფხ.) „1. სუთი, დუმა 

(ცხვრისა); 2. კურტუმო“ (ჯანაშია 1954: 161). კ-აფა (აბაზ.) 

„დუმა“ (აბრლ 1967: 261) – კეფა (მეგრ.) „ცხვრის დუმა“ (ჭა- 

რაია 1997: 77); კ. შაყრილი სიტყვას მიიჩნევს საერთო აფხა- 

ზურ-ჩერქეზულ ძირად. ა. აბდოკოვს (აბდოკოვი 1973: 10.) 

და გ. კლიმოვს მიაჩნიათ, რომ აფხაზურ-აბაზური ფორმა ნა- 

სესხებია ადიღეურიდან. გ. კლიმოვი სიტყვას კომპოზიტად 

მიიჩნევს და ყოფს ჩგ „კუდი“ და ფგ „დასაწყისი“, ელე- 
მენტებად, ფიქრობს, რომ გამჭვირვალე ეტიმოლოგია აქვს და 

ზედმიწევნით ნიშნავს „კუდის დასაწყისს, თავს“ (კლიმოვი 

1968: 293). სიტყვის მსგავს ეტიმოლოგიას იძლევიან ა. შაგი- 

როვი (შაგიროვი 1977: 34) და ბ. ბალყაროვიც (ბალყაროვი 

1965: 46). შესაბამისად, მეგრული ფორმა აფხაზურიდანაა 

ნასესხები. 

კ5დენ (ჩერქ.) „დაკარგვა“, „დაღუპვა“ (აეგლ 2010: 128- 

129) – კვად / კვად (სვან.) „ხარალი“ (ლიპარტელიანი 2014: 

170); სვანური სიტყვა ჩერქეზულიდანაა შემოსული, საკუთ- 

რივ კმადგნ ნაწარმოებია კ“5§ „სვლა“ ზმნისაგან. სემანტიკური 

გადასვლისთვის შდრ. ძვ. ქართ. წარვდა „წავიდა“ > ახ. ქართ. 

წახდა „გაფუჭდა“, „დაზიანდა“ (როგავა 1987: 24). 
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ლ“აჯ (ადიღ.) „ტერფი“ (აეგლ 2012: 159) – ჰაგუ (სვან.) 

„ქუსლი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 891); ჩერქეზული სი- 

ტყვა კომპოზიტია, შედგება ლა „ფეხი“ და ჯგ „გული“ ელე- 
მენტებისაგან და ზედმიწევნით „ფეხის გულს“ ნიშნავს. 

ჩერქეზული ლ' ლატერალი სვანურში ჰ ლარინგალითაა შე- 

ცვლილი. ამავე რიგში განიხილება სვაწური ჰაგარ „ფეხ- 

შიშველი“, რომელიც ჰიბრიდული კომპოზიტია: ჰა იგივეა, 

რაც ჩერქეზული ლ!5 „ფეხი“, ხოლო გარ სვანურია და ნიშნავს 

„მხოლოდ“, „გარეშე“ (როგავა 1987: 23). 

მასკა (ალიღ.),ნაპერწკალი“, მასკე (ყაბარდ.) „Iძ. – 

ლემესგ / ლემესკ / ლემეს (სვან.) „კერა“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 402); ს. ჯანაშია სვანურ სიტყვას ჩერქეზულიდან ნასეს- 

ხებად მიიჩწევს (ჯანაშია 1942: 271). 

მაწა / მაწ (ადიღ.) „კალია“ (აეგლ 2012: 184) – მენწლა 

(სვან.) „კალია“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 592); ერთი მხრივ 

ქართველური მწერი „ფეხებდანაწევრებული უხერხემლო 
ცხოველი“ (ქეგლ V·: 1218), მწერი (ძვ. ქართ.) „ბუზი“ (აბუ- 

ლაძე 1973: 309), ჭანდი / ჭანჯი (მეგრ. „ბუზი“ (ყიფშიძე 

1914: 386), მჭაჯი (ლაზ) „ბუზი“ (ვანილიში 1964: 147), მერ 

< "მჰერ (სვან.) „ბუზი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 570) და 

მეორე მხრივ აფხაზურ-ჩერქეზული მაწ < “მაწა (ადიღ.,), მაწა 

(ყაბარდ.),, მაწა (უბიხ., ა-მაწა (აფხ.), მაწა (აბა%.) „კალია“ 

(ხუხუა 2006: 61) საერთო ქართველურ-ჩერქეზული ენობ- 

რივი ოდენობებია, მაგრამ „კალიის“ აღმნიშვნელი მგნწლა 

სვანურს ადიღეურიდან აქვს ნასესხები (როგავა 1956: 129), 
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მავ2გ (ადიღ.) „თივა“, მჯყ' (ყაბარდ.) „თივა“ (კვახაძე 

2014: 76) – მექუ (სვან. „თივა“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

566); ბ. ბალყაროვს მოჰყავს სხვა ქართველური პარალელები: 

მაჭუალ (სვან.) „ზვინი“ (ლიპარტელიანი 2014: 210), მაგოლი 

(დიალ.) „თივის ბულული“ (ბალყაროვი 1965: 46). ვ. აბაევი 

ადიღეურ და ქართველურ ფორმებს ადარებს ოსურ მაქელ 

(ირონ.), ბაქუალ (დიგ.) „ბულული“ ფორმებს (აბაევი 1973: 

85). ქართველურსა და ოსურში სიტყვები ადიღეურიდან ჩანს 

შეთვისებული (შაგიროვი 1977: 265). 

ჟაჟა (უბიხ) „თირკმელი“ (შაგიროვი 1982: 54), “ჟაჟქ§ 

(ადიღ.), 'ჟაჟ§ (ყაბარდ.), ა-ჭაჭა (აფხ.) „თირკმელი“ (ჯანაშია 

1954 394), ა-ჭაჭ „Iძ“ (რალ 1964: 449), ვაჭა (აბა%ზ.) 

„თირკმელი“ (შაგიროვი 1982: 54) – ჭაჭა (ქართ.) „კუთხ. 

(იმერ. გურ.) იგივეა, რაც თირკმელი“ (ქეგლ VIII: 1234), 3აჭა 

(მეგრ.ე) „თირკმელი“ (ყიფშიძე 1914: 387), ჭაჭა (იმერ. გურ.) 

„9.“ (ღლონტი 1984: 718), ჯაჭ / ჭაჭ. (სვან.) „I1ძ.“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 886); ქართველური და აფხაზური ფორმები 

შეაპირისპირა დ. გულიამ (გულია 2004: 13). გ. კლიმოვი მი- 

უთითებს, რომ სიტყვა აფხაზურიდან აქვს ნასესხები მეგ- 

რულს (კლიმოვი 1965: 304). ა. აბდოკოვი მიიჩნევს, რომ 

აფხაზურ-აბაზური ფორმების დაკავშირება ჩერქეზულ ქვე- 

X»ჯბუფთან გარკვეულ პრობლემებთანაა დაკავშირებული (აბ- 
დოკოვი 1973: 51). მ. ჩუხუა აფხაზურ-ჩერქეზულ ფორმათა 

შესატყვისად ვარაუდობს ქართ. წენწული, ზან. ჭინჭა / ჭიმჭა 

„ასფურცელა, სვანი 3ინჭილ „ნაწლავ“- ლექსიკურ 
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ერთეულებს (ჩუხუა 2007-ა: 41) თუმცა საკუთრივ ჭავა 

„თირკმელი“ ნასესხებია ქართველურში. 

ჟამქა§ (ყაბარდ.) „ღომის მაგვარი კერძი, კეთდება არაჟ- 

ნით, სიმინდის ფქვილით და ყველით“ (შაგიროვი 1977: 193), 

ა-ჩამგქა (აფხ.ე) „ყველითა და რძით გაკეთებული ღომი“ 

(ჯანაშია 1954: 342); „რიტუალური კერძი“ (ჯანაშია 1960: 27), 

ჯამგქ“ა / ჩამგქ“ა (აბაზ.) „ნაციონალური კერძი“ (აბრლ 1967: 

209) – ჩემქვა / ჩემჰვა (მეგრ.) „რძისა და ფქვილისაგან გაკე- 

თებული ფაფის მსგავსი საჭმელი“ (ყიფშიძე 1914: 364; ჭარაია 

1997: 156); რადგან ა-ჩამქ“ა-ს ეტიმოლოგია ნათელი არ არის, 

გამოვთქვამდით მოსაზრებას, რომ შეიძლებოდა გვემსჯელა 

ტერმინის კომპოზიტურ წარმომავლობაზე და ლექსემაში ჩე- 

ელემენტი გამოგვეყო, მითუმეტეს, რომ საქმე გვაქვს ფაფასა 

ან მის მსგავს კერძთან, მაგრამ საძიებელია -ქვა-ს რაობა, 

რომლის ეტიმოლოგიისათვის მეგრულში ჯერჯერობით არა- 

ნაირი ხელჩასაჭიდი მასალა არ მოგვეპოვება (ბუკია 2009: 39), 

თუმცა აბაზურსა და ყაბარდუოლშიც გვაქვს იმავე მნიშ- 

ვნელობის სიტყვა. იქნებ -ქვა მრავლობითობის აღმნიშ- 

ვნელი აფიქსია:?! მეგრულში აფხაზურის მეშვეობითაა შემო- 

სული. 

ჟაკ-ა (ადიღ.) „წვერი“ (აეგლ 2010: 339), ა-ჟაკ-§ (ყაბა- 

რდ.) ჟაკ-ა (აბაზ.), ა-ჟაკ-ა (აფხ.) „წვერი“ (შაყრილი 1971: 119), 

ჟაკ-ა (უბიხ.) „წვერი“ (ჯანაშია 2015: 105), ა-ჟაკა (აფხ.) „წვერი“ 

(უსლარი 1887: 132), ა-ჟაკ-ა (აფხ.) „!ძ.“ (ჯანაშია 1954: 224) – 
ბჟაკე (მეგრ.) „წვერი“ (ყიფშიძე 1914: 207); ბ. ბალყაროვი ჩერ- 
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ქეზულ ფორმას კომპოზიტად მიიჩნევს და ყოფს ორი ნაწი- 

ლისაგან: ჟ§ „პირი“, კ5ა „კუდი“ (ბალყაროვი 1965: 35). აფხა- 

ზურში სიტყვას ეტიმოლოგია არ ეძებნება და ადიღე- 

ურიდან შესულად მოიაზრება (კლიმოვი 1968: 293), აქე6- 

დან კი მეგრულში შემოვიდა. პ. ჭარაია აფხაზურ ა-ჟაკ-ა და 

მეგრულ ზჟაკე-ს საერთო წარმომავლობის სიტყვებად განი- 

ხილავს (ჭარაია 1912: 24). ფორმა გვხვდება ოსურ ენაშიც: 

ზაკე / რბ%დაკა ,წვერი“ (აბაევი 1989: 285) მეგრულში 

წარმოდგენილია კომპოზიტის ნაწილად: ზაბჟაკია (ბაბუშ 

ბჟაკე) ,6ბაბუაწვერა“ (ქობალია 2010: 58), ბასილაშ ბჟაკე 

„ჩიჩილაკის წვერი, წალამური“ (იქვე: 94). 

ჟ-2ზ'ა (ყაბარდ.) „შორი“, „შორეული, ჩ.2ზ'ა (ადიღ.) 

„შორი“, „შორეული“ (აეგლ 2014: 378) – ჯუოდია / ჯუედიას 

(სვან. „შორეული“, ნაჯუდა (სვან.) „დაშორებული“ (თოფუ- 

რია, ქალდანი 2000: 888); ჩერქეზული (ყაბარდოული) და სვა- 

წური ფორმები ერთმანეთთან დააკავშირა ს. ჯანაშიამ (ჯანა- 

შია 1942: 274). სვანურში ადიღეურიდანაა შესული. 

ჟაარ / ჩარ (ადიღ.) „სწრაფმავალი“(შაგიროვი 1977: 194) 

– ჩქარი (ქართ.) „სწრაფი, მალი“ (ქართული ლექესიკონი 2014: 

727), ჩქარ (სვან.) „ჩქარი“ (საღლიანი 2005: 64); ადიღეური 

ფორმა წარმოქმნილია ზმწური ძირისაგან ჟ.56 / ჩ5ნ „სირ- 

ბილი“ (შაგიროვი, იქვე). გ. როგავა მიიჩნევს, რომ ქართული 

ჩქარი ადიღეურიდანაა შეთვისებული (როგავა 1956: 103). 
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ს'რგნჯა (ადიღ.) „კრავი“ (აეგლ 2014: 453) – ჟინაღ / ჟინღ 

(სვან) „კრავი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 685); გ. როგავა 

ადიღეურ ფორმას ყოფს ძირეულ ს'- და დეტერმინანუტ -ნა 

ნაწილებად (როგავა 1956: 78). ძირი ენათესავება აფხაზურ ა- 

სგს „კრავი“ ფორმას. ს. ჯანაშია ადიღეურ სიტყვას უკავ- 

შირებს სვაწურ ჟინაღ, ჩეჩწურ ჯი „ცხვარი“, ჯა „ცხვრის ფა- 

რა“. იქვე სვამს საკითხს: იქნებ ქართული ჯოგ-შიც ჩანს ადი- 

ღეური ძირი? (ჯანაშია 1942: 272-273) სვანური სიტყვა 

ადიღეურიდანაა ნასესხები (როგავა 19506: 129). 

უანჯ / უან (ადიღ.) „უნაგირი“აეგლ 2014: 175), უან 

(ყაბარდ.), შუანაჯგ (უბიხ.) „უნაგირი“ – უნაგირი (ქართ.) 

„მხედრის დასაჯდომი მოწყობილობა, ცხენის ზურგზე და- 

სადგმელი“ (ქეგლ VI: 1541), ანაგერი / ანანგერი / ონაგერი / 

ონანგერი / ონაგირი / ოწენგერი / ოწანგირი / უწნაგერი (მეგრ.) 

„უნაგირი“ (ყიფშიძე 1914: 194; ჭარაია 1997: 108; ჯვ., წალენჯ., 

ჩხორ,, ხობი), ჰგნგირ / ჰინგირ / უნგირ / უნაგირ (სვან.) „1ძ.“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 898); გ. როგავა ადიღეურ ფორმას 

ყოფს მირეულ უა და დეტერმინანტ –-ნ§ ნაწილებად. ადი- 

ღეურ სიტყვას კ. ბოუდა უკავშირებს ქართულ უნაგირი, ინგ. 

წუვრ, ჩეჩნ. ნუირ და ოსურ უანიკიასსა ფორმებს (ბოუდა 

1950: 293). ნახური და ქართველური სიტყვები ადიღეური სა- 

ხელობითი ბრუნვის ნიშნიანი ფორმისგანაა შეთვისებული « 

თოანჯ-გვ-გრ (შაგიროვი 1977-ა: 88). ოსური სიტყვა ჟანიკიადრსა 

მომდინარეობს ყაბარდოული უანავაფსა-დან: უანა „უნა- 

გირი“, ჭაფსა „თასმა“ (აბაევი 1989: 48). 

17



უგზეგ (ადიღ.) „ავადმყოფობა“ (აეგლ 2014: 168) – მაზიგ 

(სვან.) „ავადმყოფობა“ (ლიპარტელიანი 2014: 206); სვანური 

სიტყვა ჩერქეზული წარმოშობის ჩანს. ბოლოკიდური გ სვა- 

წური (ა)ქ / (ა)გ სუფიქსი ჩანს, ისევე როგორც სიტყვაში 

ღოლიაქ „ცხვარი“. ჩერქეზული უ სონანტი სვანურში გადა- 

სულია მ-ში. შდრ. ადიღ. უჯსე „თოვლი“ > სვან. მუს „)ძ.“ 

(როგავა 1987: 25). ადიღეურის მსგავსი ძირი ჩანს ავად- 

მყოფობის აღმნიშვნელ უბიხურ ფორმაში ჯადა; ზ'ალაჯგძა 

„ცუდი ავადმყოფობა“ (ჯანაშია 2015: 97). 

ლოგდ?ა (უბიხ.),ღობე“ (კვახაძე 2014: 173), აანდა (აფხ.) 

„ღობე“ (ჯანაშია 1954: 4), მანდა (აბაზ.) „ღობე“ – ღანდა 

(მეგრ.) „ღობე“ (ქაჯაია 2002-ა: 165); მეგრულში შემოსულია 

აფხაზურიდან ჯერ კიდევ აფხაზურ-აბაზური ენობრივი 

ერთობის დროს. 

უჯრვ (ადიღ.), უჯრყ (ყაბარდ.) „თავადი“ (კვახაძე 2014: 

116) – რარგ (სვან.) „თავადი, აზნაური“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 742 ); ს. ჯანაშია მიიჩნევს, სვანური ფორმა ჩერ- 

ქეზულიდანაა ნასესხები (ჯანაშია 1942: 272). 

უჯრჯდ (ადიღ.) „სიმღერა“, უარად / უჯრედ (ყაბარდ.) 

„სიმღერა“, უჯრჯდა (უბიხ.) „სიმღერა“, უარაიდა (აფხ.-აბაზ.) 

„მისამღერი“, უარად (აბაზ.) „სიმღერა“ (შაგიროვი 1977-ა: 92) 

–- ვარადა (ქართ.) „(ადიღ. ვარადა „სიმღერა“) ხალხური 

სიმღერების მისამღერი“ (ქეგლ IV: 21), ვარადა (მეგრ.) 

„მისამღერი“ (ქობალია 2010: 305); ითვლება, რომ უბიხური 
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და აფხაზურ-აბაზბური ფორმები (ქართველურიც) ადი- 

ღეურიდანაა ნასესხები (შაგიროვი, იქვე). სიმღერების მისა- 

მღერად გვხვდება აგრეთვე ოსურში უარაიდა, ბალყარულში 

ორაიდა სახით (აბაევი 1989: 90). 

უაჯსგ (ადიღ.) „თოვლი“, უჯს (ყაბარდ.) „)1ძ.“, სგე (აბაზ.) 

„1ძ.“, ა-სე (აფხ.) „1ძ.“ – მუს (სვან. „თოვლი“ (თოფურია, ქალ- 

დანი 2000: 577); ს. ჯანაშია უთითებს, რომ სიტყვა სვანურში 

შეთვისებულია ჩერქეზულიდან (ჯანაშია 1942: 269). ა. აბდო– 

კოვი აფხაზურ-ჩერქეზულ ფორმებს უმატებს უბიხურ იმავე 

მნიშვნელობის ჟამე-ს და უთითებს, რომ ჩერქეზულ სი- 

ტყვებში რეალიზებული უა1ა- დამოუკიდებელი სიტყვაა და 
„ატმოსფეროს“აღნიშნავს. შდრ. უჯშხ „წვიმა“ (იხ. ქვემოთ), 

უჯია „უამინდობა“ (აბდოკოვი 1973: 70). 

უჯშხ / უასხე (ადიღ.) „წვიმა“, უჯშხ' (ყაბარდ.) „წვიმა“ 

(შაგიროვი 1977-ა: 93) – უჩხა / უუჩხა (სვან.) „წვიმა“ (თო- 

ფურია, ქალდანი 2000: 736); სვანური სიტყვა ადი- 

ღეურიდანაა შეთვისებული (ჯანაშია 1942: 269) სიტყვაში 

დაუსაბუთებლად გამოყოფენ თოვლის აღმწიშვნელ უაჯას / 

უასგ ფორმას (შაგიროვი 1977-ა: 93). 

ფაყ“§ / ფაცა (ადიღ.), ფგს§ა (ყაბარდ.), ბაყგ (უბიხ.) „ქუ- 
დი“ (შაგიროვი 1977-ა: 41) – ფაყუ (სვან.) „ქუდი“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 752); სიტყვების მსგავსებას ყურადღება მი- 

აქცია ს. ჯანაშიამ (ჯანაშია 1942: 274). სვანური სიტყვა ადი- 

ღეურიდანაა ნასესხები (როგავა 1956: 129). კ. ბოუდა ვარა- 
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უოდობს, რომ სვაწური ნასესხობაა ადიღეურსა და უბიხურში, 

მიიჩნევს ე. წ. მოგზაურ სიტყვად და მიუთითებს მსგავსი გა- 

ბგერების სიტყვებზე ჩუკოტკური ჯგუფისა და ირანულ 

ენებში (ბოუდა 1960: 202). შდრ. აგრეთვე ბალყ. ბოკკა „სა- 

ბავშვო ქუდი“ (შაგიროვი, იქვე) სიტყვა ბგერათშესატ- 

ყვისობებით არის წარმოდგენილი ჩერქეზხულში, ქართვე- 

ლურ ენებში მხოლოდ სვაწურშია პოვნიერი, შესაბამისად, 

ჩერქეზულიდან ნასესხობად უნდა განვიხილოთ. 

ფგდგნ (ადიღ.), ფგდგნ (ყაბარდ.), ა-ფდან / ა-ფდგნ 
(აფხ.) „რკინის ბორკილი“ (შაყრილი 19068: 81) – აბდანი / აბუ- 

დანი / აფდანი (მეგრ.) „ცხენის რკინის ბორკილი“ (ქაჯაია 

2001: 163); ერთ-ერთი ინფორმატორის განმარტებით, რკინის 

საკეტს, აბდანს ცხენს უკეთებდნენ ფეხზე, რომ ქურდებს არ 

მოეპარათ (წალენჯ.) აბუდანიშ ლაგამი (მეგრ.) „აღვირი“ 

(ქობალია 2010: 7) ჰიბრიდული სინტაგმაა. ფორმა აფხა- 

ზურის მეშვეობით უსესხებია მეგრულს. სიტყვა მთელ აფხა- 

ზურ-ჩერეეზულ ენობრივ სივრცეში გვხვდება და საერთო 

აფხაზურ-ჩერქეზულ ლექსემადაა მიჩნეული. მეგრულში 

ფორმა გადმოსულია აფხაზურისთვის დამახასიათებელი ა- 

ზოგადობის პრეფიქსის დაცვით. სესხების შემდეგ ფუმეში 

მოხდა რეგრესული ასიმილაცია – დ-ს გავლენით ფ გა- 

მჟღერდა > ბ (ბუკია 1999: 130). 

ფშა (ადიღ.) „ბატონი“, „მბრძანებელი“ (აეგლ 2012: 

356) – ფუსდ / ფუსტ (სვან.) „ბატონი“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 769); ჩერქეხულ და სვანურ ფორმებთან კავშირი შე- 
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ამჩნია ს. ჯანაშიამ (ჯანაშია 1942: 272). გ. როგავა მიიჩნევს, 

რომ სიტყვა სვანურში ჩერქეზულიდანაა შეთვისებული (რო- 

გავა 1956: 129). გ. კლიმოვის აზრით, ფორმა სვაწურში ოსუ- 

რიდანაა შემოსული და ამოსავალია ოსური ჭესემ / ზუსუნ 

„მასპინძელი“ (კლიმოვი 1903: 184). 

ქანდ / ქანდა (ადიღ.) „ბუჩქი“ (აეგლ 2012: 52) – ქუა- 

ნდარ (სვან.) ტოპონიმი; სამეცნიერო ლიტერატურაში გამო- 

თქმულია მოსაზრება, რომ ტოპონიმი სვანწურმა ჩერქე- 

ზულიდან ისესხა სახელობითი ბრუნვის ნიშნითურთ. შდრ. 

ადიღ. ბეკარ „ხბო“ = ქართ. ბოკვერი (გვ. 8). ფორმები 

შეაპირისპირა მ. საღლიანმა (საღლიანი 2013: 38). 

ქ აცე (ადიღ.),ხორბალი“ (აეგლ 2012: 211), ჯაძ (ყაბარდ.) 

„ხორბალი“ (შაგიროვი 1977: 111), ქაცე (უბიხ.) „ხორბალი, 

ხორბლის პური“ (ჯანაშია 2015: 111) – კუეცენ (სვან.) „ხორ- 

ბალი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 353); გ. როგავა მიიჩნევს, 

რომ სვანური ფორმა ადიღეურიდანაა შეთვისებული (რო- 

გავა 1956: 129). სიტყვა მონათესავე ენებსაც აქვს ნასესხები: 

აბაზ. გაძ ყაბარდოულიდან და უბიხური კოაცგე ადი- 

ღეურიდან. მნიშვნელობა იგივეა, რაც გამსესხებელ ენებში 

(შაგიროვი 1977: 111). 

ღმ (ადიღ.) „ორსული“ (ადრლ 1975: 43) – ღანა<უ (სვან.) 

„ორსული“ (თოფურია), ქალდანი 2000: 792); ზოგადად, ჩერ- 

ქეზულში სიტყვას „მსუქნის“ სემანტიკა აქვს, მხოლოდ ადი- 

ღეურში აღნიშნავს ორსულს (შაგიროვი 1977: 95). სვანურ 
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სიტყვას შესატყვისი არ ეძებნება ქართველურ ენებში. ვვარა- 

უდობთ, რომ სვაწურში ადიღეურიდანაა წასესხები (მასალა 

მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

ღა (ადიღ.) „წელიწადი“ (აეგლ 2010: 111), ღ-ა (უბიხ.) 

„დრო, ასაკი“ (ჯანაშია 2015: 111), მა (აბაზ.) „დრო“, ააფენ 

(აფხ. „გაზაფხული“ (უსლარი 1887: 121) – აფუნი (მეგრ.) 

„გაზაფხული“ (ყიფშიძე 1914: 197); ა. აბდოკოვს მოჰყავს ღჯ 

ელემენტის შემცველი სხვა სიტყვები ჩერქეზულ ენებში: ღა- 
%§ (ადიღ.) „ზაფხული“, ღ5-მას5 (ყაბარდ.) „ზაფხული“, მა- 

ფეგნგ (აბაზ.) „ზაფხული“ (აბდოკოვი 1983: 94) ადიღეური 

სიტყვის სემანტიკური ცვლილება სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში ასეა წარმოდგენილი: დრო > ზ%ზაფხული > 

წელიწადი (შაგიროვი 1977: 124) ადიღეურ ძირი მეორდება 

აფხაზურ-აბაზურ ააფენ (აფხ.) /< მაფენ (აბაზ.) ფორმაში და 

ნიშნავს „გაზაფხულს“. სიტყვა აფხაზურის მეშვეობით გად- 

მოვიდა მეგრულში აფუნი ფორმით და „გაზაფხულს“, „სა- 

ზაფხულო საძოვრებზე საქონლის გარეკვის დროს“ ნიშნავს 

(ბუკია 2013: 59-60). 

ყალა > იე-ს-ყალა-ნ (უბიხ.ე) „ვინმეზე ძვირს ვლა- 

პარაკობ“ – საცალე (მეგრ.) „საყვედური, ყვედრება“ (ქაჯაია 

2002: 586); ფორმები შეაპირისპირა გ. როგავამ. მეცნიერი მი- 

იჩნევს, რომ იგივე ძირი წარმოდგენილია ადიღეურ ზმნაში 

ი§-სა-ცა ლა < ი9ი§-სა-ყა-ლა „მე მასზე ბევრს (ცუდს) 

ვლაპარაკობ“. უბიხურიდან შეთვისებულ ძირს (გ. როგავა 
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მას სუბსტრატად მიიჩნევს) დართვია ქართული პრეფიქს- 

სუფიქსი (როგავა 1978: 126-127). 

ხა-ხ“ამბჯა (ადიღ.) „ხელის თითი“ (აეგლ 2014: 316), ლ“ა- 

ხ“იამბა „ფეხის თითი“, სჯა-ფხწამბჯ (ყაბარდ.) „ხელის თითი“, 

ლ“ა-ფხ?ამბა „ფეხის თითი“ – ფხულე / ფხოლე (სვან.) „თითი“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 773) გ. როგავა ყაბარდოულ 

ფორმაში გამოყოფს ფხა ელემენტს, რომელიც საკუთრივ 

თით-ს უნდა წიშნავდეს. ფხულე ან მისი შესატყვისი სხვა 

ქართველურ ენაში არ ჩანს. სავარაუდოდ, სვანური სიტყვის 

ფხუ ნაწილი ჩერქეზულიდანაა შემოსული, -ლე ელემენტის 

ფუნქცია გაურკვეველია (როგავა 1987: 23-24). 

შატა (ადიღ.), შკატა (ყაბარდ.), ჩათა (აბაზ.), ჩატა 

(უბიხ.), ა-ხჭათ (აფხ.) „ნაღები, არაჟანი“ (აბდოკოვი 1973: 75) 

–- ხგჭეთი / ხიჭეთი (მეგრ.) „წაქის ნადუღი“ (წალენჩ.); 

აფხაზური სიტყვა ორ ნაწილად იყოფა: ახ „რმე“ და ვათ 

„ნაღები, არაჟანი, რომელიც საერთოა აფხაზურ-ჩერ- 

ქეზულისთვის (კვარჯია 1981: 119). ა. შაგიროვი არ იზიარებს 

აფხაზური ა-ხჭათ სიტყვის სიახლოვეს ჩერქეზულ ფორ- 

მებთან (შაგიროვი 1977-ა: 136) მ. ჩუხუა აფხაზურ-ჩერ- 

ქეხულ ფორმებს უპირისპირებს ქართულ წვეთ-ს, ზანურ 

ჭვათ-ს „1ძ.“, სვანურ ჟიდ / უედ „დელამო, წვეთი“ სიტყვებს 

და მიაჩნია, რომ საერთო წარმომავლობისაა (ჩუხუა 2007: 

103). ხგჭეთი / ხიჭეთი კი მეგრულს შეთვისებული აქვს 

აფხაზურიდან (ბუკია 2000: 334). 
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შე (ადიღ. „ცხენი“ (აეგლ 2014: 434), ჩ.გ (ყაბარდ.), ჩ'გ 

(უბიხ.), ა-ჩ-გ (აფხე, ჩე (აბაზ. „ცხენი“ (შაგიროვი 1977-ა: 

141) – ჩაჟ / ჩაჟ (სვან.) „ცხენი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 828); 

შდრ. აგრეთვე აჩუ „შორისდებული ცხენის გასარეკადლ“ 

(ქეგლ I: 829), აჩუა „ცხენი ბავშვების ენაზე“ (ლეონიძე 1925: 

4), აჩუ / აჩი „შემახილი ცხენის გასარეკად“ (ქეგლ I: 829), აჩუა 

„ცხენი ბავშვის ენაზე“ (ქეგლ I: 829). ქართველური და აფ- 

ხაზურ-ჩერქეზული სიტყვების მსგავსებას ყურადღება პირ- 

ველად მიაქცია პ. ჭარაიამ (ჭარაია 1912: 48-49). ს. ჯანაშია მი- 

უთითებს, რომ სვანური ჩაჟ უახლოვდება აფხაზურ ა-ჩა და 

ჩერქეზულ შ,გ ფორმებს (ჯანაშია 1942: 273). ივ. ქავთარაძის 

აზრით, ეს სიტყვა საერთოკავკასიურია (ქავთარაძე 1972: 177– 

179), თუმცა ა- თავსართის არსებობა აჩი / აჩუ, აჩუა ფორ- 

მებში ქართულში მის აფხაზურიდან სესხებაზე უნდა მი- 

ანიშნებდეს (ბუკია 1999: 95). 

ჩ.-გრ (ადიღ.) „ფოლადი“ – ჩეი / ჩეი (სვან.) „სპილენძი“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 829); ფოლადის აღმნიშვნელი 

სვანური სიტყვა იზოლირებულად დგას სხვა ქართველურ 

ენათა შესაბამის მონაცემებთან. ხომ არ არის ნასესხები 

ადიღეურიდან (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

3'გრკ' L5) (ადიღ.) „მიწავაშლა“, ა-ჭერკ“'ა (აფხ.) „მიწა- 

ვაშლა“ (ჯანაშია 1954: 395), ა-წერკ:ა (შაყრილი 1987: 392) – 

ჭირკუ (მეგრ.) „ჩია, პატარა; უჯიშო ხილი“ (ქაჯაია 2002-ა: 

474); გ. კლიმოვი ფიქრობს, რომ აფხაზურში შესულია ადი- 

ღეურიდან (კლიმოვი 1968: 295). კერძოდ, ამოსავალი უნდა 
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იყოს ადიღეური ჭ3'გრკ'ა) „მიწავაშლა, რომელიც ზედ- 

მიწევნით „მიწაში (მიწით) მიმავალს“ ნიშნავს. მისი კანონ- 

ზომიერი შესატყვისი ყაბარდოულში არის სარეკ§ (შენგელია 

2006: 155-156). სემანტიკური გადასვლა „მიწავაშლა“ > „წვრი- 

ლი ვაშლი“ > „წვრილი“ ადვილი შესაძლებელია (შენგელია 

1978: 155). საინტერესოა, რომ ამ სიტყვას სინონიმური წყვი- 

ლიც აქვს აფხაზურში და გადმოიცემა კომპოზიტით: ა- 

დჯაგლწა, რაც ზედმიწევნით „მიწის ვაშლს“ ნიშნავს. სი- 

ტყვის პირველი ნაწილი ქართულიდანაა შეთვისებული აფ- 

ხაზურში (გვანცელაძე 1997: 203). 

ხანძუ / ჰანძ2გ (ადიღ.) „ზვინი“ (აეგლ 2014: 355) – 

ანწალა (ქართ.) „წვრილი ბრჯა, მაღალი“ – საბა (ქეგლ I: 515), 

ანწალა / ანწოლა (მეგრ.) „ხეზე ჩამოკიდებული ჩალა“ (ქა- 

ჯაია 2001: 188), აწალა (ლაზ.) „წვრილი ზვინი ძწისა (მა- 

ღალი)“, აწუალ / ჰაწუალ (სვან.) „სიმინდის ზვინი“ (ქირია 

2015: 773); გ. როგავა ქართველურ ფორმებს ადიღეურიდან 

ნასესხებად მიიჩნეკს (როგავა 1956: 129). მეორე მხრივ, სი- 

ტყვა ფონეტიკური შესატყვისობითურთ წარმოდგენილია 

მთელ ქართველურენოვან სივრცეში. ხომ არ არის პირუკუ 

პროცესი, ქართველურიდან ხომ არ არის შეთვისებული 

ადიღეურში? 

ხ-გმჯ (ადიღ.) „უცხო“, „გარეშე“ (აეგლ 2014: 275), ხ'ამა 

(ყაბარდ.) „უცხო“, „გარეშე“ (ყრლ 1957: 373) – ქამე (სვან.) 

„გარეშე“, ქამ „გარეთ“, ქამეშ „უცხო“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 781). სიტყვა სვანურში ჩერქეზულიდან არის შემო- 
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სული. სვანურში ადიღური სპეციფიკური ხ' სპირანტი ქ-ს 

სახითაა გადასული (როგავა 1987: 24). 

ხ'ჯთ (ადიღ.) „ვინ“ (აეგლ 2014: 316) – ხადა / ხედა (სვან.) 

„რომელი“ (თოფურის), ქალდანი 2000: 870); სვანური ნაცვალ- 

სახელი ადიღეურიდანაა ნასესხები (ჯანაშია 1942: 273). 

35 (ადიღ.) „ღორი“, ვ5 (უბიხ.) ა-ჰა (აფხ.), ჰა (აბა%ზ.) – 

ხამ (სვან.) „ღორი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 869); ს. ჯანა- 

შია აფხაზურ-ჩერქეზულ ფორმას უკავშირებს ქართულ ღორ- 

ს, იქვე უთითებს სვანურ ხამ-ს და ამბობს, რომ სვანური 

ფორმის წარმომავლობის გზა საკვლევია (ჯანაშია 1942: 273). 

სავარაუდოდ, ჩერქეზულიდან უნდა იყოს ნასესხები. ქარ- 

თული და ადიღეური ფორმები პირველად შეაპირისპირა პ. 

ჭარაიამ (ჭარაია 1912: 54). 

ჰადა (ადიღ.) „მიცვალებული“, „გვამი“ (აეგლ 2014: 349), 

ჰად5ა (ყაბარდ.) „მიცვალებული“, „გვამი“ – ვად / ვად (სვან.) 

„მუცელი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 881); სვანური სიტყვა 

სხვა ქართველურ ენებში არ ჩანს, შესაბამისად, ჩერქეზული 

წარმოშობისაა. ადიღ. ჰ გადმოღებულია ვ ფარინგალური აფ- 

რიკატით (როგავა 1987: 23). სემანტიკის გადასვლისთვის 

შდრ. ქართ. გვამი „მკვდარი ადამიანის სხეული, ცხედარი“ 

(ქეგლ II: 1433) და აფხაზური ა-მგა „მუცელი“. ეს უკანას- 

კნელი პ. ჭარაიას აფხაზურში ქართულიდან მომდინარედ 

მიაჩნია (ჭარაია 1912: 30). მ. ჩუხუა აფხაზურ ა-მჯა-ს პარა- 
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ლელურად მოჰყავს აბაზ. მჯა, უბიხური ნეგკ'ა < “მედა „მუ- 

ცელი“ და უკავშირებს ქართულ ბგბოქვენ-ს, ლაზ. ქორბა-ს 

(ჩუხუა 20009: 60). 

პალ“გლ (ადიღ.) „პური“, ჰალ“'გუ (ადიღ.) „ფეტვის ბურ- 
ღულის, ერბოსა და შაქრისაგან გამომცხვარი ტკბილეული“ 

(აეგლ 2014: 353), ჰალვა (ყაბარდ.) „ღვეზელი“, პალ“გუ 

(ყაბარდ.) „მჭადი“ – ხულუბო / ხულუგ „უფხო პური“, ხუ- 

ლუნგო (ქართ.) „რბილი ხორბლის უფხო ჯიშების სახელ- 

წოდებაა რაჭასა და ლეჩხუმში“ (ქეგლ VIII: 1525 ), ხულუგუ 

/ ხულუგ (სვან) „ხულუგო, უფხო პური (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 876); სიტყვა ადიღეური წარმომავლობისა 

ჩანს და იქიდან შემოვიდა ქართულ დიალექტებსა და სვა- 

წურში (როგავა 1987: 24). 
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თავიII 

ქართველურიდან ჩერქეზულში 

ნასესხები სიტყვები 

ქართველურიდან ჩერქეზხულში ნასესხები ლექსიკა 

მოიცავს როგორც სალიტერატურო ქართულის, ასევე ქარ- 

თველური ენების ლექსიკურ ფონდს. საინტერესოა, რომ 

უბიხურში პარბობს მეგრულიდან შეთვისებული სიტყვები, 

ადიღეურ-ყაბარდოულში კი ქართული ლეესიკის სიმრავლე 

იკვეთება. 

ატამი (ქართ.) „საშუალო ტანის ხე“ (ქეგლ I: 629), ატამი 

(ძვ. ქართ.) 00X91Cსი (აბულაძე 1973: 11), ატამი „ხე“ (საბა 1991: 

71), ატამა (მეგრ.) „ატამი“ (ყიფშიძე 1914: 197), ანტამა / ატამბა 

(ლაზ.) „ატამი“ (მარი 1910: 126), ატამა / ატამ (სვან.) „ატამი“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 63) – ვე2-ტემა (ადიღ.) „მსხლის 

სახეობა“, ტემე-ს / ბგრ-ტემ (ყაბარდ.) „კვირტების გა- 

ფურჩქვნა“, ტე'მა (უბიხ.) „ატამი“ (კვახაძე 2014: 69), ა-ტამა 

(აფხ.) „1ძ.“ (ჯანაშია 1954: 259), ტამა (აბაზ.) „გარგარი“ (აბრლ 

1967: 372); ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა 
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დ. გულიამ (გულია 2004: 12). აფხაზურში შესულია ქარ- 

თველურიდან (გვანცელაძე 1997: 58). ა-წ'აატამა „გარგარო“ 

(ჯანაშია 1954: 391) ჰიბრიდული კომპოზიტია – ა-წა „ვაშ- 

ლი“, ზედმიწევნით „ვაშლატამა“. ქართულიდანვეა ნასესხები 

„ატმის“ აღმნიშვნელი უბიხური ტე'მა, ასევე ადიღეური და 

ყაბარდოული კომპოზიტების ნაწილები: ტემჯ, ტემე, ტგმ. 

ბაკი (ქართ.ე) „საქონლის დასამწყვდევი, ირგვლივ მო- 

ზხღუდული, უსახურავო“ (ქეგლ I: 954), ბაკი (ლაზ.) „ბოსელი, 

თავლა“ (მარი 1910: 129) – ბავ (ყაბარდ.) „ბაკი“ (შაგიროვი 

1977: 73); ყაბარდოული სიტყვა უკავშირდება ქართულ ჩზაკი, 

ლაზურ ჩაკი და სომხურ ბაკ „ეზო“ ფორმებს. მიიჩნევა, რომ 

ყაბარდოულსა და სომხურში ქართულიდანაა ნასესხები 

(შაგიროვი 1977: 73). გ. როგავა ყაბარდოულ ბავ ფორმას 

ადარებს ქართ. ბეღელი : მეგრ. ბაღუ „ბეღელი“ ფორმებს და 

უთითებს, რომ შეიძლება ყაბარდოულში ქართულიდან იყოს 

შეთვისებული (ქართველურში ჩანს ხმოვნების კანონ- 

ღხომიერი შესატყვისობა), თუმცა არც უკუპროცესია გამო- 

სარიცხი: ყაბარდოული ჯ მეგრულს ა-თი, ხოლო ქართულს ე 

ხმოვნით გადმოეღო (როგავა 1946: 11). 

ბალი (ქართ.) „საშუალო ან მაღალი ტანის ხეხილი; 

მსხვილი დახრილი ფოთოლი აქვს, თეთრი ყვავილი და 

კურკიანი წვნიანი ნაყოფი“ (ქეგლ I: 956), ბული (მეგრ.) 

„ბალი“ (ქობალია 2010: 68) – ბალიი (ყაბარდ.) „ბალი“ (ყრლ 

1957: 22); სიტყვა (ბალუ) გვხვდება კავკასიაში გავრცელებულ 

თითქმის ყველა ენაში: ხუნძ. ბალი, ლეზგ. ბიალი „ალუ- 
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ბალი“, ჩეჩნ. ბალლ, ინგ. ბოალ „ალუბალი“, ბალყ. ბალლი, 

ოსური ბალ / ბალი (შაგიროვი 1977: 68). ქართულიდან აქვს 

ნასესხები ყაბბრდოულს (შაგიროვი 1989: 139). სპეციალურ 

ლიტერატურაში მითითებულია, რომ სიტყვა სპარსული 

წარმოშობისაა. სხვათა კვალდაკვალ ჩვენ მივიჩნევთ, საერ- 

თოქართველური ფორმაა. შდრ.:: ქართ. ბალი : მეგრ. ბული : 

ლაზ. ბული (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 92). 

ბაჟა (ქართ.) „ხორცეული შეჭამანდის შესაკმაზავი მო- 

მჟავო წვენი“ (ქეგლ I: 873), ბაჟა (მეგრ.) „ნიგვზის წვენი, – ბა- 

ჟე“ (ჯავახიშვილი 1986-ა: 214) – ბაჟენ / ბაჯეგნ (ადიღ.), ბაჟგნა 

/ ბაჯენჯ (ყაბარდ., „ძველებური ადიღური კერძი, კეთ- 

დებოდა ქერისაგან ან სიმინდის ფქვილისა და არაჟნისაგან. 

ტკბილ-მჟავე ფაფა“ (ბალყაროვი 1965: 31), ა-ბჟეი (აფხ.) „ძმა- 

რი“ (ჯანაშია 1954: 72). სამეცნიერო ლიტერატურაში მითი- 

თებულია, რომ აფხაზური ქართულიდან მეგრულის გზითაა 

შეთვისებული აფხაზურში (ჯანაშია 1955: 8). აფხაზური ა- 

ბჟელ-სთვის შესაძლოა ამოსავალი ყოფილიყო არა გაჟა, არა- 

მედ მეგრული ზჟე „ძმარი“ (ყიფშიძე 1914: 207), სემანტიკა ამ 

სიტყვებისთვისა ერთნაირია. ბ. ბალყაროვი ჩერქეზული 

ფორმების პარალელურად უთითებს ოსურ სიტყვას გბაგანგ / 

ბაგანი „ლუდი“ და ფიქრობს, რომ ჩერქეზული ნასესხობაა 

(ბალყაროვი 1965: 31). თუ დავუშვებთ, რომ აფხაზური ფორ- 

მები ქართველურიდანაა შეთვისებული, ასეთივე წარმოშობა 

ივარაუდება ჩერქეხულისა და ოსურისთვის. ვფიქრობთ, 

ამავე წარმომავლობისად უნდა მივიჩნიოთ „მდოგვის“ აღ- 

მნიშვნელი აფხაზური ა-ბაჯ (უსლარი 1887: 124), თუმცა ა. 
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აბდოკოვი აფხაზურ ფორმას განიხილავს უბიხურ გბაგგნა 

სიტყვასთან მიმართებაში, რომელიც „ქერს“ ნიშნავს და მი- 

იჩნევს, რომ ერთი მხრივ ადიღეურ-ყაბადოული და მეორე 

მხრივ აფხაზურ ფორმათათვის ამოსავალი უბიხური სემან- 

ტიკაა (აბდოკოვი 1973: 41). 

ბაჟი (ქართ.) „1. გადასახადი სახელმწიფოში შეტანილსა 

და სახელმწიფოდან გატანილ საქონელზე. 2. გადასახადი ამა 

თუ იმ საქონლის დამზადებაზე“ (ქეგლ I: 972), ბაჟი (ძვ. 

ქართ.) „გადასახადი, გამოსაღები“ (აბულაძე 1973: 29), ბაჟი 

„ტვირთის ხარკი“ (საბა 1991: 94), ბაჟი (მეგრ-) „გარკვეული 

გადასახადი“ (ქაჯაია 2001: 218), ბაჟ / ბაჟ (სვან.) „ბაჟი“ (თო– 

ფურია, ქალდანი 2000: 146) – ბაჟანდ (ადიღე, ბაჟანდ (ყა- 

ბარდ.), ბაჯანდა (აბაზ.) „არენდა“ (შაყრილი 1971: 114), ა-ბაჯ 

(აფხ.) „ბაჟი“ (ჯანაშია 1954: 64); ვვარაუდობთ, რომ სიტყვა 

ქართველურიდანაა შესული აფხაზურში, აქედან კი სხვა აფ- 

ხაზურ-ჩერქეზულ ენებში. 

ბატი (მეგრ. ,ზაქი“ (ყიფშიძე 1914: 201) – ბატ (უბიხ.) 

„ზხაქი“ (შაგიროვი 1989: 139), ა-ბატ (აფხ.) „ზაქი“ (ჯანაშია 

1954: 63), საკუთრივ მეგრული ბატი ბატკ-ისგან არის მი- 

ღებული მეგრულ სახეობაში კს დაკარგვით (ჯავახი- 

შვილი 1927: 191). შდრ. ბატკი (ქართ.) „შემოდგომაზე მოგე- 

ბული საქონელი“ (ქეგლ I: 990), ბატკი „ჩვილი თიკანი“ 

(საბა 1991: 97), ბატკი (გურუ „შემოდგომაზე ნაშობი შინა- 

ური საქონელი; ხბო, ბატკანი ან თიკანი“ (ღლონტი 19834: 

62), ბატკი (იმერ. „თხა სამ წლამდე“ (ჯავახიშვილი 1986: 
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182), ბატკი (მეგრ. „ერთი წლის თხა, დედალი“ (ჩიქობავა 

1942: 15) აფხაზურსა და უბიხურში შესულია მეგრული 

(სემანტიკა დავიწროებული) მნიშვნელობით (ლომთათიძე 

1974: 95). იგივე ტერმინი ჩანს აფხაზურ ჰიბრიდულ კომ- 

პოზიტებში ა-'ბატ „მდედრობითი სქესის %ზაქი“, ა-ცბატ 

„მამრობითი სქესის %ჯაქი“ (არშბა 1980: 22, 79), ა-ჟბატფშქა 

„ახალდაბადებული ფურ-ზაქი“ (კვარჭია 1981: 28). 

ბებერა (ქართ.) „ამობურცული წყალჩამდგარი კანი“ 

(ქეგლ I: 1009) – ფსებებ „ბებერა“ (კვახაძე 2014: 144). ჩერ- 

ქეზულ ფორმაში ფსე- წყლის აღმნიშვნელი ძირია. თუ სი- 

ტყვის მეორე ნაწილს ბებ ჩერქეზულში ეტიმოლოგია არ და- 

ეძებნება, შეიძლება ჰიბრიდულ კომპოზიტად განვიხილოთ, 

სადაც ბგბ ქართული ბებერა-დან მომდინარეობს. 

ბეღურა (ქართ.) „პატარა ნაცრისფერი ჩიტი“ (ქეგლ IL: 

1040), ბაღირე (მეგრ.) „ბეღურა“ (ყიფშიძე 1914: 201), ბაღგრე / 

ბაღრე „1ძ.“ (ქაჯაია 2009: 46) – ა-ბაღრეი / ა-ბაღგრ „ბეღურა“ 

(ჯანაშია 1954: 63), ბაღგრ (უბიხ.) „ბეღურა“ (ფოგტი 1963: 89); 

ქართველური და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გუ- 

ლიამ (გულია 2004: 12). სიტყვა მეგრულიდანაა შესული აფ- 

ხაზურსა და უბიხურში (ლომთათიმე 1974: 94). 

ბეჰა (მეგრ.) „ნიჩაბი“ (ბღაჟბა 1964: 203); ბაჰე (მეგრ.) 

„ჭურჭელი იყო ერთგვარი“ (ქაჯაია 2009: 47) – ბჭლაღ (ყა– 

ბარდ.), ბლავ (აბაზ.) „ნიჩაბი“ (აბდოკოვი 1973: 41), ა-ბაჰა 

(აფხ. „ნიჩაბი, ბარი“ (ჯანაშია 1954: 64) ა. აბდოკოვი 
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მიიჩნევს, რომ ყაბარდოული, აბაზური და აფხაზური ფორ- 

მები საერთო წარმომავლობისაა (აბდოკოვი, იქვე). ხ. ბღაჟზბას 

აზრით აფხაზური (აბჟუური) ა-ბაჰა მეგრულიდანაა შე- 

თვისებული (ბღაჟბა 1964: 203). ა. შაგიროვი თვლის, რომ ყა- 

ბარდოულში ბალაღ თურქულიდანაა შესული, აქედან კი – 

აბაზურში, ხოლო აფხაზური ა-ბაჰა სხვა წარმოშობისაა (შა- 

გიროვი 1977: 74). 

ბოლვა (ქართ.) „სახელი ბოლავს ზმნის მოქმედებისა“ 

(ქეგლ I: 1091) – ბლან „წვა“, „ნათება“ (შაგიროვი 1977: 99); 

ადიღეური ფორმა უკავშირდება აფხაზურ ა-ბგლრა (ა- 

ბლგრა) „წვა“, „ნათება“ სიტყვას, რომელიც, თავის მხრივ, პ. 

ჭარაიამ დააკავშირა ქართულ ბოლ-ი, ბოლ-ვა ფორმებთან 

(ჭარაია 1912: 20-21). ეს უკანასკნელი საეჭვოდ მიაჩნია ა. შა- 

გიროვს (შაგიროვი 1977: 99). 

ბოლოკი (ქართ.) „ორწლოვანი ბოსტნეული მცენარე“ 

(ქეგლ I: 1094), ბულეკი (მეგრ.) „ბოლოკი“ (ყიფშიძე 1914: 208), 

ბულეკი / ბულეჭი (ლაზ.ე) „ბოლოკი“ (მარი 1910: 132), 

ბოლოკ (სვან.) „ბოლოკი“ (საღლიანი 2005: 15) – ბალგჯჯა / 

ბოლგჯა / ბალგჯ (ადიღ.) „ბოლოკი“ (შაგიროვი 1977: 68); 

ჩერქეზულში შეთვისებულია ქართულიდან. ვ. აბაევის გამო- 

თქვამს მოსაზრებას, რომ შესაძლოა, სესხების შუალედურ 

რგოლად ოსური განვიხილოთ და მოჰყავს შესაბამისი ფორ- 

მები: ირონული ბოლკ და დიგორული ბოლგა (აბაევი 195§. 

270). 
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ბურღი (ქართ.) „იარაღი, რომლიც ბროუნვითაც ხვრეტენ 

რამე საგანს" (ქეგლ IL: 1185), ბურგი (ლაზ.) „ბურღი“ (ქუ- 
თელია 2005: 169), ბირღუ / ბურღუ (სვან.ე) „ბურღი“ (თო- 

ფურია, ქალდანი 2000: 154) – ბგრლე-ი (ადიღ.) „ჭანჭიკი“ 

(კვახაძე 2014: 147); სიტყვა არ გვხვდება ჩერქეთულ ჯგუფის 

სხვა ენაში. ვფიქრობთ, რომ ადიღეურში ქართულიდანაა შე- 

სული. სემანტიკური გადაწევა ბურღი > ჭანჭიკი მო- 

ხულოდნელი არ უნდა იყოს. 

ბუყინი / ბუყუნი / ბუკუნი / ბუყსუნი (მეგრ.) „ხის 

ჰურპჯელი მაწვნისათვის (ყიფშიძე 1914 210), „რძის 

ჩასაწური (ჯავახიშვილი 1986: 222); „ყველის შესანახი 

ჭურჭელი“ (ელიავა. 1989: 28), ბეყო / ბოყუ (სვან) „ხის 

ქერქისაგან გაკეთებული ჭურჭელი ხორბლისათვის“ (თოფუ- 

რია, ქალდანი 2000: 151, 156) – ბაყ'გრ (უბიხ.) „ყველის 

დასამარილებელი და შესანახი ხის ჭურჭელი“ (შაგიროვი 

1989: 139, 140), ა-ბყ “გლ (აფხ.-აბჟ., „ხის ჭურჭელი რძის 

შესადედებლად“ (რალ 1964: 263), ბყრგლ (აბაზ.) „კასრი“ 

(აბრლ 1967: 121); საერთოქართველურ დონეზე აღდგენილია 

“ბიოყუ „ხის ჭურჭელი“ > ქართ. ბოყვი ბან. ბუყუნი / 

ბუსუნი < "ბუყუ-ინ-ი : სვან. ბეყუ / < ბოყუ (ჩუხუა 2000-2003: 

66). საერთოქართველური სიტყვა მე-გრულის საშუალებითაა 

შესული აფხაზურ-ჩერქეზულში (ბუკია 2007: 161). 

გადღანება (მეგრ.) „გაკვირვება; დლაძრახვა, დაწუნება; 

მოქმედების, საქციელის დაგმობა" (ქაჯაია 2001: 280) – 

გგბღან (ადიღ.), ჯგბჟ2გნ (ყაბარდ.) „საყვედური, მრისხანება“ 
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(შაყრილი 1971: 117), ჯ.გბჟ (უბიხ.) „სიბრაზე“ (ჯანაშია 2015: 

94), ა-დგბღან (აფხ.) „საყვედური“ (გენკო 1998: 69), ჯგბღან 

(აბაზ.) „წყენა, უკმაყოფილება“ (აბრლ 1907: 137); გ. კლიმოვი 

აფხაზურ ფორმას ადიღეურიდან შეთვისებულად მიიჩნევს, 

თუმცა იქვე დასშენს, რომ ადიღეურ ნიადაგზეც საკმაოდ ნა- 

თელი არაა ფუმის აგებულება (კლიმოვი 1968: 292). შე- 

საძლოა, მეგრული და აფხაზურ-ჩერქეზული საერთო ძი- 

რითაა წარმოდგენილი ან მეგრული ფორმა შეღწეულიყო აფ- 

ხაზურ-ჩერქეზულში. 

გვაბანაკი (ქართ.) „ერთგვარი ზედა სამოსი, თექის მსგავსი“ 

(ქეგლ II: 1432), გვაბანაკი (მეგრ.) „მწყემსის პალტო“ (სახოკია 

1985: 349) – უაბანა (ადიღ.), ჯაბანაჩ (ყაბარდ.), ჯაბანაქ“ 

(აბაზ.), „მწყემსის ზედა სამოსი“ (შაყრილი 1968: 65), ა- 

ჯაბანაქ“ (აფხ.) „ცხვრის ტყავისაგან შეკერილი ჩასაცმელი, 

გვაბანაკი“ (ჯანაშია 1954: 79); ა. შაგიროვი აფხაზურ–ჩერ- 

ქეზული სიტყვებისთვის ამოსავლად მიიჩნევს თურქულ 

X00C60CL ფორმას (შაგიროვი 1989: 112). წ. ბჟანიაც აფხა- 

ზურისთვის ამოსავალ ფორმად მოიაზრებს თურქულ კა- 

პანეკ-ს და მიუთითებს, რომ აფხაზური ა-ჯაბანაქ“ მეგ- 

რულად ჟღერს, როგორც გობეწნეჯი, რუსულად (ყუბანელ და 
სხვა კაზაკებთან) კობენიაკი (ბჟანია 1962: 99). შევნიშნავთ, 

რომ მეგრულში გობენეჯ ფორმა არ გვხვდება. ავტორთა შე- 

ხედულებაც ნაკლებად სავარაუდოა. ქართველურში გვაქვს 

მარტივი გვაზბანი / გვაბანა / გობანი „საზამთრო წამოსასხამი“, 

„ლეიბი“ (ჭარაია 1997: 49; ბერიძე 1912: 21) და მისგან ნა- 

წარმოები გვაბანაკი, ჩვენი. ვარაუდით, ფორმა აფხაზურმა 
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ისესხა მეგრულიდან და შემდგომ გავრცელდა სხვა ენებში. 

აფხაზურ-ჩერქეზული აუსლაუტის პალატალიზებული ქ-ს 

გაჩენას ახსნა სჭირდება, რაც მეგრული სახელობითი ბრუნ- 

ვის რეფლექსად თუ ჩაითვლება (ლომთათიძე 1970: 170). აფ- 

ხაზურში სესხებისას ადაპტაციის წესები დაცულია, კერმოდ, 

გბგვ- კომპლექსი შეცვლილია ჯ თანხმოვნით. გარდა ამისა, 

აუსლაუტში მეგრულის სახელობითი ბრუნვის წიშნის გავ- 

ლენით მოხდა უკანაენისმიერი ქ-ს პალატალიზაცია. აქვე 

გვინდა შევნიშნოთ, რომ ამ სიტყვებს აფხაზურში დიალექ- 

ტების მიხედვით სინონიმური წყვილები მოეპოვება: ბზი- 

ფურში აბჟუურ ა-შაბან-ს ა-ცართა ჩაენაცვლება, აბჟუურ ა- 

ჯაბანაქ“-ს კი – ა-ჩგბა (ბჟანია 1962: 205). 

გვამი (ქართ.) „1. მკვდარი ადამიანის სხეული, ცხედა- 

რი; 2. ძვ. წიგნ. პიროვნება, პირი, ადამიანი“ (ქეგლ IL: 1433); 

გუამი (ძვ. ქართ.) „ვორცი, სხეული, ტანი, სული“ (აბულაძე 

1973: 97), გუამ (სვან.) „გულ-მკერდი, მკერდი“ (თოფურია 

2000: 179) – ნება (ადიღ.) „მუცელი; კუჭი“ (აეგლ 2012: 238), 

ნება (ყაბარდ.), „მუცელი“, ნეკ:2 (უბიხ.), ა-მჯა (აფხ.) „მუცე- 

ლიო“, მჯა (აბაზ.) „მუცელი“ (შაგიროვი 1982: 58); პ. ჭარაია 

აფხაზურ ფორმას უკავშირებს მეგრულ ქვარა-ს (ჭარაია 1912: 

30). ნ6. მარის თვალსაზრისით, უფრო ახლოა ქართულ გვამ- 

თან (მარი 1912: 30) შდრ. მ. ჩუხუა აფხაზურ ა-მფა-ს პარა- 

ლელურად მოჰყავს აბაზ. მგა, უბიხური წნეკჯა < “მგჯა „მუცე- 

ლი“, უკავშირებს ქართულ ზოქვენ-ს, ლაზ. ქორბა-ს და საერ- 

თო წარმოშობისად მიაჩნია (ჩუხუა 2006: 60). არსებობს ქარ- 

თული გვამ-ის სხვა ჩერქეხულ მასალასთან დაკავშირების 
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მცდელობაც (იხ.ჰადა (ადიღ.), ჰჯადა (ყაბარდ.) 

„მიცვალებული“, „გვამი“, გვ. 27). 

გვიან (ქართ.) „კარგა ხნის შემდებ, დიდი ხნის, ხან- 

გრძლივი დროის შემდებ“ (ქეგლ II. 1441), გვიან „ხან- 

დაზმით“ (ჩუბინაშვილი 1887: 319), გვიანი (მეგრ.) „გვიანი“ 

(ჭარაია 1997: 49), გუიან (სვან.) „გვიანი“ (ჩართოლანი 2003: 

208) – ჯგუაჯნ (ადიღ.) „გვიანი“ (შაგიროვი 1977: 114), ა-ჯიან 

(აბჟ.) „გვიანი, დაგვიანებული“ (შაყრილი 1986: 161), ა-ჯგიან 

(გენკო 1998: 71); ა. შაგიროვი მიუთითებს, რომ ჩერქეზულში 

სიტყვას ეტიმოლოგია არ ეძებნება, წარმომავლობაც უცნობია 

და გამოთქვამს ვარაუდს, რომ შესაძლოა ქართულ გვიან, 

გვიანება ფუმეებს უკავშირდებოდეს (შაგიროვი, იქვე). 

გომი, გომური (ქართ.) „მსხვილფეხა რქოსანი საქონ- 

ლის საზამთრო სადგომი, – გომური“ (ქეგლ II: 1470), გჟემ 

(სვან.) „გომური, მაჩვიბის ქვედა ნაწილი; სარდაფი“ (თო- 

ფურია, ქალდანი 2000: 180) – ჯჯ6 / კ'§ნგ (ყაბარდ.) „ბეღელი“ 

(შაგიროვი 1977: 112); სიტყვა გვხვდება ოსურშიც გონ / გომ 

სახით (აბაევი 1958: 523-524). ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ სი- 

ტყვის პირველწყარო ცნობილი არ არის (შაგიროვი 1977: 112). 

ბ. ბალყაროვი აანალიზებს სიტყვის სემანტიკის მონაც- 

ვლეოზას საქონლის სადგომი > ბეღელი > სახლი (ქართული 

გომური მისთვის „ქოხია“) და მიიჩნევს, რომ ამ დინამიკას 

მივყავართ კავკასიელ მთიელთა შველი საცხოვრებელი MM 

რობების წარმოდგენამდე. ერთსა და იმავე შენობაში ალ 

ცხოვრებელიც, საქონლის სადგომიც და ბეღელიც ( 
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ყაროვი 1965: 41). ა. აბდოკოვი ჩერქეზულ ფორმებს უკავ- 

შირებს აფხაზურ ა-კ'გნა „ფაცერი“ (აბდოკოვი 1973: 45), რო– 

მელიც აფხაზურში მეგრულიდანაა შეთვისებული (იხ. ქვე- 

მოთ) ვფიქრობთ, რომ სიტყვა ქართულიდანაა გავრცე- 

ლებული ჩერქეზულ ენებში. 

გრძელი (ქართ.) „რასაც დიდი სიგრძე აქვს“ (ქეგლ II: 

1468), გიწძე / გიძე / გირძე / გენძე / გგრძე (მეგრ.) „გრძელი“ 

(ყიფშიძე 1914: 217), გინძე / გუნძე (ლაზ.) „გრძელი“ (მარი 

1910: 135) – ჯგმა (უბიხ.) „გრძელი“ (ფოგტი 1963: 128); ქ. 

ლომთათიძე აანალიზებს უბიხურ სიტყვას და მიუთითებს, 

რომ ახლო მონათესავე ენებში მსგავსი ფუძე არ მოგვეპოვება. 

სიტყვა ქართველურიდანაა ნასესხები უბიხურში. უბიხურ 

ფორმასთან ყველაზე ახლოს დგას სენაკური გიძე, თუმცა 

არაა გამორიცხული, რომ რ უბიხურ ნიადაგზეც დაკარ- 

გქულიყო (ლომთათიმე 1974: 96). 

გუთანი (ქართ.) „1. მიწის სახნავი იარაღი საკვეთით, 

„სახნისითა და ფრთით, – სახვნელი“ (ქეგლ II: 1494), გუთანი 

„ერქვანი, სახვნელი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 332), გურთანი 

(მეგრ.) „გუთანი“ (ყიფშიძე 1914: 219), გუთან / გუთან (სვან.) 

„ბუთანი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 176) – კ'§თ56 (ყაბარდ.) 

„ბუთანი“, ა-ჯთან (აფხ.-აბჟ.), ა-კათანა (აფხ.-ბზ.), კწათან 

(აბაზ.) „Iძ.“ (შაგიროვი 1989: 102); ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ 

აბჟუური ფორმა ქართულიდანაა შეთვისებული, ბზიფურს 

და, მასთან ერთად, აბაზურს უკავშირებს თურქულ XსC29-ს 

(იქვე, 103). სხვა მოსაზრებით, სიტყვა უკავშირდება ქართულ 
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საკვეთელ-ს და აფხაზების მიერ ათვისებულია ქართულ- 

აფხაზური კულტურული ურთიერთობის შედეგად (ბახია- 

ოქრუაშვილი 2011: 66). ვ. აბაევს მოჰყავს ფორმები კავ- 

კასიური ენებიდან: ქუთან (ხუნძ.), ქოთან (უდ.), გუთან 

(დარგ.ე), გუოთა (ვეინახ) და საერთოკავკასიურ, გაურ- 

კვეველი წარმოშობის სიტყვად მიიჩნევს (აბაევი 1958: 527). 

სიტყვა ქართველურ ნასესხობად უნდა განვიხილოთ აფ- 

ხაზურ-აბაზურსა და ყაბარდოულში. აბაზური ენის ტაპან- 

თურ დიალექტში სიტყვა კომპოზიტის ნაწილადაც გვხვდე- 

ბა: კ-ათანაჰ „ხვნის ხელმძღვანელი, უფროსი გუთნისდედა“. 

ქართ. გუთან-ი + აფხაზურ-აბაზური (ა)კ·ათან + აჰ „უფროსი, 

უხუცესი“ (გვანცელაძე 1997-ა: 172). 

დიდი (ქართ.) ,). ჩვეულებრივზე მეტი სიდიდით, 

ზომით; 2. რაოდენობით მეტი, – ბევრი, დიდძალი, მრა- 

ვალრიცხოვანი; 3. მოზრდილი, უფროსი“ (ქეგლ III: 1166), 

დიდი (მეგრ.) ,1ძ.“ (ყიფშიძე 1914: 226), დიდი (ლაზ. ,1ძ.“ 

(მარი 1910: 139) – დგდჯა / დჯდ (ადიღ.) „გაძლიერებითი ნა- 

წილაკი“; ჟ. დიუმეზილი არ გამორიცხავს ადიღეური ფორ- 

მის კავშირს ქართულ დიდი ან უბიხურ იადა „ბევრი“, „მძა- 

ლიან“ ფორმებთან (დიუმეზილი 2015: 30). პ. ჭარაია ქარ- 

თულ დიდ-ს უდარებს აფხაზურ ადგე „დიდი“ ფორმას 

(ჭარაია 1912: 22-23). 

დოლო (მეგრ.) „მდელო, მინდორი“ (ყიფშიძე 1914: 228) 

– დ'გ (ადიღ.) „მინდორი“, ა-დ'გ „მინდორი, ველი“ (ჯანაშია 
1954: 100); შეთვისებულია ქართველურიდან (ლომთათიმე' 
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1981–ა: 7). იქნებ აფხაზური ფორმა მოდის არა დუნი:-საგან, 

როგორც ქ. ლომთათიძე მიუთითებს, არამედ მეგრული დო- 

ლო-საგან? მ. ჩუხუას მოჰყავს საერთო ქართველურ-აფხა- 

ზური ფორმები: ქართ. დაზ-ა, უ-დაბ-ნ-ო, უ-დაბ-ურ-ი, ზან. 

(მეგრ.ე) დობ-ერ-ა / დობ-ირ-ა „სახნავი მიწა, ლაზ. დობა 

„მიწა“, სვან. დაბ „ყანა“, აფხ. ა-დ“გ „მინდორი“, უბიხ. დ'გ 

„ველი“ (ჩუხუა 2007: 103). ა. კვახაშეს უბიხური დ'გ ფორმის 

ჩერქეზულ შესატყვისად მოჰყავს ლოკატიური პრევერბი (რა- 

ღაცის ზედაპირზე ყოფნა) დX- (კვახაძე 2014: 24). ვფიქრობთ, 

აფხაზურ-უბიხური ფორმა ნასესხებია მეტ სიახლოვეს ავ- 

ლენს ქართველურ მასალასთან. 

ეფშა (მეგრ.) „სავსე“ (ყიფშიძე 1914: 232), თოფშა (ლაზ.) 

„სავსე“ (ქუთელია 1982: 76) – ფსაუ (ადიღ.) „მთელი“, „სავსე“ 

(კვახაძე 2014: 207); მეგრულ სიტყვას შესაბამისი ფორმები 

ეძებნება სხვა ქართველურ ენებში: ქართ. სავსე : ზან. ეფშა / 

ოფშეა სვან. გუეში (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 201). 

ვვარაუდობთ, რომ ჩერქეზულში სიტყვები მეგრულიდანაა 

შეთვისებული. 

ვანი (ქართ.) „ძვ. სადგომი, ბინა“ (ქეგლ IV: 17), ვანი (ძვ. 

ქართ.) „სადგომი, სახლი, დაბა, საცხოვრებელი, მონასტერი“ 

(აბულაძე 1973: 153) – უგნჯ (ადიღე), უვგნა (ყაბარდ.), ღ'ნწეგ 

(აბაზ.) „სახლი, ოჯახი“ (შაყრილი 1971: 147), ა-კნ2 (აფხ.) 

„სახლი, ოჯახი“ (უსლარი 1887: 126); პ. ჭარაიას აზრით, 

შესაძლოა, აფხაზურში ქართულიდან იყოს შეთვისებული და 

ამოსავალი იყოს ქართული ვანი (ჭარაია 1912: 21). ქ. ლომ- 

40



თათიძე აფხაზურ ა-კნგ ფორმას უკავშირებს ქართულ სა- 

ყუდელ-სა და მეგრულ სუდე-ს (ლომთათიძე 1955: 824). თ. 

გვანცელაშეს იგი საკუთრივ აფხაზურ სიტყვად მიაჩნია 

(გვანცელაძე 2011: 55). ვფიქრობთ, რომ სიტყვა აფხაზურ- 

ჩერქეზულში ქართულიდანაა შეთვისებული და ამოსავალი 

ძველი ქართული ვან-ია (ბუკია 2013: 170). 

ვიწრო (ქართ.) „გარდიგარდმო მცირე ზომისა, მცირე 

განისა, არაგანიერი“ (ქეგლ IV: 76), ინწრო (მეგრ.) „ვიწრო“ 

(ქაჯაია 2002: 90), ხუეწ , ნახუწი (სვან.) „ვიწრო“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 623) – მეწვ (უბიხ.),ვიწრო“ (ფოგტი 1963: 147); 

სიტყვა უბიხურში ქართველურიდანაა შეთვისებული, 

ბოლო მარცვლისეული რ უბიხურშია დაკარგული (ლომ- 

თათიძე 1974: 96). 

ზეთი (ქართ.) „ცხიმოვანი თხევადი ნივთიერება, რო- 

მელსაც იღებენ სხვადასხვა მცენარეულ და მინერალურ 

ნივთიერებათა გადამუშავების გზით“ (ქეგლ IV: 127), ზეთი 

„სპარ. ცხიმი მოსავალთა მარცვალთა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

519), ზეთი (მეგრ.) „ზეთი“ (ყიფშიძე 1914: 236), ზეთ (სვან.) 

„ხეთი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 251) – ზეთ (ყაბარდ.) 

„ხეთი“ (შაგიროვი 1989: 139), ა-ზეთ (აფხ.) „ზეთი“ (ჯანაშია 

1954. 110); სიტყვა ყაბარდოულსა და აფხაზურში ქარ- 

თულიდანაა შესული (ლომთათიძე 1976: 48; შაგიროვი, იქვე). 

მართალია, სიტყვა სპარსული წარმომავლობისად მიიჩნევა, 

მაგრამ ვფიქრობთ, რომ ქართულია. შდრ. ქართ. ზეთი : ჯან. 
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ზანდი « / ზანთი „ბლანტი, წელვადი“ (მ. ჩუხუას ზეპირი 

მითითება). 

ზენთხ (სვან.) „შვრია“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 254) – 

ზხანთხ (ადიღ.) „შვრია“ (აეგლ 2010: 433); ადიღეური სიტყვა 

წარმოდგენილია კავკასიაში გავრცელებულ სხვა ენებშიც: 

ზამხა (ოს.), ზენთხგ (ბალყ.) „შვრია“ (შაგიროვი 1977: 206). ო. 

კახამე სვანურ და ადიღეურ სიტყვებს უკავშირებს ქართულ 

ზანდურ-ს „ხორბლის სახეობა“ (კახაძე 1960: 197). მ. ჩუხუა 

მიიჩნევს რომ ადიღეურმა ისესხა სვანური ხ- განვი- 

თარებული სიტყვა (ჩუხუა 2000-2003: 105). 

თემი (ქართ.) „1. საერთო წეს-ჩვეულებების მქონე ადა- 

მიანთა ერთობა საქართველოს მთიანეთში; 2. ადამიანთა ერ- 

თობა, ძირითადი სოციალური ჯგუფი წინაისტორიულ ხა- 

ნაში“ (ქართული ლექსიკონი 2014: 285) – თამ(§) (ადიღ.) 

„უბანი“, „ულის ნაწილი“ (აეგლ 2014: 10); გ. როგავა მიიჩ- 

წევს, რომ ეტიმოლოგიურად უკავშირდება დამა / თამ5 „მხა- 

რი“ ფორმას (როგავა 1956: 4). ნ. იაკოვლევი მიიჩნევს, რომ 

„უბნის“ აღმნიშვნელი თამ() ადიღეურში ქართულიდანაა 

ნასესხები (იაკოვლევი 1941: 241). 

თვალი / თვალ-მარგალიტი „მვირფასი თვალი“ (ქეგლ 

IV: 412), თუალ (სვან.) „ძვირფასი თვალი“ (საღლიანი 2005: 

55) – თუჯლა (უბიხ.) „ძვირფასი თვალი“ (შაგიროვი 1989: 

139); უბიხურში შეთვისებულია ქართულიდან (შაგიროვი, 

იქვე). 
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თიღი (მეგრ.) „ცხვარი“ (ყიფშიძე 1914: 243) – ტგ (ადიღ.) 
„ცხვარი“, ტგ (ყაბარდ.) „ვერძი“, ტგ (უბიხ.) „ვერძი“, ა-თგ 
(აფხ.) „ცხვარი“, თგ (აბაზ.) „დაკოდილი ცხვარი“ (აბდოკოვი 
1983: 122), ა-თგღ- (აფხ.) „ყოჩი“ (ჯანაშია 1954: 130); აფხაზურ 
ფორმაში ჩანს საერთო აფხაზურ ჩერქეზული თგ / ტეგ ელე– 
მენტი. გ. კლიმოვი მიიჩნევს მეგრულში აფხაზურიდან ნა–- 
სესხობად (კლიმოვი 1986: 182), მაგრამ არსებობს სხვა მო– 

საზრებაც მეგრული თიღი საერთოქართველური წარ–- 
მოშობისა ჩანს. მას ქართულში თიკან-ი, ხოლო სვანურში 

ნეღაშდ / ნეღეშდ / წიღაშტ „თიკანი“ შეესატყვისება. 

ქართველურ ფუძეს შესატყვისები ეძებნება მონათესავე 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში: შდრ: წეკირ, ბოთლ. წეკირ, 

ჭარ. წეჭი < წეკირ, ტინდ. წიკ-არ, ბაგვ. წეკერ, კარატ. 

წიკერ, ახვახ. ჭეკე, დიდ. ცეკი, ხვარშ. ჩიკი, ბეჟ. ჩიკე, ჭუნ%. 

ჩიკე „თიკანი“ (ჩუხუა 2000-2003: 263). აფხაზური ა-თვგლ- 

მკვლევრის თვალსაზრისით ქართული თოხლი-ი „ბატკანი; 

ცხვარი“ : ზან. (ვან. თოხლი „ერთი წლის თხა“: სვან. დუხ 

„ერკემალი, ყოჩი“ შესატყვისია და გამორიცხულია საერთო- 

ქართველური 'დოხლ- არქეტიპის თურქული თოქლუ-სგან 

მომდინარეობა (იქვე: 95). ა-თგღ- ფორმას აუსლაუტში პალა- 

ტალიზებული უკანაენისმიერი აქვს, რომელიც ჩვეულებრივ 

ნასესხებ ფორმებში დაჩნდება და გვევლინება, როგორც ქარ- 

თველური სახელობითი ბრუნვის -ი ნიშნის რეფლეესი, ამ- 

დენად სიტყვა აფხაზურში მეგრულიდანაა შესული (ბუკია 

2006: 100). სხვა თვალსაზრისით, აფხაზურ-ჩერქეზული ელე- 

მენტი ჩანს ქართველური” ძირებში: ქართ. ბოტი „მამალი 
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დაუკოდავი თხა, სანაშენე და ფარის წინამძღოლი“ (ქეგლ I: 

1111), მეგრ. ბეტარი „ბოტი, მამალი ცხვარი“ (ქაჯაია 2009: 48) 
და საერთო ქართველურ-ჩერქეზულ ძირად განიხილება 

(როგავა 1956: 115). 

კანაფი (ქართ.) „1. ერთწლოვანი ბოჭკოვანი მცენარე, 

აქვს მაღალი ღერო; 2. ამ მცენარის ქერქი, სართავი ბოჭკო“ 

(ქეგლ IV: 1046), კიფი / კგფ (მეგრ.) „კანაფი“ (ყიფშიძე 1914: 

259), კადრი / კერფი / კეფი (ლა%.) „კანაფი“ (მარი 1910: 154), 

ქან (სვ. „კანაფი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 777) – კ-აფ 

(ადიღ.) „კანაფი“ (კვახაძე 2014: 66). შესაძლოა, ადიღეურში 

მეგრულიდან იყოს შესული. სამეცნიერო ლიტერატურაში 

გამოთქმულია აზრი, რომ სვანურ ქან ფორმას შეიძლება 

უკავშირდებოდეს ადიღ. ჯანა / ჯან „პერანგი“, აფხ. ა-კ'გნგ 

„კანაფი“, ოსური გან / განა „კანაფი“ (აბაევი 1958: 512). 

კანი (ქართ.) „გარსი, რომელიც შემოკრული აქვს ადა- 

მიანის, ცხოველის ორგანიზმს, – ტყავი“ (ქეგლ IV: 1046), კანი 

„თხელი ტყავი პირისა, ფეხისა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 592), 

კანი (მეგრ.) „კანი“ (ყიფშიძე 1914: 251), კან / კან დC.ვან.) 

„კანი (თოფურია, ქალდანი 2000: 344) – კანწეჭ. (ადიღ.), 

ხამწარაწა (ყაბარდ.), კგანწგრა (აბაზ.) „მეჭეჭი“ (აბდოკოვი 

1973: 74), ა-კან (აფხ.) „ჭორფლი“ (ჯანაშია 1954: 141), ა-კაკან 

„10.“ (რალ 1964: 78); აფხაზურში შესულია ქართულიდან (შა- 

გიროვი 1989: 146). ა-კანწეწვრა „მეჭეჭი“ (ჯანაშია 1954: 141) 

ჰიბრირდული კომპოზიტია პირველი ნაწილი ქარ- 

თულიდანაა შეთვისებული, მეორე ნაწილში პირველი წ 
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არის ფუმე-წინდებული, მეორე კი – პძირ-სუფიქსი. მთლი- 

ანად ა-წწრა რაღაციდან გამოსვლას, რაღაციდან ამო- 

სვლას ნიშნავს (მეჭეჭიც კანის შიგნიდან ამოდის), -რა აბ- 

სტრაქტულობის სუფიქსია (ავიძბა 2010: 6). ქართულ–აფხა- 

ზური ჰიბრიდული კომპოზიტი აფხაზურის მეშვეობით შე- 

თვისებულია აბაზურსა და ჩერქეზულ ენებში. 

კირი (ქართ.) „კირქვის გამოწვით მიღებული თეთრი 

ნივთიერება“ (ქეგლ IV: 1223), კირი (ძვ. ქართ.) განუმარტავია 

(აბულაშე 1973: 199), კირი „დამწვარი ქვა და დალეწილი 

ფქვილსავით კედელთ საშენებლად“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

616), კირი (მეგრ.) „კირი“ (ყიფშიძე 1914: 259), კირი (ლაზ.) 

„კირი“ (მარი 1910: 155), კირ (სვან.) „კირი“ (თოფურია, ქალ- 

დანი 2000: 348) – კირ (უბიხ.) „კირი“ (შაგიროვი 1989: 139), ა– 

კ-გრ (აფხ.) „კირი“ (ჯანაშია 1954: 162); ქართული და აფხა- 

ზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ (გულია 2004: 12). 

უბიხურში სიტყვა შესულია ქართულიდან (შაგიროვი 1989: 

139). 

კოცნა (ქართ.) „სიყვარულის, ალერსის, პატივისცემის 

გამოსახატავად ტუჩებით შეხება, – ამბორი“ (ქეგლ IV: 1355) – 

ჯემ (უბიხ.) „კოცნა“, ა-ჯგძმრა (აფხ.) „კოცნა“; ქ. ლომთათიძე 

აღნიშწავს: მიუხედავად იმისა, რომ ქართულში კოცნა ძველი 

ფონდის სიტყვაა, წარმოშობით ინდოევროპულ ენებს უკავ- 

შირდება (შდრ. გერმ. LXV0550ი) აფხაზურ-უბიხურში ქარ- 

თულიდანაა შეთვისებული (ლომთათიძე 1974: 94). 
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კუნო (მეგრ) „თევზის საჭერი კალათი“ (ყიფშიძე 

1914: 262) – კ'ჯნგ (ადიღ.), ჯან (ყაბარდ.) „კალათი“, „სათავსო“ 

(აბდოკოვი 1973: 45), ა-კ2ნა (აფხ.ე) „ფაცერი, გოდორი“ 

(ჯანაშია 1954: 154). ო. მძიძარია აფხაზური ტერმინის გან- 

ხილვისას აღნიშნავს, მისი წარმომავლობა გაურკვეველია 

(ძიძარია 1989: 55). ჩვენი აზრით, სიტყვა აფხაზურში მეგ- 

რულიდანაა შესული. ფონოტაქტიკის წესები ზ%ედმიწევ- 

ნწითაა დაცული: მეგრ. (65. ქართველური) კუ > აფხ. კ'ე, 

შდრ. ქართ. კუბო > აფხ. ა-კ'ება, აუსლაუტის ო > ა. შდრ: 

ქართ. გემო > აფხ. ა-ჯამა. ვვარაუდობთ, რომ ჩერქეზულ 

ენებში იგი აფხაზურის მეშვეობითაა შესული. 

ლაფშა (ქართ.) „დაკოდილი ცხენი, იაბო“ (ქეგლ IV: 

1489), ლაბშა / ლაფშა / იაბშა (მეგრ.) „იაბო“ (ყიფშიძე 1914: 

269; ელიავა 1997: 202) – ალაშა /ალაშა (ადიღ.), ლაშა (უბიხ.) 

ლაშაა (აბაზ.), ა-ლაშაა (აფხ.) „იაბო, დაკოდილი ცხენი“ (შაყ- 

რილი 1968: 77); ამ ფორმათაგან აფხაზურს პ. ჭარაია უკავ- 

შირებს მეგრულ ლაფშა-ს და საერთო ფუძეს მიიჩნევს თურ- 

ქულიდან ნასესხებად (ჭარაია 1912:48). თურქულენოვანი 

სამყაროდან წასესხებად განიხილავს ამ ლექსემებს აფხაზურ- 

ჩერქეზულში ა. შაგიროვიც (შაგიროვი 1989:90). სამეცნიერო 

ლიტერატურაში აფხაზური ა-ლაშა მიჩნეულია ყარაჩაულ- 

ბალყარიზმად ლაბიჩევი 1980: 42). ჩვენ ვიზიარებთ ნწ. ბაღა- 

თურიას მიერ გამოთქმულ მოსაზრებას იმის თაობაზე, რომ 

მეგრული ლაფშა არის ამოსავალი რიგ ენებში, მათ შორის 

აფხაზურ-ჩერქეზულში გავრცელებული ფორმებისა (ბაღა- 

თურია 1996: 30-31). ამ თვალსაზრისის მიხედვით, დაკო- 
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დილი ცხენის სახელდებისათვის ამოსავალია ლაშის (ტუჩის, 

ბაგის) მეგრული, ასევე ქართული ენის დასავლური დიალექ- 

ტებისათვის (გურული, იმერული, რაჭული) დამახა- 

სიათებელი ფონეტიკური ნაცვალი ლაფში. -ა აქტიური სი- 

ტყვაწარმოებითი სუფიქსია მესაქონლეობის ლექსიკაში 

(შდრ.: წისლ-ა, ქურან-ა..). ლაფშა ტუჩა ცხენს ნიშნავს. ნ. 

ბაღათურიამ ყურადღება მიაქცია იმას, რომ მეგრულმა ყოფამ 

შემოინახა ცხენის გახედნის დროს ტუჩის გალახვის წესი: 

„სამი წლის კვიცს გავხედნიდით... ჩვენ მას გავულახავდით 

ტუჩს. გალახვას ვეტყვით, ტუჩს რომ თითემის მათრახის ტა- 

რით გავუჩეჩქვავდით... შემდეგ კვიცს გავუშვებდით, მივცემ- 
დით თავისუფლებას...“ (ჯავახიშვილი 1986: 186). ეტყობა, 

ლაფშას სწორედ ისეთ ცხენს უწოდებდნენ, რომელსაც გავ- 

ლილი ჰქონდა ეს პროცედურა. ამას ადასტურებს ის, რომ 

ლაფშად უხმობენ ცხენს ორი, ან სამი წლიდან, თუ ის დაკო- 

დილია ან გახედნილი. შემდგომ ლაფშა სხვა ენებშიც გავრცე- 

ლებულა. შუალედურ გზას თურქულენოვანი სამყარო წარ- 

მოადგენს (ბუკია 2013: 93). 

ლახვა (მეგრ.) „ლოყა, ყბა“; „ფერდი“ (ქაჯაია 2002: 187) – 

ლად! (უბიხ.) „ყბა“ (კვახაძე 2014: 128), ლაღ”ა „1ძ.“ (ჯანაშია 

2015: 101); უბიხური სიტყვა არ იძებნება სხვა ჩერქეზულ 

ენებში. შესაძლოა, უბიხურში მეგრულიდან იყოს შეთვისე- 

ბული. 

ლებია (მეგრე) „წვრილი ლობიო“ (ყიფშიძე 1914ჟ: 272), 

ლებია / ლობიო (სვან) „ლობიო“ (თოფურია, ქალდანი 
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2000: 390) – ლაბგია (უბიხ.) ,ცერცვი“ (ფოგტი 1963: 136), ა– 

ჩგნჩლაბია (აფხ.) „წვრილი ლობიო“ (შაყრილი 1987: 421); ქ. 

ლომთათიძე მიიჩნევს, რომ უბიხურში საკუთრივ მეგ- 

რულიდანაა შეთვისებული, რადგან არ გვხვდება აფხა- 

ზურში (ლომთათიძე 1974 95), რეალურად ქართული 

ლობიო მეგრული ლებია-ს ფარდი დასტურდება აფხა- 

ზურ კომპოხიტში ა-ჩენჩლაბია აფხაზურში შესულია 

მეგრულიდან (გვანცელაძე 1997: 58). 

ლოკვა (ქართ.) „სახელი ლოკავს %ზმნის მოქმედებისა; 

ენის წასმა“ (ქეგლ IV: 1570), ლოტკუა (მეგრ.) „ლოკვა“ 

(ყიფშიძე 1914: 274), ოლოსკუ / ოლოკუ (ლაზ.) „ლოკვა“ (მარი 

1910: 163;), ლილოკე (სვან.) „ლოკვა“ (ფენრიხი, სარჯველაძე 

2000: 307) – ლაკ”ა (უბიხ.) „ლოკვა“ (ფოგტი 1963: 136); სიტყვა 

უბიხურში ნასესხებია ქართულიდან ო ხმოვნის უა კომპლეე- 

სად დაშლით და ლაბიალური უ-ს მიერ კ თანხმოვნის გალა- 

ბიალებით (ლომთათიძე 1974: 95). 

მაყვალი (ქართ.) „მრავალწლოვანი ბალახოვანი მცენა- 

რე, აქვს დაბალი ტანი, სამყურა ფოთოლი, პწკალები, თეთრი 

ყვავილები და ტკბილი, წვნიანი ნაყოფი“ (ქეგლ V·: 101) – 
მჯრაკ'§ს (ადიღ.) „მარწყვი“, „მაყვალი“, „თუთა“ (აეგლ 2012: 

211), მწრაკ-პწ5 (ყაბარდ.) „მაყვალი“, მგკ-ადგდა (უბიხ.) „მარ- 

წყვი“ (ჯანაშია 2015: 102); ქ. ლომთათიძე მიიჩნევს, რომ ჩერ- 

ქეზულ ეწებში ქართველურიდანაა შეთვისებული (ლომ- 

თათიშმე 1984: 49). ვ. აბაევი ოსურ მაწკუ / მაწკუ „წითელი 

მოცვი“ უდარებს კენკროვანთა კავკასიურ სახელებს ქართ. 
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მარწყვი, სვან. ბჯსყ „მარწყვი“, უბიხ. ბეშხუ „ველური ვაზი“, 

ბაშხ“გ „მოცხარი“, ჩერქ. მარკო „მარწყვი“, ყაბარდ. მერაკო 

„მარწყვი“, ქართ. მაყვალი, ქართ. (იმერ.) მოცვი, ლაზ. მურღი 

„მარწყვი და მიიჩნევს, რომ ოსური ფორმა კავკასიურ 

კენკროვანთა ენდემურ სახელებს უკავშირდება (აბაევი 1973: 

79-80). 

მაჭირხოლი (მეგრ.) „მერცხალი“ (ყიფშიძე 1914: 278) – 

პწაშხსა / პწასხა (ადიღ.ე) „მერცხალი“, პწასხა (ყაბარდ.) 

„მერცხალი“ (კვახაძე 2014: 93), წგრხჩა / წგრხა (უბიხ.) „მერ- 

ცხალი“ (ფოგტი 1963: 98). მეგრული მაჭირხოლ-ის შესა- 

ტყვისი ჩანს ქართული მერცხალი. ტ. გუდავა სიტყვის არქე- 

ტიპად აღადგენს ”მერწიხალ- ფორმას, ხმაბაძვითია, ასახავს 

მერცხლის ჭიკჭიკს და ეტიმოლოგიურად „მოჯიკჭიკეს“ ნიშ- 

წავს. ქართულის მსგავსი ხმაბაძვითი ჩანს სომხური წიწერ- 

ნაკ „მერცხალი“ (გუდავა 1964: 143-145). ქ. ლომთათიძემ ყუ- 

რადღება მიაქცია უბიხურ ფორმას, რომელიც ძალიან ჰგავს 

მეგრულ მაჭირხოლ-ის შირეულ მორფემას. ქართულში უნდა 

გვქონოდა -წირხ- ფუმე. სავარაუდოდ, უბიხურმა შემოგვი- 

ნახა ქართულიდან შეთვისებული სიტყვის ამოსავალი, სისი- 

ნა მკვეთრაფრიკატიანი სახეობა (ლომთათიმე 1924: 97). 

მახა (ქართ.) „ხორბლის ერთ-ერთი უშველესი სახეობა, 

გვხვდება მხოლოდ საქართველოში“ (ქეგლ V·: 114) – მაშ, / 

მასგ „ფეტვი“ (აეგლ 2012: 225), ა-მხგ (აფხ.) „ყანა“ (ჯანაშია 

1954: 199), მხე (აბაზ.) „ნათესი, მოსავალი“ (შაგიროვი 1982: 

77); გ. როგავა სიტყვის მეორე ნაწილს უკავშირებს აფხაზურ 
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ა-ჩა-ს „პური“, მჯ- ელემენტი კი გაქვავებულ კლასის ნიშნად 

მიაჩნია (როგავა 1956: 34). ა. აბდოკოვი მოყვანილ ფორმებს 

უმატებს ყაბარდ. მჯშ „ფეტვი“ სიტყვას. ბ. ბალყაროვი ადა- 

რებს დარგ. მუჩი „ფეტვი“, ცეზ. ჰინ. მოჩი, ჰუნზ. მაჩე, ბეჟ. 

მაჩე „მიწის ნაკვეთი“, „ვენახი“, ხვარშ. ბოჩა „ფეტვი“, ჩეჩნ.- 

ინგ. ბორც „ფეტვი“, ბაცბ. ბორც „ქერი“ (ბალყაროვი 19065: 30). 

ქ. ლომთათიძე აფხაზურ ფორმასთან დაკავშირებით უთი- 

თებს ქართულ ახო-ს და მიიჩნევს, რომ ადიღეური სიტყვა 

უკავშირდება ქართული ხორბლის ენდემურ ჯიშს მახა-ს 

(ლომთათიძე 2000: 233). მ. ჩუხუა ადიღ. მაშე, ყაბარდ. მაჩ 

„ფეტვი“ ფორმებს უკავშირებს ქართულ მაშა „ცერცვი“, %ზჯა- 

წურ ფაჩქა (საბა) < "ბოჩქა „ფეტვი“ ფორმებს და მიიჩნევს, რომ 

საერთო ქართველურ-ჩერქეზული ძირია (ჩუხუა 2000-2003: 

147). 

მდოგვი (ქართ.) „1. ერთწლიანი მცენარე; 2. ამ მცენარის 

თესლისაგან დამზადებული ცხარე საწებელი“ (ქეგლ V;: 138), 

დონგ(ვ)ჰი (მეგრ.) „მდოგვი“ (ყიფშიძე 1914: 228) – დგX/ დგXჯგ 
(ადიღ.) „მწარე“, „მძაღე“ (აეგლ 2010: 209); კ. ბოუდა ადიღეურ 

ფორმას უკავშირებს ქართველურ მდოგვი, დონგ(ვ)აი სი- 

ტყვებს (ბოუდა 1950: 293). ძნელია დავეთანხმოთ ა. შაგი- 

როვის მცდელობას, ადიღეური სიტყვა დაყოს დჯა- „კაკალი“ 

და -ჯა სუფიქსი IIVმIVსთ. ანალოგიისთვის მოჰყავს ქარ- 

თული სინტაგმა მძაღე ნიგოზი „მწარე ნიგოზი ძმარში, გამო- 

იყენება საწებლად“ (ჩუბინაშვილი 1887: 925), აფხაზური ა- 

კაკან ძაღ-ა „1ძ.6· აფხაზურში ა-ძაღ-ა „მწარე, მძაღე“ მო- 

მდინარეობს ქართული მძაღე-სგან და რამდენადაც შევ- 
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ძელით გაგვერკვია, აფხაზურში მხოლოდ ამ მნიშვნელობით 

გამოიყენება (შაგიროვი 1977: 156). შევნიშნავთ, რომ ზ. ჯანა- 

შიას „აფხაზურ-ქართულ ლექსიკონში“ ა-ძაღ-ა „მძაღე“ ცალ- 

კე ლექსიკურ ერთეულად აქვს შეტანილი (ჯანაშია 1954: 373); 

გ. მაჭავარიანის გამოკვლევით, აფხაზურში შესულია ქარ- 

თულიდან (მაჭავარიანი 1966: 168). ა-კაკან ძაღ-ა-ს ორივე ნა- 

წილი ქართულიდანაა ნასესხები. 

მუხუბე (სვან.) „ძმა ძმისთვის“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 582) – მახ-ლ“ი (ადიღ.), მალ'ხჯ§ (ყაბარდ.), მეხგ (უბიხ.), 

მხუგ (აბაზ.) „სიშე“ (შაგიროვი 1982: 64), ა-მაჰჯ (აფხ.) „სიძე“ 

(ჯანაშია 1954: 189); ქ. ლომთათიძე მიიჩნევს, რომ აფხაზურ- 

ში სვანურიდანაა შეთვისებული, რაც შეეხება სემანტიკურ 

მხარეს, გამორიცხული არ არის შინაარსის თვალსაზრისით 

მიმართებათა გადანაცვლება (ლომთათიძე 2001: 33). 

ომი (ქართ.) „შეიარაღებული ბრძოლა სახელმწიფოებს 

შორის ეკონომიკური ან პოლიტიკური მეზნების მისაღწე- 

ვად“ (ქეგლ VI: 24) – უალმ (ადიღ.) „ომი“ (კვახაძე 2014: 183). 

შესაძლოა, ადიღეურ ენის შაფსუღურ დიალექტს ესესხა ქარ- 

თულიდან. 

პარასკევი (ქართ.) „შვიდდღიანი კვირის მეხუთე დღის 

სახელწოდება“ (ქეგლ VI: 126) – ბარაჯსკაზგი (ადიღ.) „ოთხ- 

შაბათი“; ბარასკაშხ” „პარასკევი, ბარეზგი / ბარაზვი (ყა- 

ბარდ.) „Iძ.“ (იშაგიროვი 1977: 75-76), ბრასე“ა / ბრასკ- ჯ (უბიხ.) 

„ოთხშაბათი“ (ჯანაშია 2015: 93), ბბრასკაზე და ბარასკაშხ“ 
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ფორმებში პირველი ნაწილი ბჯრასკა ქართული „პარასკევია!“, 

მეორე ნაწილი %გი „მცირეს, პატარას“ ნიშნავს, შხ“ა) კი – 

„დიდს“. ჩანს, სახელდებისთვის ამოსავალია ოთხშაბათისა 

და პარასკევის რიტუალური მნიშვნელობა, სახარებისეული 

სწავლება. ზაშხ „პარასკევი“ ეტიმ. „დიდი პარასკევი“ ჯვარ- 

ცმის მისტერიასთან ასოცირდება, ბჯრჯსკაზგი „ოთხშაბათი“, 

ეტიმოლოგიურად „პატარა პარასკევი – საიდუმლო სე- 

რობასთან6. სიტყვები ჯერ კიდევ მაშინაა შესული ჩერქე- 

ზულში, როცა ჩერქეზები ქრისტიანულ რელიგიას აღიარებ- 

დნენ. ქართულიდან წასესხები სიტყვა იშებნება სხვა კავკა- 

სიურ ენებშიც: პარასკა (ინგ.), პერასკა (ჩეჩნ.) „პარასკევი“, 

ბარგსჩი / ბარასკა (ოს.) „ტრაური, მარხვა“ (შაგიროვი, იქვე). 

რთმევა (ქართ.) „წართმევა, გამორთმევა“ (ქეგლ VI: 427) 

– თენ (ადიღ.) „მიცემა, ჩაბარება“, ა-თარა (აფხ.), ათრა (აბა%.), 

თ1ა-, თუგ (უბიხ.) „მიცემა“ (შაგიროვი 1977-ა: 85); პ. ჭარაია 

აფხაზურ-ჩერქეზულ ფორმებს უკავშირებს ქართულ რთუ- 

რთმევა), მირთმევას (ჭარაია 1912: 40). 

რქა (ქართ.) „მაგარი, ბოლოში წაწვეტებული, ძვლოვანი 

წანაზარდი ზოგი ცხოველის თავზე“ (ქეგლ VI: 468), ქა 

(მეგრ.) „რქა“ (ყიფშიძე 1914: 341), წნქა / წქრა / ქრა / აქრა (ლაზ.) 

„რქა“ (ქუთელია 2005: 284) – ბზა-ვა (ადიღ.) „რქები“, ვ-ა 

(უბიხ.) „რქა“ (კვახაძე 2014: 141); ა-ტგლა (აფხ.), ტგლა (აბა%.) 

„რქა“ (აბდოკოვი 1973: 42). კითხვა ისმის: იქნებ ჩერქეზული 

ფორმები ქართველურიდანაა ნასესხები? 
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სველი (ქართ. „სითხით გაჟღენთილი, სითხე- 

გამჯდარი, – დამბალი, დასველებული“ (ქეგლ VI: 1003), შო- 

ლირი (მეგრ.) „სველი“ (ქაჯაია2002-ა: 265) – ს'უგნ (ადიღ.) 

„დასველება“ (შაგიროვი 1977-ა: 101); კ. ბოუდა ადიღეურ 

ფორმას ქართულ სველი-ს უკავშირებს (ბოუდა 1950: 295). 

ტალახი (ქართ.ე) „დასველებული, დამბალი, წყალში 

აზელილი მიწა“ (ქეგლ VI: 1237), ლეტა (მეგრ.) „ტალახი“ 

(ყიფშიძე 1914: 273) – იატჯ (ადიღ.) „თიხა“ (აეგლ 2014: 249), 

იატჯა (ყაბარდ.) „თიხა“ (შაგიროვი 1977: 170); გ. როგავა ჩერ- 

ქეზულ ფორმებში გამოყოფს იჯ- ელემენტს, რომელიც გაქვა- 

ვებული კლას-კატეგორიის ნიშანია და ტა ნაწილს უკავ- 

შირებს მეგრულ-ლაზურ ლეტა-ს (მეგრულში „ტალახი“, ლა- 

ზურში „მიწა“ (როგავა 1956: 12). ქ. ლომთათიძე ამ ფორმებ- 

თან ერთად განიხილავს აფხაზურ ა-ლაემტ „ჭუჭყი“ სიტყვას 

მიიჩნევს, რომ ეს უკანასკნელი მეგრელიზმია (ლომთათიძე 

1961: 121). ა. აბდოკოვი ტჯ ელემენტს ადარებს აბაზური ყ-ატა 

„ლაფი“ სიტყვის -ტა ნაწილს (აბდოკოვი 1973: 53). შესაძლოა, 

სემანტიკის გადაწევით იმავე წარმოშობის სიტყვა იყოს უბი- 

ხური იატა „ოფლი“ (ჯანაშია 2015: 99). 

ურო (ქართ.) „დიდი ჩაქუჩი“ (ქეგლ VI: 1583), ურო (ძვ. 

ქართ.) „დიდი ჩაქუჩი“ (აბულაძე 1973: 430), ურო „რკინის 

ჰვედა“ (საბა 1993: 168), ურო (მეგრ.) „ურო – დასაკრავი“ 

(ჭარაია 1997: 132) – უოგრ (ყაბარდ.) „ურო“, ა-უგრა „ურო“ 

(ჯანაშია 1954: 269); აფხაზური (აბჟუური) ტერმინი ქარ- 

თულიდანაა შეთვისებული (ლომთათიძე 19706: 51). გ. როგავა 
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ყაბარდოულ სიტყვას მიიჩნევს ზმწური წარმოშობისად: 

იჯუან „დარტყმა“ (როგავა 1956: 109). გ. კლიმოვი ვარაუდობს 

აფხაზურში ადიღეურიდან შეთვისების შესაძლებლობას, 

თუმ-ა იქვე ხაზს უსვამს, რომ დასაშვებია ქართველურიდან 

ნასესხობაც (კლიმოვი 1968: 294). მ. ჩუხუა მიიჩნევს, რომ 

სიტყვა ქართველური წარმოშობისაა: ზანური ურო-ს შესა- 

ტყვისია ქართ. ვარია „სადღვებელი ხისა)“, მოხ. ვარიაი „ხის 

ორო“ (ჩუხუა 2000-2003: 99). 

ფასი (ქართ.). „ფულადი ღირებულება საქონლისა“ 

(ქეგლ VII: 37), ფას (სვან.) „ფასი“ (საღლიანი 2005: 61) – ფასჯ 

(ადიღ.) „ფასი, ღირებულება“ (შაგიროვი 1977-ა: 88), ა-ფსა 

(აფხ.) „ფასი“ (ჯანაშია 1954: 276); ქ. ლომთათიძე მიიჩწევს, 

რომ აფხაზური ფორმა ქართულიდანაა წასესხები (ლომთა- 

თიძე 1976: 245). გ. დეეტერსი ადიღეურ ფორმას აკავშირებს 

აფხაზურ ა-უასა „ცხვარი“ ფორმასთან (დეეტერსი 1957: 388). 

მ. ანდრონიკაშვილი კი მიიჩნევს, რომ ქართული ფორმა მო- 

დის ძვ. ალან. რას ფორმიდან, რომელიც ქონებას ნიშნავს (ან- 

დრონიკაშვილი 19606: 113). 

ფაფა (ქართ.) „წყალში გაქნილი ფქვილის (ან მარცვლე- 

ულის) დუღილით შესქელებული საჭმელი“ (ქეგლ VII: 42) – 
ბაბა (ადიღ.) ბაბჯ (ყაბარდ.) (კვახაძე 2014; 178). მართალია, 

სიტყვა სიმბოლური აგებულებისაა და ბავშვთა ენის კუთ- 

ვნილებაა, მაგრამ ხომ არ არის ჩერქეზული ფორმები ქართუ- 

ლიდან ნასესხები? 
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ფაფარი „კისრის გრძელი ბალანი ცხენისა, ლომისა...“ 

(ქეგლ VII: 42), ფაფარი „ცხენთა ქეჩოს ბალანი“ (ჩუბინა- 

შვილი 1887: 1298), ფოფორი / ფაფარი (მეგრ.) „იგივეა, რაც 

ფაჭაჭი, ფაფარი“ (ჭარაია 1997: 134), ფაფალ (სვან.) „ფაფარი“ 

(ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 457) – “ფერა, "ბერა (ადიღ.), 

"გჯაჯლჯ (ყაბარდ.), ა-ბრა (აფხ.), ა-ფრა (აფხ.), ბრა (აბა%.) „ფა- 

ფარი“ (შაგიროვი 1982: 59), ა-ხჩფაფერ (აბჟ.) „ფაფარი“ (ბღაჟ- 

ბა 1964: 219). ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ აბჟუური სიტყვის 

მეორე ნაწილი ფაფეგრ აფხაზურში ქართულიდანაა ნასესხები 

(შაგიროვი 1989: 146). ვვარაუდობთ, რომ სხვა ჩერქეზული 

ფორმებიც ქართულ ფაფარ-თან არის დაკავშირებული. 

ფშა (ქართ.) 1. „მდინარისაგან წყარო, მუნვე ახლო გამო- 

დენილი“ (საბა); 2. მდინარის პატარა შენაკადი“ (ქეგლ VII: 

219) – ფსგ (ადიღ.) „წყალი“, „მდინარე“ (შაგიროვი 1977-ა: 16). 

ქართულ და ადიღეურ ფორმას აკავშირებს კ. ბოუდა (ბოუდა 

1950: 292). პ. ჭარაია მიიჩნევს, რომ ადიღეური სიტყვა ენა- 

თესავება აფხ. ა-ძე, აბაზ. ძე, უბიხ. ბზგ „წყალი“, „მდინარე“ 

და პარალელს ავლებს ქართ. წყალი, მეგრ. წყარი, ლაზ. წკარი 

/ წარი, სვან. ლიც / ნიც ლექსემებთან (ჭარაია 1912: 24-25). პ. 

პარაისს მოსაზრება შესადარებელ ფორმებთან დაკავ- 

შირებით სადავოა:უ, კ. ბოუდას მოსაზრება კი მისაღებია ჩვენ- 

თვის. 

ქავი (ქართ.) „ციხის გალავანი“ (ქეგლ VII. 240) – ჩჯუ 

(ადიღ.) „ღობე“ (კვახაშე 2014: 156); სიტყვის გავრცელების 

არეალი მალზე ფართოა, გვხვდება ნახურში, დაღესტნურ 
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ენებში, ოსურში: ხუნძ. ქაუუ, ანდ. ქაუ, ახვახ. ქო, ბეჟ. ქაშ, 

ინგ. ქოუ „ეზო“, ქოანილ „კარი“, ჩეჩნ. ქოუ „კარი“ (აბდოკოვი 

1983: 127), ოს. ქაუ (ირ.), ქაუა (დიგ.) „ფაცხა“, „სახლ-კარი“ 

(ბალყაროვი 1965: 40). ბ. ბალყაროვი მიიჩნევს, რომ ოსურში 

ადიღეურიდანაა შეთვისებული (იქვე). ამ უკანასკნელში კი 

ქართულიდანაა შესული. 

ქატო (ქართ.) „დაფქული მარცვლის გარსის ნარჩენი, 

გაცრისას საცერში რომ რჩება, – ანაცერი“ (ქეგლ VII: 271), გატ 

/ გატ (სვან.) „ქატო“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 169) – ჩ'გთ5 / 

ჩ-გთ (ადიღ.) „ალაო“ (შაგიროვი 1977-ა: 135); ქართული ქატო- 

ს შესატყვისია მეგრული ქუტია „მცენარის სახეობა“ (ჩუხუა 

2000-2003: 79). ბ. ბალყაროვს მოჰყავს ადიღ. კგთ, ყაბარდ. 

კ2გთX, ლაკ. კუთ, არჩ. ტა, ხუნძ. ტეჯ „ალაო“, მათ უკავშირებს 

ქართულ ქატო-ს და მიიჩნევს რომ ოსური წათა 

ჩერქეზულიდან არის შეთვისებული (ბალყაროვი 1965: 51). 

ვ. აბაევი ოსურ წათა „ქატო“ ფორმის განხილვისას უთითებს, 

რომ ამოსავალი ქართული ქატო-ა (აბაევი 1958: 330). უნდა 

ვივარაუდოთ, რომ ადიღეური ფორმაც ქართულიდანაა შე- 

თვისებული. 

ქაცვი „ეკლიანი ბუჩქი ფშატისებრთა ოჯახისა, ვიწრო- 

ფოთლიანი“ (ქეგლ VII: 277), ქაცვი „ეკლიანი ხე, ან თვით 

ეკალი ხისა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1330), ქუცი (მეგრ.) ,,ქაცვი, 

ეკლიანი ბუჩქი“ (ქაჯაია 2002-ა: 161) – ქა2ც2გ (უბიხ.) „ეკალი“ 

(ჯანაშია 2015: 110), ა-ქუც „ჯაგი“ (ჯანაშია 1954: 304). სიტყვა 

აფხაზურში მეგრულიდანაა შესული (მაჭავარიანი 1966: 168). 
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უბიხურიც მეგრულიდან შესულად მიგვაჩნია; დავძენთ, 

რომ ეს უკანასკნელი მეტ სიახლოვეს ამჟღავნებს გამ- 
სესხებელ ფორმასთან. 

ქომოწჯი (მეგრ.) „ქმარი“ (ყიფშიძე 1914: 345), ქომოჯი / 

ქომოჟი (ლაზ.) „ქმარი“ (ქუთელია 1982: 89) – ქ“აბჟა (უბიხ.) 

„ქმარი“, „ადამიანი“ (ფოგტი 1963: 133). უბიხური ქ“აბჟა-ს შე- 

საბამისი ფუმე აფხაზურსა და ჩერქეზულში არ ჩანს. სავა- 

რაუდოდ, სიტყვა ნასესხებია. არ არის გამორიცხული მისი 

მომდინარეობა ზანური ქომონჯი / ქომოჯი სიტყვიდან, 

რომელიც, თავის მხრივ, ქართული ქმარ ფორმის შესატყვი- 

სია. ქ. ლომთათიძე, რომელსაც ეკუთვნის ზანური და უბი- 

ხური სიტყვების დაკავშირება, მიიჩნევს, რომ სესხებისას 

მოხდა შემდეგი ფონეტიკური ცვლილღებები: ო > ჟა (ქო > ქაა); 

მო > “მუა > მა; ჯ შეიძლება გასპირანტებულიყო (ლომთათიძე 

1974: 98). ჩვენი მხრივ დავძენთ, რომ ზანურში მოგვეპოვება 

ჟ- სპირანტიანი სახეობაც. 

ქსოვა (ქართ.) „ძაფების ერთმანეთში გარკვეული წესით 

გაყრით გამოყვანა“ (ქეგლ VII: 367), საგუსალი „საქსოვი“, 

რშუალა / შუალა (მეგრ.) „ქსოვა“, ოშვალუ / ოშუ (ლაზხ.) 

„ქსოვა“, ლიჯიშ (სვან.) „ქსოვა“ (ქურდიანი 2007: 424) – ს56 

(ადიღ.) „ქსოვა“, ს'§6 (ყაბარდ.) „ქსოვა“ (ქურდიანი, იქვე). სა- 

ვარაუდოდ, ფორმები ჩერქეზულში ქართველურიდანაა შე- 
თვისებული. 
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ღაღანი (ქართ.) – ფერადი ციმციმი, ფერის ელვარება, 

ბზინვა, ხასხასი (ნათესისა, ბალახისა...) (ქეგლ VII: 405) – 

ღაღან (ყაბარდ.) „აყვავება, ღაღა- ელემენტი შესიტყვებაში 

აწლა ღაღოუპ „ხე არის აყვავებული“ (აფხ.), ყ-აღარა (აბა%.) 

„აყვავება“. ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ აფხაზურ-აბაზუ- 

რისთვის ამოსავალი ფორმა ყაბარდოულია (შაგიროვი 1977: 

125). არ გამოვრიცხავთ, რომ ქართულიდან იყოს შეთვი- 

სებული აფხაზურ-ჩერქეზულში. 

ღეტამა (მეგრ.) „ტაბიკი“ (ყიფშიძე 1914: 350) – ყ'დამ5 / 

ყტამა „ტოტი“. გ. როგავა მეგრულ ღეტამა-ს ადიღეური 

ფორმიდან მიღებულად მიიჩნევს (როგავა 1956 4). 

რეალურად მეგ-რული სიტყვა პოვნიერია აფხაზურში: ა- 

ღ-ატამა „ტაბიკი“ (ჯანაშია 1954: 311), ა-ყ-ატამა (ბ%ზ.) „1ძ.“ 

(ბღაჟბა 1964: 224); არსებობს აზრი სიტყვის აფხაზურიდან 

ნასესხობის შესახებ (კლიმოვი 1986 182), მაგრამ ა. 

შაგიროვის დამოწმებით, სი-ტყვა მეგრულიდანაა შესული 

აფხაზურში (შაგიროვი 1989: 142). 

ყლუპი (ქართ.) „ყელში საჭმლის, სასმლის ერთგზის 

ჩაშვება, ჩაყლაპვა, – ყლუპი“ (ქეგლ VII: 555) – ცებ (ადიღ.) 

„ყლუპი“ (კვახაძე 2014: 134) ჩერქეზულ ენა-კილოთაგან 

ფორმა მხოლოდ ჭემგუურშია წარმოდგენილი. შეიძლება 

დავუშვათ ვარაუდი, რომ სიტყვა ქართულიდანაა შეთვი- 

სებული ადიღეურში. 
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შმაგი (ქართ.) „მძვინვარე გიჟი“ (ქეგლ VII. 1420). – 

სგმაჯა (ადიღ.), სგმაჯ (ყაბარდ.) „ავადმყოფი“ (შაგიროვი 
1977-ა: 64); კ. ბოუდა ჩერქეზულ სიტყვებს აკავშირებს ქარ- 

თულ შმაგ-თან (ბოუდა 1950: 295), რომელიც, თავის მხრივ, 

დიდი ხნის წინ ირანული ენებიდანაა ნასესხები. ა. შაგი- 

როვისაგან განსხვავებით, ვვარაუდობთ, რომ სემანტიკის 

დაკავშირება გიჟი = ავადმყოფი რთული არ უნდა იყოს. 

განსახილველია ჩერქეზული ფორმების სიახლოვე აფხაზურ 

ა-ჩგმაზარა „ავადმყოფობა“ სიტყვასთან. 

შხამი „საწამლავი ნივთიერება, – გესლი“ (ქეგლ VII: 

1474), შხამი „გესლი გველთა და მძრომთა, ხოლო მოლნიცა 

არიან გესლოვანნი“ (საბა 1993: 311), შხამი (მეგრ.) „შხამი“ 

(ყიფშიძე 1914: 360), ჩხამი (ლა%ზ.) „შხამი“ (მარი 1910: 212), 

შხამ / შხამ (სვან.) „შხამი, გესლი“ (თოფური:), ქალდანი 2000: 

825) – ს'ხ”§ (ყაბარდ.) „შხამი“ (კვახაძე 2014: 169), ა–შ,ჰამ (აფხ.) 

„შხამი“ (ჯანაშია 1954: 335); პ. ჭარაიას თვალსაზრისით, აფხა- 

ზურში ნასესხებია ქართულიდან (ჭარაია 1912: 16). იმავეს 

ვვარაუდობთ ყაბარდოულთან მიმართებაში. მ. ჩუხუა მიიჩ- 

წევს, რომ აფხაზური ა-შჰამ ქართული შესაბამისი ფუმიდა- 

ნაა ნასესხები, ხოლო ყაბარდოული სხ“ უკავშირდება ძვ. 

ქართ. სხამ-ი / სვან. ცხამ „ღვარძლი“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 841) ფორმებს. 

ჩადუნა (ქართ.) „გვიმრის ერთ-ერთი სახეობა“ (ქეგლ 

VIII: 62) – იეჩედ / იაჩედ „გვიმრა“ (კერაშევა 1957: 101). ადი- 

ღეურ ფორმაში იჯ- ფუნქციადაკარგული აფიქესია. ჩედ ძირის 
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მსგავსი ჩადი / ჩადუნა ქართული ენის აღმოსავლურ დი- 

ალექტებში გვხვდება იმავე მნიშვნელობით (როგავა 1956: 

12. ვვარაუდობთ, რომ ძირი ადიღეურში ქართულიდანაა 

შეთვისებული. 

ჩიქი (მეგრ) „მარმუჭი“ (ქაჯაია 2002-ა: 312) – ჩეცა 

(ადიღ., ყაბარდ.) „ბუჩქი“ (შაყრილი 1971): 124), ა-ჩგქ“ „ბუჩქი, 

ჩირგვი“ (ჯანაშია 1954: 348); აფხაზურში ნასესხებია მეგ- 

რულიდან ფონეტიკური გადაწევის გზით (გვანცელაძე 
1997: 57). ა. შაგიროვს მოჰყავს ჩე ძირი (შაგიროვი 1977-.ა: 

129). ჩანს, ეს ლექსიკური ერთეული ჩერქეზულმა ეწებმა 

აფხაზურის მეშვეობით ისესხეს. 

ციკი (მეგრ-) „შვერილი, სვეტი, წვეტი; საბჯენი; სახუ- 

რავის შუა ბოძკინტი; კარვის საყრდენი ბოძი“ (ქობალია 

2010: 683) – ა-ცგკ' (აფხ.), ს'გჯ2 (ადიღ.),ს'გგ (ყაბარდ.), შაკ“2 

(უბიხ.) „მწვერვალი“ (აბდოკოვი 1973: 77). ვვარაუდობთ, რომ 

სიტყვა მეგრულიდანაა შეთვისებული აფხაზურ-ჩერეეზულ 

ენობრივ სივრცეში. 

ციმუა / ციმხვა / ცემცვა (მეგრ.) „მარწყვი“ (ყიფშიძე 1914: 

370) – ც2მფა (ადიღ.) „მარწყვი“ (აეგლ 2014: 370). ქ. ლომ- 

თათიძე მიიჩნევს, რომ ადიღეური ფორმა ქართველურიდა- 

წაა ნასესხები (ლომთათიძე 1984: 50). 

ცრუ (ქართ.) „ვინც სიცრუეს ლაპარაკობს, ტყუის, მა- 

ტყუარა“ (ქეგლ VIII: 662) – პწე (ადიღ.) „სიცრუე, ტყუილი“ 

60



(შაგიროვი 1977-ა: 51). ადიღეური ფორმა ენათესავება აფხ. ა- 

მც, აბაზ. მცგ, უბიხურ მეცა „ტყუილი“. პ. ჭარაია მიიჩნევს, 

რომ აფხაზური ა-მც ქართულ ცრუ-ს უკავშირდება (ჭარაია 

1912: 30). ჩვენი ვარაუდით, პ. ჭარაიას მოსაზრება საინტე- 

რესოა:, თუმცა შეიძლება სადავო იყოს. 

ძანძა (მეგრ.) „კანაფისა და სელის ქსოვილი“, ძანძუა 

(მეგრ.) „ძენძვა“ (ქაჯაია 2002-ა: 374) – დგდ / დგდე (ადიღ.) 
„სადგისი“. გ. როგავა ფიქრობს, რომ ადიღეური სიტყვა 

ზმნური დენ „კერვა“ ფორმიდან მომდინარეობს, უკავშირებს 

იმავე მნიშვნელობის აფხაზურ ა-ძაძ / ა-ძემ სიტყვებს და 

მიიჩნევს, რომ სვანური თეტენ „სადგისი“ ჩერქეზულიდან 

არის შეთვისებული (როგავა 1956: 129). გ. კლიმოვი აფხა- 

ზური ჯ-ძამ / ა-მეძ „სადგისი“ (ჯანაშია 1954: 374, 378) ფორ- 

მის შესატყვისად მიიჩნევს ქართულ ძეშვ-ს (კლიმოვი 197): 

229), მ. ჩუხუა კი უკავშირებს ქართ. ძამა, ზან. ძონძი, სვან. 

მაძრა „ტომარა“ ფორმებს (ჩუხუა 2007: 43). ვვარაუდობთ, 

რომ თუუ სესხების საკითხი დადგა, აფხაზურ-ჩერქეზულში 

პოვნიერი სიტყვები ქართველურიდან ნასესხებად უნდა 

განვიხილოთ (ბუკია 2013: 238-239). 

წკა (ქართ.) „გაუცეხვავი ბრინჯი“, წკა (მეგრ.) „კურკა“ 

(ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 645) – კ-§ / 35 (ადიღ.), 35 / კ 

(ყაბარდ.), 32-იგ (უბიხ.) „კურკა“ (კვახაძე 2014: 75), წეკ- 

(უბიხ.) „კურკა“ (ჯანაშია 2015: 121). სავარაუდოდ, სიტყვა 

ჩერქეზულში მეგრულიდანაა შეთვისებული. წ 3 შესა- 

ტყვისობისთვის საინტერესოა, რომ ლაზურ (ოფ.) ჭკემი 
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„თესლი“ ფორმას არწ. ჩიქობავა აიგივებს მეგრულ წკა-სთან 

(ჩიქობავა 1938: 146). 

ჭინჭრაქა (ქართ.) „ღობემძვრალა“ (ქეგლ VIII: 1259), 

ჯინჭა (მეგრ.) „ჭინჭრაქა, ღობემძვრალა“ (ყიფშიძე 1914: 389), 

ჯურჭა (ლად.) „პატარა ჩიტი, ჭინჭრაქა“ (ვანილიში 1964: 95) – 

ჭინჭალ- (უბიხ.) „ფრინველის სახეობა“ (ფოგტი 19063: 110). ქ. 

ლომთათიმე აანალიზებს ქართველურ ფორმებს და ვარა- 

უდობს, რომ რთული ფუმე უნდა იყოს. გურული ჭიწჭალა-ს 

გათვალისწინებით ამოსავალ სახეობად "ჭიწქარაქა-ა 

სავარაუდო. სიტყვის პირველი ნაწილი ჭინჭარ სიტყვას უნ- 

და შეიცავდეს თვისების მქონებლობის ან მსგავსების გამომ- 

ხატველ -ა სუფიქსითურთ. ეს 'ჭინჭარა უნდა დასდებოდა 

საფუძვლად უბიხურ ფორმას. უმახვილო ბოლოკიდური ა-ს 

მოკვეცა უბიხურში ბუნებრივია (ლომთათიმე 1974: 97). 

ჯიპი (ქართ.) „1. მუცლის შუა პატარა ჩაღრმავებული 

ადგილი, რომელიც რჩება ჭიპლარის მოჭრის შემდეგ“ (ქეგლ 

VIII: 1261), ჭიპი „უპე, მუცლის შუა ჩუბუტო“ (საბა 1993: 403); 

ვაპანი (მეგრ.) „ჭიპი“ (ყიფშიძე 1914: 386), ჭიპ (სვან.) „ჭიპი“ 

(საღლიანი 2005: 34) – ნებე-პჭე-იგ (ადიღ.) „ჭიპი“ (კვახაძე 

2014: 130), ა-ჭაპან (აფხ.) „ჭიპი“ (ჯანაშია 1954: 393). აფხა- 

ზურში სიტყვის ქართველურიდან სესხებას ადასტურებენ პ. 

ჭარაია, ა. შაგიროვი (ჭარაია 1912: 13; შაგიროვი 1989: 4). 

ვფიქრობთ, ადიღეური კომპოზიტის პჭე ელემენტი იმავე 

წარმომავლობისაა. ნგბგ ფორმისთვის იხ. ნება (ადიღ.) „მუ- 

ცელი; კუჭი“ (ზვ. 36). 
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ხალთა (ქართ.) „ტყავის ტომარა, გუდა“ (ქეგლ VIII 
1322), ხალთა „გუდის ვარშაკარანი“ (საბა 1993: 414), ხართა 
(მეგრ.) „გუდა“ (ყიფშიშე 1914: 398), ხალთა / ხალთ (სვან) 
„ხალთა, გუდა“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 867) – ვპათჯ 
(უბიხი) „ხალთა, ტყავის ტომარა“, ხათე (აბაზ.) „1ძ.“ (შაგი- 
როვი 1989: 139), ა-ხათრა (აფხ.) „ხალთა, ბუდა“ (ჯანაშია 
1954: 441), ა-ჰათა (აფხ.) „ხალთა“ (ჭარაია 1912: 15); სიტყვა 

ქართველურიდანაა შეთვისებული აფხაზურ-ჩერქეზულში 
(ჭარაია 1912 15; შაგიროვი 1989: 139); აფხაზურში 
მეგრულიდან სესხებისას ერთ შემთხვევაში მოხდა მეტათე- 
ზისი ხართა > ა-ხათრა, მეორე შემთხვევაში სოწორი რ 
საერთოდ დაიკარგა, თანაც მოხდა ხ-ს პალატალიზაცია. იმა- 
ვე ხართა-სგან მომდიწარეობს აფხაზური ა-პჰათა (ჯანაშია 
1954: 451). ამ შემთხვევაში ხ > ჰ, რაც ასევე ბუნებრივია ქარ- 
თველურიდან აფხაზურში შეთვისებულ ფორმებში: შდრ. 
კალმახა > ა-კალმაჰა “კალმახი”, მუხამუზი (მეგრ.) „დეზი“ > 
ა-მაჰმგზ “დეზი” '· (ბუკია 2002-ა: 38), ვფიქრობთ, რომ ქარ- 
თულ ხალთა-ს უკავშირდება ოსური ხალთასა „ქალამანი“ 

(აბაევი 1989: 169). 

ხაპი (ქართ.) „იგივეა, რაც გოგრა“ (ქეგლ VIII. 1336), 

ხაპერა „„დიალ.) გოგრის ერთი სახეობათაგანი“ (ქეგლ VIIL” 

1336), ხაპი (ლაზ.) „ხაპი, გოგრის სახეობა“ (ასათიანი 1974: 

109), ხაპერაში (ლა%.) „შავი გოგრა, ხაპერა“ (მარი 1910: 229) – 

ვ·აბ (ჭემ.) „გოგრა“, ყაბ (აბძ.) „საზამთრო“, ვაბ (ბჟედ.) „გოგრა“ 
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(კვახაშე 2014: 72); შესაძლოა, ადიღეურში ქართულიდან 

იყოს შესული. 

ხერხი (ქართ.) „ხის საჭრელი, სახერხი იარაღი“ (ქეგლ 

VIII. 1427), ხორხი „ხერხი“ (მეგრ.) „ხერხი“ (ყიფშიძე 1914: 

407), ხერხი (ლაზ.) „ხერხი“ (მარი 1910: 231) – ფხჯახ' (ჩერქ.) 

„ხერხი“ (აეგლ 2012: 335). სამეცნიერო ლიტერატურაში მითი- 

თებულია, რომ ქართული ფორმა ჩერქეზულის სუბსტრატია 

და წარმოდგენილია შესაბამისი ეტიმოლოგიაც, კერძოდ, 

შედგება ფხა „შეშა“ და ხ' „ხერხვა“ ელემენტებისაგან (რო- 

გავა 1987: 22). ვფიქრობთ, რომ საკითხი რამდენადმე გან- 

სხვავებულად დგას. სიტყვა ჯერ კიდევ ძველ ქართულში 
დასტურდება (აბულაშე 1973: 562) ამ დროისთვის ჩერ- 

ქეზული ენობრივი გავლენა სალიტერატურო ქართულზე 

ნაკლებად სავარაუდოა. ხე-სთან დაკავშირებული ელემენტი 

ქართულ მძირშიც პოვნიერია. ხერხი საკუთრივ ქართულ 

ფორმად მიგვაჩნია. საგულისხმოა, რომ სიტყვა აფხაზურში 

ქართველურიდანაა შესული ქართ. ხერხი > ა-სარხ 

ბზიფურში, ხოლო მეგრული ხორხი > ა-ხარს აბჟუურ 

დიალექტში (ბუკია 2013: 132). შეიძლება დაიშვას ვარაუდი, 

რომ ჩერქეზულშიც ქართულიდანაა შესული. 

ხოზო (ქართ.) „ხორბლის უფხო ჯიშია“ (ქეგლ VIII: 

1485); ხოზო (მეგრ.) „პატარა კონუსის ფორმის კვერი, გამო- 

იყენებოდა მსხვერპლშეწირვის დროს“ (ჭარაია 1912: 15), 

ხოზო / ხვეზა (მეგრ.) „ყველის გულიანი კვერი, მთლიანად 

რძეში ხარშავდნენ“ დჯავახიშვილი 1986-ა: 207), ჭუეზა (შვ. 
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ქართ.) „პური, ღვეზელი“ (აბულამე 1973: 571), ვღუეზა 

„მრგვალი პური“ (საბა 1993: 446), ხოზო (იმერ.) „სხვილ- 

მარცლიანი უფხო პური“ (ბერიძე 1912: 82) – ვაზა (უბიხ.) 

„ყველიანი წამცხვარი“ (ჯანაშია 2015: 126), ა-ხ“აჟა (აფხ.) 

„კონუსისებური კვერი, რომელსაც სპეციალურად მსხვერპლ- 

შეწირვისთვის ან ყველიერის თავზე აკეთებდნენ“ (ჯანაშია 

1954: 419; კვარჭია 1981: 49). პ. ჭარაია აფხაზურ სიტყვას მი- 

იჩნევს მეგრული ხოზო-ს ფონეტიკურ სახეცვლილებად (ჭა- 

რაია 1912: 15). მიუხედავად სამეცნიერო ლიტერატურაში გა- 

მოთქმული განსხვავებული მოსაზრებისა (კვარჯია 1981: 49), 

აფხაზური ფორმა უნდა იქნეს მიჩნეული მეგრულიდან ნა- 

სესხობად (ბუკია 2001: 71); ასევე შეუძლებელია დავე- 

თანხმოთ ლ. აკაბას, რომელიც ფიქრობს, რომ სარიტუალო 

კვერის სახელი მომდინარეობს როდოდენდრონის აფხა- 

ზური სახელწოდებიდან ა-ხ“აჟ (აკაბა 1984: 52). 

ხოხობი (ქართ.) „ქათამზე მომცრო გარეული ფრინ- 

ველი“ (ქეგლ VIII: 1502) ვოვობი (ძვ. ქართ.) განუმარტავია 

(აბულაძე 1973: 570), ჭოვობი “ფრინველი“ (საბა 1993: 443), 

ხოხობი (მეგრ.) „ხოხობი“, ვოვუეზ (სვან.) „ხოხობი“ (ფენრიხი, 

სარჯველაძე 2000: 720) – ა-#2# (აფხ.) „მტრედი“ (ჯანაშია 

1954: 458); ა-ბნაჰგ# (აფხ.) „ველური მტრედი“ (კასლანძია 

2005: 251); სიტყვა აფხაზურში ქართულიდანაა შესული 

(ლომთათიძე 1976: 192; 2001 33). აფხაზურ ფორმას გ. კლი- 

მოვი ადარებს ქართულ-მეგრულ ხმაბაძვით ღუღუნ- / 

ღუღინ-ს (კლიმოვი 1964: 208) ლექსემა გვხვდება კომპო- 

ზიტის ნაწილადაც: ა-ჰგჰეგჟგ (აფხ.) „შავი ფერის ველური 
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ყურძენი“ (მაჭავარიანი 2005: 317). ჩვენი აზრით, ქარ- 

თულიდან ნასესხებ ა-ჰეჰ-ს უნდა უკავშირდებოდეს აბძა- 

ხურ დიალექტში პოვნიერი კომპოზიტის ბგზეგუ-ჰა5ქ”აქ“ა 

„ერთგვარი ჩიტი“ მეორე, ეტიმოლოგიურად დაუზუს- 

ტებელი ნაწილი, პირველი ბზეუ- „ფრინველს“ ნიშნავს (კვა- 

ხაძე 2014: 94). 

ხული (ქართ.) „ძირნაყოფა ბოსტნეული მცენარე“ (ქეგლ 

VIII: 1524), ხული (მეგრ.) „კეჟერა“ (ყიფშიძე 1914: 407) – 

ხრგლა (უბიხ) „კომბოსტო“ (ჯანაშია 2015: 124, ა-ხ“გლ 

(აფხ.) „კეჟერა, კოლრაბი“ (ჯანაშია 1954: 423). უბიხურში ეს 

სიტყვა დასტურდება კომპოზიტში ა-ხ”ვლა“გ „კომბოს- 

ტოსმჭამელი“ და ქართველის მეტსახელია (ფოგტი 1963: 

209). ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გუ- 

ლიამ (გულია 2004: 13), სიტყვა აფხაზურსა და უბიხურში 

მეგრულიდანაა შეთვისებული (ლომთათიძე 1974: 94). ა- 

ხ'გლჩაფა „კეჟერა ფხალი“ (კოპეშავიძე 1980: 133) ჰიბრი- 

დული კომპოწზიტია (ბუკია 2008: 105). 

ხუმარა (ქართ.) „ენამოსწრებული, ოხუნჯი“ (ქეგლ VIII 

1525) ხუმრობა „ენამახვილობა მსმენელთა გასამხიარუ- 

ლებლად“ (ქეგლ VIII: 1525), ხუმროზა (ძვ. ქართ.) გაწუმარ- 

ტავია (აბულამე 1973: 564), ხუმრობა „მასხარაობა, სასაცილო 

საქმე“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1759), ლიხუომარალ (სვან.) 

„ხუმრობა“ (საღლიანი 2005: 117) – ვ გმალ§ (უბიხ.) „თამაში, 

ცეკვა“, ვ მარგა (აბაზ.) „სათამაშო“, ვმარრა (აბაზ.) „თამაში“ 

(აბრლ 1907: 405), ა-ხუმარრა (აფხ.) „თამაში“ (ჯანაშია 1954: 
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424); შველი ნასესხობაა აფხაზურში (ჭარაია 1912: 41). 

გვხვდება აფხაზური კომპოზიტის ნაწილად: ა-ყ-ჩ'გრ- 

ხუმარრა ,ჯირითობა“ (ჯანაშია 1954: 353). ა-ჩ-გხუმარ 

„საჯირითო ცხენი“ (არშბა 1980: 88). აფხაზურის მსგავსად, 

უბიხური და აბაზური ფორმებიც ქართულიდანაა შეთვი- 

სებული. 

ჯვარი (ქართ. „ქრისტიანული კულტის სიმბოლო“ 

(ქეგლ VIII: 1580), ჯუარი „ესე არს ძელი გარდაჭდობილი სა- 

სიკვდილოთა კაცთა დასამსჭვალავად“ (საბა 1993: 464), ჯვა- 

რი (მეგრ.) „ჯვარი“ (ყიფშიძე 1914: 412); ჯუჯრ / ჯუარ (სვან.) 

„ჯვარი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 889) – ჯორ (ადიღ.), ჟორ 

(ყაბარდ.), ჯუარ (აბაზ.) „ჯვარი“ (შაგიროვი 1989: 139), ა-ჯარ 

(აფხ.) „ჯვარი“ (უსლარი 1887: 133); ადიღეური ფორმის ქარ- 

თულთან მიმართება პირველად დააფიქსირა ს. ჯანაშიამ 

(ჯანაშია 2007: 103). ქართული ჯვარი გენეტიკურად უკავ- 

შირდება მეგრ. ჯგუნჯგი, ლაზ. მზგუჯი „ბოძალი“ ფორმებს 

(კლიმოვი 1964: 269) პ. უსლარი მიუთითებს, რომ აფხ:- 

ზურში სიტყვა ნასესხებია ქართულიდან (იქვე); ა-ჯარსახა 

„ჯვრის სახე“ (ჯანაშია 1954: 447); კომპოზიტი (ორივე ინგრე- 

დიენტი) აფხაზურში ქართულიდანაა შესული (ლომთათიძე 

1999: 25). შდრ. ჯვარსახე (მეგრ.) „პირჯვარი, პირჯვრის გადა- 

სახვა“ (ქობალია 2010: 738); ჩერქეზულ ენებში სიტყვის ქარ- 

თულიდან სესხებაზე მიუთითებს ა. შაგიროვი (შაგიროვი 

1977: 185). 
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ჯგმილ (სვ.) „ძმა დისთვის“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

890), ჯიმა (მეგრ.) „ძმა“ (ყიფშიძე 1914: 413) – ჯ-ილ (უბიხ.) 

„მმა“ (კვახაძე 2014: 112), ნაჯგლა (უბიხ.) „დედის ძმა“ (ჯანა- 

შია 2015: 104). შდრ. ზანური ჯიმადი „ბიძა“, ეტიმ. „ძმა დე- 

დისა“. სიტყვა ჩერქეზულ ენათაგან მხოლოდ უბიხურში 

ჩანს. ვვარაუდობთ, რომ სვაწურიდანაა შეთვისებული. 
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თავი III 

უცხო ეწებიდან ნასესხები ლექსიკა 

ამ თავში წარმოვადგენთ ლევსიკას, რომელიც ორსავე 

ენობრივ სისტემაში უცხოურიდანაა შეთვისებული, მაგრამ 

ხშირ შემთხვევაში კარგად ჩანს სესხების შუალედური 

რგოლი – ერთ-ერთმა ენობრივმა სისტემამ (ქართველური, 

აფხაზურ-ჩერქეზული) ისესხა უცხო ენიდან (ძირითადად 

წარმოდგენილია აღმოსავლური სამყაროდან შეთვისებული 

სიტყვები) და ფონეტიკურად ადაპტირებული შეითვისა მე- 

ორე ენობრივმა სისტემამ. 

აბაზი (ქართ.) „ოცი კაპიკის ღირებულების ვერცხლის 

ფული“ (ქეგლ I: 51), აბაზი (მეგრ.) „აბაზი“ (ყიფშიძე 1914: 

191), აბაზ (სვან.) „აბაზი“ (საღლიანი 2005: 51) – აფასგ / აბას 

(ადიღ.) „20-კაპიკიანი მონეტა“, აბაზ (აფხ.), აფასგ (აბა%ზ.) 

„აბაზი“ (შაგიროვი 1977: 61) . ამოსავალია სპარსული აბბასი 

„ოცი დინარის ღირებულების მონეტა“. ნასესხობა გვხვდება 

სხვა კავკასიურ ენებშიც: ხუნძ. მაბასი, ასევე ოს. აბასი, რუს. 

2623, ნოღ. აპას და სხვ. (შაგიროვი, იქვე). ამ სიტყვებში სეს- 

ხების მიმართულებაზე საუბარი ჭირს. 
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აბრაგი (ქართ.) ,1. მეფის მთავრობასთან მებრძოლი 

მთიელი პარტიზანი. 2. კუთხ. (იმერ.) ყაჩაღი, მძარცველი, 

ავაზაკი“ (ქეგლ I: 73), აბრაგი (იმერ. „ყაჩაღი“ (ბერიძე 

1912: 13), აბრაგი (მეგრ.) „ყაჩაღი“ (ყიფშიძე 1914: 191), 

აბრეკი (ლაზ%ზ.) ,)ძ.“ (მარი 1910: 126), აბრაგ / აბრეგ / აბრაგ / 

აბრეგ (სვან.) „ყაჩაღი, აბრაგი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

105) – აბრეგ (ადიღ.) „ყაჩაღი“, აბრჯაჯ (ყაბარდ.) „Iძ“, აბრაჯ 

(აფხ.) „ყაჩაღი, ავაზაკი, ფირალი“, აბრაჯ, (აბაზ.) „1ძ“ (აბაევი 

1958: 25). სიტყვა ფართოდ არის გავრცელებული სხვა ენებში: 

ინგუშ. ებარ “გ, ჩეჩნ. ობურგ, ხუნძ. აბურიქ „ყაჩაღი“, ოსური 

აბგრაგ / აბრაგ „!ძ“. ვ. აბაევი მიიჩნევს, რომ შემოსულია 

სპარსულიდან და ამოსავალი უნდა იყოს ფალაური "აპარაკ < 

აპარტაკ „ძარცვა“ (აბაევი 1958: 25) შდრ. ხევს. აპარაკი 

„თავმოძულებული, სიცოცხლეზე ხელაღებული კაცი, რო- 

მელიც ვინმეს სიკვდილით დაემუქრება და სახლ-კარს მი- 

ატოვებს, – აბრეკი (ჭინჭარაული 2005: 47), რუსული ვმ6-0CX 

„ყაჩაღი“ მიიჩნევა ჩერქეზულიდან ნასესხობად (შაგიროვი 

1977: 56). 

აბრეშუმი (ქართ.) „აბრეშუმის ჭიისგან ამოხვეული ძა- 

ფი“ (ქეგლ I: 74), აბრეშუმი „ჭიჭნაური“ (საბა 1991: 38), არე- 

შუმი / აბრეშუმი (მეგრ.) „აბრეშუმი“ (ყიფშიძე 1914: 199), იმ- 

ბრიშუმი (ლაზ.) „აბრეშუმი“ (ჯიქია 1974: 125) აბრეშუმ / აბ- 

რეშუმ / აბრეშუიმ / აბურეშიმ / აბურეშუიმ (სვან) „)ძ.“ 

(საღლიანი 2005-ა: 244) – ბარგმ (უბიხ.) „ბამბა“ (შაგიროვი 

1989: 139), ა-ბგრჭგნ (აფხ.) „აბრეშუმი“ (ჯანაშია 1954: 76). აბ– 
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რეშუმი ქართულ ლიტერატურაში პირველად გიორგი მთა- 

წმინდელთან გვხვდება XI ს-ში (ჯავახიშვილი 1962: 168). დ. 

გულია ფიქრობს, რომ ქართულ / ქართველურ და აფხაზურ 

ფორმებს საერთო ძირი აქვს (გულია 2004: 12). ა. შაგიროვი 

მიიჩნევს რომ უბიხურში ქართველურის მეშვეობითაა 

შესული (შაგიროვი 1989: 1390. ამოსავალია სპარსული 

გხIყბსი. 

აბურა / აბუურა / ამბური (მეგრ.) „ბოსელი, საძროხე“ 

(ჭარაია 1997; 35), აბორა (ლაზ.) „ცხენის სადგომი“ (ჟღენტი 

1938: 177) – ბოუ (ყაბარდ.) „გადახურული სადგომი ცხენე- 

ბისა და კამეჩებისათვის“, აბორ / აბოურა (აფხ.) „საქონლის 

სადგომი“, ბორა (აბაზ.ე) „ბოსელი, გომური“, ბაუ (ბალყ.) 

„გომური“ (კვარჭია 1981: 86), აბორა (აფხ.) „მსხვილფეხა სა- 

ქონლის სადგომი“ (არშბა 1980: 15); ქართველურ-აფხაზური 

სიტყვების მსგავსებას პირველად პ. ჭარაიამ მიაქცია ყურად- 

ღება (ჭარაია 1912: 20); მიიჩნევა, რომ სიტყვა სპარსული წარ- 

მოშობისაა (კვარჭია 1981: 127). ა. შაგიროვი აყენებს ამ სი- 

ტყვის სლავურთან დაკავშირების ჰიპოთეზას (ამოსავლად 

სლავური მიაჩნია) და ადარებს რუსულ ი60ჯ2 „ეზო“, სლოვ. 

ობორ „ღობე“, ბულგ. ობორ, პოლონ. ობორა „ბაკი, საქონლის 

სადგომი“ ფორმებს (შაგიროვი 1989: 8). გ. კლიმოვი მიიჩნევს, 

რომ აფხაზურში ადიღეურიდანაა შესული (კლიმოვი 1968: 

292). სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთგზისაა მითითე- 

ბული, რომ ტერმინი მეგრულში აფხაზურიდან არის შეთვი- 

სებული (ჭარაია 1912: 20; ბჟანია 1962: 108; კვარჯია I981: 86), 

მაგრამ სპარსული ა- 'ხმოვნით დაწყებული “ამბურ / აზურ 
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ვარიანტები და ლაზურში აბორა-ს არსებობა ეჭვქვეშ აყენებს 

მეგრულისათვის სესხების შუალედურ რგოლად აფხაზური 

ენის მიჩნევას (ბუკია 1999: 136). 

აზანი (ქართ.) „ლოცვისკენ მოხმობის შეძახილი“ (ქდკ) 

–- აზან / აზან (ადიღ.) „მოხმობა ლოცვისკენ“. აღმოსავ- 

ლურენოვანი სამყაროს კუთვნილი სიტყვა (არაზ. ადან, სპარ. 

აზან) შესულია კავკასიის სხვა ენებშიც: აფხ. აზან, აბა%. აზან, 

ბალყ. აზან, ნოღ. აზან (შაგიროვი 1977: 58). ქართული ფორმა 

მოჰყავს ა. შაგიროვს (იქვე). 

ათამყა / ათმაყა / ათმახსა (მეგრ.) „მწყემსის ჩანთა, აბგა“ 

(ჭარაია 1997: 33; ელიავა 1997: 12), ათმოყა „1ძ.“ (ქაჯაია 2009: 

21) – ალ'თმავ (ადიღ)), ყჯათმაყ (ყაბარდ.), ალ'თმავ (უბიხ.), ა- 

რთმაყ (აფხ.), ართმაყ (აბა%.) „აბგა“ (შაგიროვი 1977: 60). ნა- 

სესხებია თურქულიდან. შდრ. ყარაჩ. ართმაყ „ჩანთა“, ნოღ. 

ართპალ „აბგა“. სიტყვა მეგრულს აფხაზურიდან აქვს შეთვი- 

სებული. სესხებისას ფორმამ დაკარგა სონორი რ-, ფუძის 

შიგნით მოხდა მეტათეზისი, აუსლაუტში გაიჩინა -ა სუ- 

ფიქსი, რომელიც მეგრულში ხშირად დაჩნდება უფუნქცი- 

ოდაც, ამასთანავე შეინარჩუნა აფხაზური დჯოგადობის ა- 

პრეფიქსი (ბუკია 2002: 52), თუმცა ამოსავალ ვარიანტში ა 

ფუმისეულია, აფხაზურში მოხდა მისი გაიგივება ზოგა6- 

დობის ა- აფიქსთან. 

ალალი (ქართ.) „1. მართალი, პატიოსანი, უცოდველი. 

2. ღვიძლი, მკვიდრი, საკუთარი“ (ქეგლ I: 264), ჰალალი (შვ. 
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ქართ.) განუმარტავია (აბულაძე 1973: 575), ალალი „არაზ. 

ზედ. სამართლიანი, რჯულიერი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 18), 

ალალი / ჰალალი (მეგრ.) „1ძ.“ (ყიფშიძე 1914; 193, 417), ალა– 

ლი / ჰალალი / ჰელალი (ლაზ.) „Iჰძ.“ (ქუთელია 1982: 103); 

ალალ / ჰალალ (სვან.) „ალალი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

40) – ჰალალ (ადიღ,, ყაბარდ.), ა-ჰალალ (აფხ.) „დაშვებული“, 

„ნებადართული“(ფრაგიროვი 1977-ა: 118) არაბული ჰალალ 

„ნებადართული“, „წმინდა“, „შეუბღალავი“ გვხვდება ოსურ- 

შიც: ხალარ „სიკეთე“, „მეგობარი“ (აბაევი 1989: 166). ამოსა- 

ვალია არაზ.-სპარ. Lხ2131 (შაგიროვი, იქვე). სავარაუდოდ, ქარ- 

თულისგან დამოუკიდებლად არის შესული აფხაზურში 

თურქულიდან (გვანცელაძე 2011: 70). შესაბამისად, ჩერქე- 

ზხულშიც თურქულიდან ნასესხობად უნდა იეწეს მიჩნეული. 

ალმასი (ქართ.) „თურე. C1C25|) 1. ძვირფასი ქვა, – უფე- 

რო და გამჭვირვალე, ფრიად მაგარი, იხმარება სამკაულად. 2. 

ბასრი, მჭრელი“ (ქეგლ I: 279), ალმასი „თვალია პატიოსანი, 

ადამატინე“ (საბა 1991: 47), ალმასი (მეგრ.) „ალმასი“ (ყიფშიძე 

1914: 194), ელმასი (ლაზ.) „ალმასი“ (მარი 1910: 142); ალმას / 

ალმას (სვან.) „ალმასი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 42) – 

ელმეზ% (უბიხ.) „ალმასი“ (შაგიროვი 1989: 100), ა-ლმას (აფხ.) 

„ალმასი“ (ჯანაშია 1954: 176), ალმა%ზ (აბაზ.) „ალმასი“ (აბრლ 

1967: 69) სიტყვა თურქულიდანაა ნა-სესხები. აფხაზურ- 

აბაზური ფორმების ანლაუტის ა- გვაფიქრებინებს, რომ შე- 

საძლოა ქართულის მეშვეობით იყოს შეთვისებული. 
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ამლაკი (ქართ.) „ჭრელი ცხენი“, ამლაყი „ჭრელი, ფე- 

რადლაქებიანი ცხენი“ (ქეგლ I: 314), ამლაკი „ჭრელი ცხენი“ 

(საბა 1991: 51), აბლაყ (ინგილ.) „უფერული ცხენი“ (ლეონიძე 

1925: 1), აბლაკი / აბლაკია (მეგრ.) „ჭრელი ცხენი“ (ჯვ., წა- 

ლეწჯ.), ამლაკ (სვან.) „ჭრელი, ჭროღა ცხენი“ (გოგებაშვილი 

1999: 22) – იჯმლგჩ / იზმელგჯ / იამლეკ- / იზმგელგჯ (ადიღ.), 

ამლეკ- (აბაზ.) „გაუხედნავი ცხენი“ (შაგიროვი 1989: 93). სი- 

ტყვა თურქულიდან არის ნასესხები ორივე ენობრივ სისტე- 

მაში. 

არამი (ქართ.) „(არაბ. ჰარამ „აკრძალული“ | „1. რაც არ 

ეკუთვნის, რაც არ ერგება. 2. ადამიანი, ვისთვისაც რამე არ- 

მად მიაჩნიათ“ (ქეგლ I: 541), არამი ,„(არაბ.) არა რჯულიერი, 

აკრძალული, დაშლილი, შეუნდობელი; მავნებელი“ (ჩუბი- 

ნაშვილი 1887: 43), ჰარამი (მეგრ.) „1. არამი, არაწესიერი. 2. 

შურიანი, გაუმაძღარი“ (ქაჯაია 2002-ა: 631), ხარამი (ლაწზ.) 

„არამი“ (ჟღენტი 1938: 215) – ხჯრჯმ / ხარამ (ადიღ.) „აკრძა- 

ლული“, ჰარამ (უბიხ.) „აკრძალვა“ (შაგიროვი 1977-.ა: 121). ა- 

ჰარამ (აფხ.) „ბოროტი, არაკეთილმოსურნე“ (შაყრილი 1987: 

289), ჰარამ (აბა%ზ.) „ძუნწი“ (აბრლ 1967: 411). გარდა ქარ- 

თველურისა და აფხაზურ-ჩერქეზულისა, არაბული სიტყვა 

შესულია სხვა კავკასიურ ენებშიც: ჩეჩნ., ინგ. ხარა „უწმინ- 

დური“, „ცოდვილი“. ხარამ / ხარან სახით გვხვდება ოსურშიც 

(აბაევი 1989: 175). 

არაქათი (ქართ.) „წარაბ. ჰარაქათ „მოძრაობა") ძალ- 

ღოწე, ქანცი“ (ქეგლ LI: 549) – ჰარგჩათ / ჰჯრგ ქ“ჯ§თ (ყაბარდ.) 
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„საზრიანობა, მოხერხება, სიმარჯვე“, პარაკ-ათ (აბაზ.) „საზ- 
რიანობა“ (შაგიროვი 1977-ა:121); მომდინარეობს არაბული 
ჰარაქათ „მოძრაობა, მოქმედება“. ორივე ენობრივ სისტემაში 

ნასესხებია. სესხების მიმართულების დადგენა რთულია. 

არაყი (ქართ.) „მაგარი ალკოჰოლური სასმელი“ (ქეგლ I: 

590), ჰარაყ / ბპრაყ / არჯყ (სვან.) „არაყი“ (საღლიანი 2005: 67) – 
არყა (ადიღ.) „არაყი“, არყ (ყაბარდ.) „არაყი“, არყ-ა (აბა%ზ.) 

„არაყი“ (შაგიროვი 1977: 63); სიტყვა ორივე ენოზრივ სისტე- 

მაში ნასესხებია – არაყ (არაბ.) „არაყი“. წარმოდგენილია კავ- 

კასიაში გავრცელებულ სხვა ენებშიც. საინტერესოა, რომ 

აფხაზურში არყის აღმნიშვნელი სიტყვა რუსული 70»#2-და- 

ნაა შეთვისებული: ა-ფატკა „არაყი“. 

არშინი (ქართ.) „რუს. გხIIVIV) რუსული ზომის ერთე- 

ული“ (ქეგლ I: 581), არშინი „ადლი, გოჯისა“ (ჩუბინაშვილი 

1887: 16, 47) – არშენ (ადიღ.), აშგნ (უბიხ.), არშენ (აბაზ.) 

(შაგიროვი 1989: 116), ა-რშეგნ „არშინი“ (ჯანაშია 1954: 243). 

ორივე ენაში შესულია რუსულიდან. სესხების შუალედური 

რგო-ლის გარკვევა ჭირს. ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ 

ადიღეური არშენ რუსიზმია, ზოგადად კი თურქულიდანაა 

შესული (შაგიროვი, იქვე). შდრ. #IL9ი „არშინი“ (მაგაზანიკი 

1945: 39). 

არჯალი (ჯავახ.) „ბედისწერა, ხვედრი“ (მარტიროსოვი 

1984: 223) – აჟსალ / აჯ,ალ (ადიღ.) „სიკვდილი“, „სიკვდილის 

დრო. სიტყვა არაბულიდანაა ნასესხები: აჯალ „ვადა“, 
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„ზღვარი“, „სიკვდილის დრო“. წარმოდგენილია კავკასიაში 

გავრცელებულ სხვა ენებშიც: აფხ. ა-ჯალ, აბაზ. აჯალ , ლეზგ. 

აჟალ, ხუნძ. მაჟალ, ოს. ამალ, ბალყ. აჯალ... „სიკვდილი“, 

„ბედისწერა“ (შაგიროვი 1977: 58). 

აფერუმ! (ქართ.) „(სპარ. პაჭარშნ|) „მოწონების შეძახილი 

ყოჩაღ! ბარაქალა!“ (ქეგლ I: 698), აფერიმ „(სპარ.) შორისდ. 

ვაშა! ვაშა! ბარაქალა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 57) – აჭერემ 

(ადიღე), ა-ჭზერემს (აფხ) „შორისდ. აფერუმ! ყოჩაღ! 

ბარაქალა!“ (შაგიროვი 1989: 123); აბაირემ (აბაზ.) „ყოჩაღ!“ 

(აბრლ 1907: 93). სავარაუდოდ, ქართულში სპარსულიდანაა 

შეთვისებული. ამოსავალ ფორმასთან ყველაზე მეტ სიახლო- 

ვეს აბაზური ფორმა ამჟღავნებს. 

ბადრიჯანი (ქართ.6, „ერთწლოვანი ფართოფოთლე- 

ბიანი ბოსტნეული მცენარე“ (ქეგლ I: 946), ბადრიჯანი 

„(სპარ.) მცენარე“ (ჩუბინაშვილი 1887: 91), პატრიჯანი (მეგრ.) 

„ბადრიჯანი“ (ჭარაია 1997: 112), მტკუი ფატიჯანი (ლაზ.) 

„პომიდორი“ (მაყაშვილი 1991: 144), გვალი პატრიჟანი (გურ.) 

„პომიდორი“ (იმნაიშვილი 2006: 325), პატრაჯ / პატრაჯან / 

პატრიჯან / პატრიჯან (სვანე „პომიდორი (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 680) – პატრჯჟიან (ყაბარდ.) „პომიდორი“ (შა- 

გიროვი 1989: 97), ა-პატერჯან (აბჟ.ე „ბადრიჯანი“ (ბზ.) 

„პომიდორი“ (ჯანაშია 1954: 219), ა-ტაბგრჯან (ბ%.) (შაყრილი 

1987: 131), პატრაჯან (აბაზ.) „პომიდორი“ (აბრლ 1907: 313); 

სიტყვა მეგრულიდანაა შესული აფხაზურში (მაჭავარიანი 

2006: 102) სიტყვა გვხვდება აფხაზურ კომპოზიტში ა- 
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პატგრჯანლაპა „ლეღვის სახეობა“ (კასლანძია 2005-ა: 46). 

შეთვისებულია თურქული Vჯ2MIC25= „ბადრიჯანი“ (მაგაზანიკი 

1945: 483) ფორმიდან. სემანტიკის მიხედვით აფხაზურ-ყა- 

ბარდოული მნიშვნელობა გურულს, სვანურსა და ლაზურს 

უახლოვდება. 

ბაზარი (ქართ.) „(სპარ. ბაზარ) „სურსათ-სანოვაგისა და 

ფართო მოხმარების საგნებით ვაჭრობისათვის განკუთვნილი 

ადგილი“ (ქეგლ I: 949), ბაზარი „(სპარ.) საფარდულო, სავაჭ- 

რო ადგილი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 92), ბაზარი (მეგრ.) „ბაზა- 

რი“ (ქაჯაია 2001: 212), ბაზარი (ლაზ.) „1ძ.“ (ქუთელია 1982: 

39), ბაზარ (სვან.) „1ძ.“ (საღლიანი 2005: 53) – ბაძარ / ბაზარ 

(ადიღ.), ბაზარ (აბაზ.) (შაგიროვი 1989: 117), ა-ბგაზარ „ბაზა- 

რი“ (ჯანაშია 1954: 62). სპარსული წარმოშობის სიტყვა ფარ- 

თოდაა გავრცელებული როგორც კავკასურ ენებში, ასევე წი- 

ნა აზიაში, თურქულში, რუსულსა და ცალკეულ ევროპულ 

ენებში (აბაევი 1958: 242). შდრ. თურქ. 0272I „საქონელი, სა- 

ვაჭრო“ (მაგაზანიკი 1945: 484). სესხების შუალედურ რგოლ- 

ზე საუბარი ძნელია. 

ბაირაღი (ქართ.) „იგივეა, რაც დროშა“ (ქეგლ I' 953), 

ბავრაკი / ბაირაღი „(თათრ.) ბაირაღი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

92), ბავრაყი (მთიულ.) „ხატის დროშა“ (ღლონტი 1984: 55), 

ბოვრაყი (თუშ.) „დროშა“ (იქვე: 88), ბერაღი (მეგრ.) „ბაირაღი, 

დროშა“ (ჭარაია 1997: 40), ბერეყი (მეგრ.) „!ძ.“ (ქაჯაია 2009: 

47), ბარიაღი (ლაზ.) „ბაირაღი“ (ჯიქია 1974: 127), ბჯირაღ / 

ბაირახ (სვან.) „ბაირაღი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 145) – 
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ბარაყ / ბგრაყ (ადიღ.) „დროშა“, ა-ბირაყ / ა-ბერაყ (აფხ.) 

„დროშა“ (რალ 1964: 237, 603); ა-ბათრაყ / ა-ბგირაყ (აფხ.) „1ძ.“ 

(გენკო 1998: 48), ბარაყ (აბაზ.) „ბაირაღი“ (აბრლ 1907: 113); 

ამოსავალია თურქული ხმI2L „დროშა“ (მაგახანიკი 1945: 

66). თ. გვანცელაძის თვალსაზრისით, აფხაზურში შესულია 

ყარაჩაულ-ბალყარულიდან (გვანცელაძე 2011: 363). ვფიე- 

რობთ, რომ აფხაზური (შესაბამისად, ჩერქეზული) ფორ- 

მებისთვის დასაშვებია, სესხების შუალედური რგოლი მეგ- 

რული ბერაღი / ბერეყი ვარიანტი ყოფილიყო. 

ბამბა (ქართ.) „I(სპარ. ჩმიხგხ) ტექნიკურ კულტურაში 

ფართოდ გავრცელებული ერთწლოვანი მცენარე. 2. ამავე 

მცენარის ნაყოფში გამოხვეული თეთრი ბოჭკო“ (ქეგლ I: 

964), ბამბა „(სპარ.) ბამბაკი, მცენარე, გამომღები სასთველის 

ნამენძისა“ (წუბინაშვილი 1887: 95), ბამბა / ბანბა (საბა 1991: 

93), ბამბე (მეგრ.) „ბამბა“ (ყიფშიძე 1914: 200), ბამბუ (ლა%ზ.) 

„ბამბა“ (შენგელია 2006: 332), ბამბაი / ბანბაი (სვან.) „ბამბა“ 

(საღლიანი 2005: 68) – ბჯბაი (უბიხ.) „ბამბა“, ბამბიი (აბაზ.) 

„ბამბა“ (შაგიროვი 1989: 139), ა-ბამბა „ბამბა“ (ჯანაშია 1954: 

63); ა-ბგმბა (კასლანძია 2005: 256), ბამბი (აბაზ.) „ბამბა“ (აბრლ 

1967: 113); ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა 

დ. გულიამ (გულია 2004: 12). აფხაზური სიტყვა ნასესხებია 

ქართულიდან (გვანცელაძე 1997-ა: 206). ქართულიდანვე ნა- 

სესხებად მოიაზრება უბიხური და აბაზური ფორმები (შაგი- 

როვი 1989: 139). 
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ბაღჩა (ქართ.) „სპარ. ხვხლ0 „ბაღი“| პატარა ბაღი, სადაც 

მეტწილად ყვავილებს რგავენ, ზოგჯერ კი ბოსტნეულსაც 
თესავენ“ (ქეგლ I; 1000), ბაღჩა „(სპარ.) სამოთხე, წალკოტი, 

ხილნარი, მტილი ხეხილთა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 99), ბახჩა 

(გურ.) „ბაღჩა, ბოსტანი“ (იმნაიშვილი 20006: 321), მეგრ. ბაღჩა 

„ბაღი“ (ყიფშიძე 1914: 201) – ბაპჩა (უბიხ.) „ბაღი“ (შაგიროვი 

1989: 96), ა-ბაჰჩა (აფხ.) „ბაღი, საბაღნარო, წალკოტი“ (ჯანა- 

შია 1954: 64), ა-ბახჩა (აფხ.) „ბაღი“ (ბჟანია 1962: 30); სიტყვა 

სპარსულიდანაა ნასესხები; პ. ჭარაია მიიზწევს, რომ აფხა- 

ზურში ქართულის მეშვეობითაა შეთვისებული (ჭარაია 1912: 

11). რადგან სიტყვა არ გვხვდება ადიღეურსა და ყაბარ- 

დოულში; მივიჩნევთ, რომ უბიხურშიც ქართულის გზითაა 

შესული. 

ბაშლაყი (ქართ.) „წ(თურქ.ხ2§II) იგივეა, რაც ყაბალახი“ 
(ქეგლ I: 1002), ბაშლაყი (მეგრ.) „ყაბალახი“ (ყიფშიმე 1914: 
202), ბაშლუ / ბაშლუღი „ყაბალახი“ (ასათიანი 1974: 29) – 
ბაშლ“იყ (ადიღ.) „ყაბალახი“, ბაშლ“იყ (ყაბარდ.) „ყაბალახი“, 

ბაშლგკ (უბიხ.) „ყაბალახი“, ბაშლეყ (აბაზ.) „ყაბალახი“ (შაგი- 

როვი 1977: 70) სიტყვა თურქულიდანაა ნასესხები ქარ- 

თველურსა და ჩერქეზულში. 

ბევრი (ქართ.) „დიდი რაოდენობა, მრავალი“ (ქეგლ IL: 

1023), ბრელი (მეგრ.) „ბევრი“ (ყიფშიძე 1914: 207) – ბ§ (ადილღ.) 

„ბევრი“, ბარა „ბევრჯერ“; ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ სიტყვა 

შესაძლოა ირანულიდან იყოს ნასესხები და პარალელურად 

მიუთითებს ქართულ ფორმას ფშაგიროვი 1977: 70). 
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ბინა (ქართ.) „საცხოვრებელი ცალკე სადგომი“ (ქეგლ IL: 

1059), ბინა (სვან.) „ბინა, სადგომი“ (თოფურიას, ქალდანი 2000: 

153) – ბან / ბაჯნე (ადიღ.) „საფლავი“, ბენე (უბიხ.) „საფლავი“ 

(შაგიროვი 1977: 75); შესაძლოა მომდინარეობდეს არაბული 

ბინა-დან, რომელიც თურქულში ხIი2 „შენობა“ სახითაა წარ- 

მოდგენილი. იგივე სიტყვა გვხვდება ხუნძურში: მინა „შენო- 

ბა“, „ნაგებობა“. ადიღეურში შესაძლოა მეტათეზისი მომ- 

ხდარიყო. 

ბოღაზი (ქართ.6) „„თურქ. ბოღაზ „ყელი“, „სრუტე“) 

„ნავსადგური“ (ქეგლ IL: 1113), ბოღაზი (გურ.) „ტივების 

მისადგომი, ნავსადგური“ (ღლონტი 1984: 83), ბოღაზი 

(მეგრ.) „უბე, ყურე“ (ქაჯაია 2009: 52), ბოღაზი (ლაზ.) „სრუტე 

(თანდილავა 2013: 66) – ბ§ლC-5% (შაფს.) „პორტი“ (კვახაძე 2014: 

239), ა-ბაღდაზა (აფხ.) „პორტი“ (რალ 1964: 66); ქართველური 

და აფხაზურ-ჩერქეზული ფორმებისთვის ამოსავალია თურ- 

ქული ხიბშმ7 „სრუტე, არხი“ (მაგაზანიკი 1945: 82). სესხების 

შუალედურ რგოლზე საუბარი ძნელია. სიტყვა შედარებით 

ახალ ნასესხობას ჰგავს, შესაძლებელია, ერთმანეთისგან და- 

მოუკიდებლად შესულიყო ქართველურსა და აფხაზურ-ჩერ- 

ქეზულში. ვერ გავიზიარებთ ა. კვახამის მიერ შემო- 

თავაზებულ გბჯ-ღ§% ფორმის სეგმენტაციას ლთ§5% ელემენტის 

ღუზის აღმნიშვნელ ღგრზ ფორმასთან დასაკავშირებლად 

(იქვე). 
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ბრინჯი (ქართ.) „პურეული მცეწარე, მოჰყავთ ტენიან 

ადგილებში“ (ქეგლ I: 1133), ბრინჯი „აკაკის ხე“ (აბულაშე 
1973: 35), „მარცვალი მცირე“ (საბა 1991: 114), ბრიწჯი (მეგრ.) 
„Iძ.“ (ყიფშიძე 1914: 207), ბრინჯი / ბრინძი (ლაზ.) „ბრინჯი“ 

(მარი 1910: 131), ბრინჯ (სვან.) „ბრინჯი“ (საღლიანი 2005: 14) 

– ფრუნჟ / ფრენჟ. (ადიღ.), ფრუნჯ (ყაბარდ.) „ბრინჯი“ (შაგი- 

როვი 1977-ა: 13), ა-ბრიწჯ / ა-ფრინჯ / ა-ფრენჯ „ბრინჯი“ 

(ჯანაშია 1954: 74), ფრუნჯ (აბაზ.) „ბრინჯი“ (აბრლ 1967: 305); 

ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ 

(გულია 2004: 12). სიტყვა აფხაზურში ქართულიდანაა შესუ- 

ლი (ლომთათიძე 1976: 107), ა-ფრინჯ / ა-ფრენჯ ფორმებს კი 

თურქულის გავლენის კვალი ეტყობა (გვანცელამე 1997: 206). 

ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ აფხაზურში ფორმა უშუალოდ 

ქართულიდან ან მეგრულიდანაა შესული, აბაზურში კი – 

ყაბარდოულიდან (შაგიროვი 1977-ა: 13). ქ. ლომთათიძე მი- 

იჩნევს, რომ აფხაზურისთვის უცხო მახვილიანი ი-ს არ- 

სებობა უნდა აიხსნას იმითი, რომ ეს სიტყვა ზეპირი გზითაა 

შესული (ლომთათიმე 1970: 60). 

ბუღა (ქართ.) „დაუკოდავი ხარი (კამეჩი), რომელსაც 

ინახავენ სანაშენედ, კურო“ (ქეგლ IL: 1193), ბუღა (ქართლ., 

კახ.) დაუკოდავი ხარი, რომელსაც ინახავენ საქონლის მოსა- 

შენებლად” (ლეონიძე 1925: 110), ბუღა (მეგრ.) „კურო" (ელი- 

ავა 1997: 37), ბუღფა (სვაწ.) „ბუღა, კურო“ (თოფურია, ქალ– 

დაწი 2000: 158) – ბგლ'გ (ადიღ.), ბგლგ (უბიხ.), ა-ბგლგ (აფხ.) 

„ბულა“ (შაგიროვი 1989: 91) სიტყვა თურქულ-მონღო- 

ლურიდანაა შესული მთელ კავკასიურ ენობრივ სივრცეში 
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(და არამარტო აქ), შდრ. ოსური ბოღ / ბოღა, თურე. (ანატ.) 

ზუღა, აზერ. ბუღა, ყუმ. ბოღა, ალთ. ბუკა, მონწღ. ბუკა; აქვე 

განიხილება რუს. 6)#X8#, უკრ. ბუგაი, რუს. 65. კავკასიურ 

ნიადაგზე; ქართ. ბუღა, ხუნძ., ლაკ., დარგ. ბუღა, ინგ. ბუღა, 

უბიხ. ბუღუ (აბაევი 1958: 264). კავკასიურენოვან სივრცეში 

თურქული ხს#მ ფორმიდან უნდა მომდინარეობდეს. 

ბუღი (ქართ.) „ჰაერის მონისლული ვარვარი, ძალიან 

დიდი სიცხით გამოწვეული, ალმური (ქეგლ I: 1192) – გახ5 / 

ფახ (ადიღ.) „ორთქლი“ (შაგიროვი 1977: 69). სიტყვებს ვერ 

დავაშორებთ არაბულ ბუქარ „ორთქლი“, თურქ. ხსხ2X „,1ძ.“ 

ფორმებს. აქვე განიხილება ლეზხგ. ბუღ „ორთქლი“ (შაგი- 

როვი, იქვე). ა. აბდოკოვი მიიჩნევს, რომ ადიღეური გახ§ / 

ფახ ძირეული სიტყვაა და ენათესავება აბადურ ფორმას ბავ 

„მშრალი“ (აბდოკოვი 1973: 40). 

გირვანქა (ქართ.) „წონის ერთეული“ (ქეგლ II: 1456), 

გირვანქა „„თათრ.) წონა 96 მისხალი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

322) – ჯგერონჩა (ყაბარდ.) ჯგრუანქა (აბაზ.) „გირვანქა“ 

(შაგიროვი 1989: 139), ა-–გრუანქა (აფხ.) „გირვანქა“ (შაყრილი 

1986: 145); გვხვდება ოსურშიც ჯირანქა / გირანქა სახით 

(აბაევი 1958: 519), სიტყვა აფხაზურ-აბაზურში ქართუ- 

ლიდანაა შესული (ლომთათიძე 1976: 60). ყაბარდოულში ნა- 

სესხებია ქართულიდან ან ოსურიდან (შაგიროვი 1977: 446). 

მოგვიანებით ა. შაგიროვი აღნიშნავს, რომ ყაბარდოული 

ფორმაც ქართულიდანაა წასესხები (შაგიროვი 1989: 139). 
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დავა (ქართ.) „1. კამათი, პაექრობა; 2. საჩივარი“ (ქეგლ 
IL: 296), დავა (მეგრ.) „დავა“ (ქაჯაია 2001: 426) – დაო (ადიღ.) 
„პრეტენზია, კამათი“ (ადრლ 1975: 55), ა-დაურა (აფხ. აბჟ.) 
„კამათი“ (კასლანმძია 2005: 335); მასალა მოგვაწოდა მ. საღ- 
ლიაწმა. ამ ფორმებში სესხების მიმართულებაზე მსჯელობა 
ჭირს, თუმცა ფაქტია, რომ ამოსავლი უნდა იყოს თურქ. 
ძ3V2 „პრეტენზია, სარჩელი“ (მაგაზანიკი 1945: 132). 

დავთარი (ქართ.) „დიდი ზომის რვეული, ჟურნალი, 
წიგნი შემოსავალ-გასავლისა თუ სხვა ხასიათის ანგარიშის 
შესატანად ან სხვა საჭირო ცნობების ჩასაწერად“ (ქეგლ IIL 
300) – დართჯრ (ადიღ.) „წიგნი, მატიანე“; სიტყვა უკვე XII 
საუკუნიდან ჩანს ქართულ წყაროებში. მწელი სათქმელია, 
ქართულიდან შევიდა ადიღეურში, თუ დამოუკიდებლად 
დაიმკვიდრა (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). შდრ. თურე. 
ძიწ9L „რვეული, წიგნი“ (მაგაზანიკი 1945: 134). 

დალალი „ 1. შუამავალი, შუაკაცი ვაჭრობაში. 2. ფეხზე 
მოვაჭრე“ (ქეგლ III: 482), თელლალ (ლაზ. < არ.–თ. ძიI1გ1) 
„დალალი“ (ჯიქია 1974: 127) – დალალ (ყაბარდ.) „მაჭანკალი“ 
(შაგიროვი 1989: 126). 

დამღა (ქართა) „წთურქ.-სპარ დამღა) შანთით, გა– 
ცხელებული რკინით დაკრული წიშანი მსხვილფეხა საქო- 
წელზე (ქეგლ III. 556), დამღა (კახ., ქართლ.) „დაღი“ (ლე- 

ონიძე 1925: 18), ტამურღა (ლაზ.) „დამღა“ (ჟღენტი 1938: 207) 

– თამგღ§5 (ადიღ.), დამგღა (ყაბარდ.), დამგღა (აბაზ.) „დამღა“ 
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(შაყრილი 1968: 68) ა-დამგღ / ა-დამგღა (აფხ.) „!ძ.“ (ჯანაშია 

1954: 92, კვარჭია 1981: 60), ტამღა (უბიხ.) ,1ძ.“ (კვარჭია 1981: 

95), ა-დამეღანწარა „დადაღვა“ (არშბა 1980: 20); სიტყვა 

თურქულიდან დამოუკიდებლადაა შესული, ერთი მხრივ, 

ქართულსა და, მეორე მხრივ, აფხაზურ-ჩერქეზულ ენებში, ა- 

ჯარდამგღ „ჯვრის ფორმის დამღა“ (კვარჭია 1981: 43) კი 

ჰიბრიდული კომპოზიტია (ბუკია 19929: 143). 

დასტა (ქართ.) „1. საწერი ქაღალდის საზომი ერთეული; 

საერთოდ, კონა, შეკვრა. 2. აღმოსავლური მუსიკალური სა- 

კრავების დამკვრელთა მცირე დასი, ანსამბლი. 3. ძვ. ჯგუფი, 

ბუნდი, დასი, კრებული, რაზმი“ (ქეგლ IIL: 733) – დესთ(§) 

(ადიღ.) „დასტა, შეკვრა“, დესთა (ყაბარდ.) „კოლოფი ასან- 

თისა“, დესთა (აბაზ.) „პაკეტი, შეკვრა, დასტა“ (შაგიროვი 

1989: 126). შდრ. თურქ (< სპარ.) ძლ§LL „შეკვრა, ასხმულა“ 

(მაგაზანიკი 1945: 140). 

დევი (ქართ.) „(არაბ.-სპარ. დევ) მავნე ზღაპრული არსე- 

ბა“ (ქეგლ III: 1126), დევი (შვ. ქართ.) „ეშმაკი, „ვეშაპი“, ბორო- 

ტი, „ბუელი“ (აბულაძე 1973: 139), დემი / ნდემი (მეგრ.) 

„დევი“ (ყიფშიძე 1914: 224), დივი (ლა%.) „დევი“ (ქუთელია 

1982: 47), დაუ/ დაუ / დაუ (სვან.) „დევი“ (თოფურია, ქალ- 

დანი 2000: 190) – დევ (უბიხ.) „დევი“ (შაგიროვი 1982: 78), ა- 

დაუ / ა-დაუგ (აფხ.) „დევი“ (ჯანაშია 1954: 93); მიუხედავად 

იმისა, რომ ეს სიტყვა ქართულში, უბიხურსა და აფხაზხურში 

აღმოსავლურენოვანი სამყაროდან არის შეთვისებული, 

აფხაზურ-უბიხურში ქართულის მეშვეობითაა შესული. გამ- 
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სესხებელ ენაში (აფხაზურისთვის მხოლოდ თურქული თუ 

შეიძლება იყოს) ის დივ ფორმითაა წარმოდგენილი, აფ- 
ხაზური კი ქართული დევ-ის ტრანსფორმაციითაა მიღე- 
ბული (ბუკია 2013: 53). 

დინჯი (ქართ.) „დარბაისელი, დაფიქრებული, მშვიდი, 
წყნარი“ (ქეგლ III: 1188), დინჯი „მშვიდი, წყნარი“ (ჩუბი- 

ნაშვილი 1887: 479) – თენჩ / თენშ (ადიღ.) „მოხერხებული, 
მშვიდი“, თენჩ (ყაბარდ.) „ადვილი“, თენჩ (აბა%.) „მშვიდი, 
წყნარი“ (შაგიროვი 1989: 122), ა-თგნჩ „დინჯი, წყნარი“ (რალ 

1964: 300). სავარაუდოდ, აფხაზურ-ადიღურ ენებში უშუ- 
ალოდ თურქულიდან იყოს შეთვისებული: 89C „მშვიდი, 

წყნარი“ (მაგაზანიკი 1945: 622). ქართულში იგივე სიტყვა ფო- 

ნწეტიკურად ოდნავ სახეცვლილი ფორმით გვხვდება. 

დომბა (ქართ.) „ჩლიქოსანი ცხოველი ძროხების ოჯა- 

ხისა, ტანით დიდი“ (ქეგლ III: 1209), დომბა „ვირმოზუერი“ 

(საბა 1991: 223), დომბაი / დომბა / დომზბაი (სვან.) „დომბა“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 197) – დომზჯი (ადიღ.), დომბაი 

(ყაბარდ.) „დომბა“ (შაგიროვი 1989: 92), ა-დ'მბეი (აფხ.) 

„დომბა, ზუბრი“ (ჯანაშია 1954: 96), დომბაი (აბაზ.) „დომბა“ 

(აბრლ 19067: 205); გვხვდება სხვა ენებშიც: ლაკ. დუმბეი „დი- 

დი“, „გონებრივად არასრულყოფილი“, „სუსტი ნებისყოფის“, 

ოს. დომბაი „დომბა“, „ლომი“, „ძლიერი“, სომხ. დმბო „უგ- 

ნური“ (შაგიროვი 1977, 248); შდრ. თურქ. ძითხმ)/ „ფურ- 
კამეჩი“ (მაგაზანიკი 1945: 152). 
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დუნია (ქართ.) (არაბ. დუნია) „1. ქვეყანა, ქვეყნიერება, 

მსოფლიო.:2. გადატ. ძალიან ბევრი, უამრავი, ქვეყნის (ხალ- 

ხი)“ (ქეგლ III: 1236), დუნია / დუნია (ლაზ.) „ქვეყანა“ (ქუ- 
თელია 1982: 89) – დუნეი / დუწაი (ადიღ.) „სამყარო, ქვეყ- 

ნიერება“ (შაგიროვი 1977: 152), ა-დუნეი (აფხ.) „ქვეყნიერება, 

სამყარო, წუთისოფელი“ (ჯანაშია 1954: 96), დუნაი (აბა%ზ.) 

„ქვეყანა, სამყარო“ (აბრლ 1967: 206) სიტყვა თურქულის 

მეშვეობითაა შესული ქართველურსა და აფხაზურ-ჩერქე- 

ზულენობრივ სივრცეში. 

დუქანი (ქართ.6) „წვრილი სავაჭრო ან პატარა სასა- 

„დილო; ზოგჯერ სახელოსნოსაც ეძახიან“ (ქეგლ III: 1239), 

დუქანი (ძვ. ქართ.) „სავაჭრო“ (აბულაძე 1973: 143), დუქანი 

„უკუსაჯდომელი, გინა სასაქმო“ (საბა 1991: 228), დუქანი 

(მეგრ.) „დახლი“ (ყიფშიძე 1914: 229), დუქიანი (ლაზ.) „დუ- 

ქანი“ (ჯიქია 1975: 68), დუქან (სვან.) „დუქანი“ (საღლიანი 

2005: 17) – ტუჩან (ადიღე, დუკ-ან (უბიხ.) ტკ'ან (აბა%.) 

„დუქანი (შაგიროვი 1989: 117), ა-დ'ქ“ან „Iძ.“ (გვანცელაძე 

2003 143), ამოსავალია არაბული წარმოშობის სიტყვა, 

·რომელიც შესაძლოა ან არაბულიდან, ან თურქულის მე- 

შვეობით შემოსულიყო ქართველურენოვან სივრცეში. მეგ- 

რულში' არაბულიდან წასესხობად თვლის ი. ყიფშიძე (ყი- 

ფშიძე 1914: 229). შდრ. თურქული ძMXL2ი „მაღაზია, დახ- 

ლი“ (მაგაზანიკი 1945: 159), ქართული და აფხაზური ფორ- 

მები შეაპირისპირა პ. ჭარაიამ. ის მიიჩნევს, რომ აფხა- 

ზურში სესხების შუალედური რგოლი ქართულია (ჭარაია 

1912: 1)) იმავეს იმეორებენ ნ. გენკო ლდა ა. შაგიროვი 
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(შაგიროვი 1989: 117). საგულისხმოა, რომ ფორმა ჯერ კიდევ 

ძველ ქართულში ჩანს. არ არის გამორიცხული, რომ ქარ- 

თულის გზით აფხაზურში შესული ლექსიკური ერთეული 

ჩერქეზულშიც მოხვედრილიყო. 

ზარალი (ქართ.) „Iარაბ. ზარარ) ქონებრივი დანაკლისი, 

დანაკარგი“ (ქეგლ IV: 98), ზარალი „(სპარ.) ზიანი, დანა- 

კლისი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 513), ზარალი (მეგრ.) „1ძ.“ (ყიფ- 

შიძე 1914: 236), ზარალ (სვან.) „1ძ.“ (საღლიანი 2005: 54) – 

ზარარ / ზ%ზარან (ადიღ.) „ზარალი“ (შაგიროვი 1989: 84), ა- 

ზარალ (აფხ.) „ზარალი“ (ჯანაშია 1954: 108) ზარარ (აბა%ზ.)“ 

„1ძ.“ (აბრლ 1967: 23); სიტყვა ფართოდ არის გავრცელებული 

სხვა კავკასიურ ენებში: ლაკ. ზარალ, ხუნძ. ზარალ, თათ. 

ზარალ / ჯზარარ (შაგიროვი 1977: 207). ა. შაგიროვის აზრით, 

აფხაზურში შესულია თურქულიდან (შაგიროვი 1989: 84), 

თუმცა შეიძლება დავუშვათ, რომ ა-ზარალ ფორმისთვის შუ- 

ალედური რგოლი ქართველური ყოფილიყო, რასაც ვერ „ვი- 

ტყვით ჩერქეხულ ფორმაზე. 

თამადა (ქართ.) „სუფრის ხელმძღვანელი“ (ქეგლ IV: 

297) – თჰამადა (ადიღ.) „1. უფროსი“, 2. „სიძე, თაყვანის-.. 

მცემელი“, ა-თამადა (აფხ.) „მოხუცი“ (უსლარი 1887: 162).” 

ამოსავალია სპარ. დამად „სიძე“. კავკასიაში სიძეს აკისრებ- 

დხნენ სუფრის წაძღოლსს, აქედან სემანტიკის გადასვლა სიძე · 

> თამადა. ვ. აბაევის მოსაზრებით, სიტყვა თავდაპირველად 

ჩერქეზულ ენებში შევიდა (აფხაზურ-ჩერქეზულში – მ. ბ.), 

ჩერქეზულიდან მოხვდა. ქართულში, აქედან კი რუსულში” 
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+82M2X2 და ოსურში თამადა „სუფრის წინამძღოლი“ (აბაევი 

1979: 227). 

თარაზო (ქართ.) „სპარ. თარაზი) სიბრტყის ან ხაზის 

ჰორიზინტალურად გასამართავი ხელსაწყო“ (ქეგლ IV: 339), 

თერეზო (გურ.) „თარაზო“ (იმნაიშვილი 2006: 331), თერეზი 

(მეგრ.) „თარაზო“ (ქაჯაია 2002: 43) – თარჯ%ზ (ადიღ.) „სწორი, 

ზუსტი“, თარა% (ყაბარდ.,,სწორი“, „ზუსტი“, თარაზ (უბიხ.) 

„მართალი, სწორი“ (შაგიროვი 1989: 134), ა-თერგ%ზ „თარაზო“ 

(ჯანაშია 1954: 126), .ა-თერა% (აბჟ.) „1ძ.“ (ბღაჟბა 1964: 203); 

გვხვდება სხვა კავკასიურ ენებშიც თერეზ, თერეზარ 

(ლეზგ.), თერზა (ჩეჩნ.), თარაზ (ინგ.) „სასწორი“, აგრეთვე 

ოსურ ენაში: თარა%ზ / თარაზა „სასწორი“ (აბაევი 1979: 266). 

თარი (ქართ.) „”სპარ. თარ) აღმოსავლური სიმებიანი 

საკრავი, რომელსაც მიზრაფით უკრავენ“ (ქეგლ IV: 339) – 

თ'ან2გ (უბიხ.) „მუსიკალური საკრავი“ (კვახაშე 2014: 185); 

სიტყვა ჩერქეზულ ენათაგან მხოლოდ უბიხურში გვხვდება. 

ივარაუდება, რომ სპარსულიდანაა ნასესხები. შესაძლოა, 

უბიხურში ქართულიდან იყოს შეთვისებული, თუმცა ლაბი- 

ალიზებული თ”-ს გაჩენას ახსნა სჭირდება. მ. ჩუხუა მი- 

იჩნევს, რომ უბიხური თანგ ქართულ ფანდურ-ს უკავ- 

შირდება ფ > თუ / თ' პროცესის გავლით, რაც გავრცე- 

ლებული ფონეტიკური მოვლენაა უბიხურში. 

თარიღი (ქართ.) „რაიმე მოვლენის, ფაქტის მომხდა- 

რობის, რაიმე დოკუმენტის შექმნის დრო, აღნიშნული წერი- 
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ლობით“ (ქეგლ IV: 342), თარიხი (ლაზ.) „თარიღი, ისტორია“ 

(მარი 1910: 146) – თაურეგხ (ადიღ.) თაურეგხ (ყაბარდ.) 

»„ლებენდა, გადმოცემა“ (შაგიროვი 1977-ა: 68), ა-თაარეხ / ა- 

თ”ურგხ (აფხ.) „ისტორია“ (ჯანაშია 1954: 115, 126). არაბული 

თაუარიხ შესულია სპარსულში, თურქულში და თითქემის 

ყველა კავკასიურ ენაში: სპარ. თართხ, თავარბხ „ისტორია“, 

თურქ. L2ახ „ერა“, „ისტორია“, ლეზგ., ლაკ. თარიხ „ისტო- 

რია“, ხუნძ. თავარიხ „ისტორია“, „ისტორიული გადმოცემა“, 

ბალყ., ყარაბ. თაურუხ „ლეგენდა“, ოსური თაურაღ / თაურაყ 

„ისტორია“ (აბაევი 1979: 239). შესაძლოა ეს სიტყვები ერთ- 

მანეთისგან დამოუკიდებლად ესესხა ქართველურსა და აფ- 

ხაზურ-ჩერქეზულ ენებს. 

თასი (ქართ.) „(არაბ. თას) ოქროს, ვერცხლის ან სხვა 

ლითონის სასმისი, ჯამის ფორმისა“ (ქეგლ II: 345), ტაშტი 

„ლითონის მოზრდილი, გაშლილი, მრგვალი (ან მოგრძო) 

ჭურჭელი (ქეგლ VI: 1263), თას / თას (სვან.) „თასი“ (საღ- 

ლიანი 2005: 17, 55), ტაშდ (სვან.) „ტაშტი“ (იქვე, 48) – თას 

(ადიღ.) „მეტალის ჭიქა“, თას (ყაბარდ.) „ტაშტი“ (შაგიროვი 

1989: 104). არაბულიდან შემოსული სიტყვა ფართოდაა გა- 

ვრცელებული კავკასიურ ენებში: ჩეჩნ. თას „თასი“, დარგ. 

ტას, ხუნძ. ტარს, ლაკ. ტას „ტაშტი“; სხვა ენებში: ოსური თას 

„ტაშტი“, სომხ. თას „თასი“, ტაჯ. თოს „თასი“ (აბაევი 1979: 

234). 

თოფი (ქართ.6 „ხელში დასაჭერი გრძელლულიანი 

სასროლი იარაღი“ (ქეგლ II: 473), თოფი (მეგრ.) ,1ძ.“ (ყიფშიძე 
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1914: 144), თუეფ / თოფ / თეფ / თოფ (ხვან.) „1ძ.“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 262) – თოფ (ადიღ.), თოფ (ყაბარდ.), თოფ 

(აბაზ.,) თოფ (უბიხ) „თოფი“ (შაგიროვი 1977-ა: 73). 

ნასესხებია თურქულიდან: L0იი „თოფი“ (მაგაზანიკი 1945: 

625). 

თოფრა (ქართ.) „მცირე ტომარა“ (ქეგლ IV: 476), თოფრა 

/ თოფრაი (სვან.) „თოფრა“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 261) – 

დობრა (ყაბარდ.) „თოფრა“; თურქულიდან წასესხები სიტყვა 

გავრცელებულია სხვა კავკასიურ ენებშიც: თურბა (ლეზგ.), 

ტობმი (ინგ.) „თოფრა“, გვხვდება ოსურ ენაშიც: თოჭრა, 

თოფრა, დობრა სახით (აბაევი 1979: 298), შდრ. თურქ. L0ჯხ2 

„ტომარა“ (მაგაზანიკი 1945: 626). 

თუთუნი (ქართ.) „თამბაქო“ (ქეგლ IV: 488), თუთუმი 

(მეგრ) „თუთუნი“ (ყიფშიძე 1914: 244, თუთუმი (ლაზ) 

„ნამდვილი თუთუნი“ (მაყაშვილი 1991: 143, თუთინ / 

თუთუნ (ვანა „თუთუნი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 261) 

– თუთგნ (ადიღ.) „თამბაქო“, ა-თათგნ / ა-თგთგნ „თამბაქო“ 

(ჯანაშია 1954: 128), თუთგნ (აბაზ.ე) “თუთუნი” (აბრლ 19607: 

352), ამოსავალია თურეული სსასი „თამბაქო (მაგა- 

ზანიკი 1945: 633); ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპი- 

რისპირა პ. ჭარაიამ (ჭარაია 1912: 10), ქ. ლომთათიძე მი- 

უთითებს, რომ სიტყვა აფხაზურში ქართულის მეშვე- 

ობითაა შეთვისებული (ლომთათიმე 1976: 63). 
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თუმანი (ქართ.) „ათი მანეთი“ (ქეგლ II: 491), თუმანი 

(მეგრ.) „1ძ.“ (ყიფშიშე 1944: 244) – თუმან (ყაბარდ.) „ათი 

მანეთი“, თუმან (აბაზ.) „Iძ.“ (მაგიროვი 1977-ა: 73); ამო- 

სავალია სპარსული თუმან. ქართველურსა და აფხაზურ-ჩერ- 

ქეზულს შორის სესხების მიმართულება გასარკვევია. 

თუნუქი (ქართ.) „1. თხელი ფურცლოვანი რკინა. 2. 

გადატ. თუნუქის ჭურჭელი“ (ქეგლ IV: 493), თუნუქა „(ოს- 
მალ.) თეთრი რკინის ფიცარი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 570), თა- 

ნაქა (მეგრ.) „კეცის დასაფარებელი თუწუქი“ (მაკალათია 

1945: 207), თანაქა (ბურ., იმერ.) „თუნუქის ჭურჭელი, სა- 

ნავთე“ (ღლონტი 1984: 243) – თენაჩგ (ადიღ.) „თუნუქი“, თე- 

ნექე (უბიხ.) „თეთრი ლითონის ჭურჭელი“ (შაგიროვი 1977-ა: 

71), ა-თანაქ“გ· „თუნუქი“ (ჯანაშია 1954: 119). ნასესხებია 

თურქულიდან: LC9CC6L6 „თუნუქი“ (მაგაზანიკი 1945: 607). 

სესხების შუალედური რგოლის რკვევისთვის ხელჩასაჭიდი 

მასალა არ ჩანს. 

კალა (ქართ.) „რბილი ჭედადი, მოვერცხლისფრო-თეთ- 

რი ლითონი“ (ქეგლ IV: 1028), კალე (მეგრ.) „კალა“ (ჭარაია 

1997: 75) – ვჯაჯლაი (ადიღ.) „კალა“, ა-კალეი (აფხ.) „1ძ.“ 

(უსლარი 1887: 142), კალიი (აბა%ზ.) „კალა“ (აბრლ 19067: 237); 

არაბ.-სპარ. ყალი აფხაზურში წასესხებია ქართულიდან (ჭა- 

რაია 1912: 12). აფხაზური ფორმა ქართულიდანაა წასესხები, 

ადიღეური თურქულის გზით, ხოლო აბაზური -– სავარა- 

უდოდ რუსულიდან. ბ. ბალყაროვი მიიჩნევს, რომ კალა კავ- 

91



კასიურ ენებში არაბული ან სპარსული ეწიდანაა შეთვი- 

სებული ქართულის მეშვეობით (ბალყაროვი 1965: 49). 

კალამი (ქართ.) „1. (ბერძ. L212>ი0§ ,,ლერწამი“) იარაღი 

მელნით (ან ტუშით) წერისთვის“ (ქეგლ IV: 1029), კალამი 

(ძვ. ქართ.) „საწერელი“ (აბულაძე 1973: 191); კალამი (მეგრ. 

„საწერი კალამი“ (ქაჯაია 2002: 103), გალემი (ლაზ.) „კალამი“ 

(ჯიქია 1974: 126) – კჯალამ (ადიღ.), კალამ (უბიხ.), კალამ 

(აბაზ.) „Iძ.- (შაგიროვი 1989: 90), ა-კალამ (აფხ.) ,,კალამი, 

საწერი“ (კასლანძია 2005: 479) მიუხედავად იმისა, რომ 

ბერძნული წარმოშობის სიტყვა თურქულშიც გვხვდება, 

რომლის გავლენაც აფხაზურ-აბაზურსა და ჩერქეზულზე 

ძალზე დიდია, ამ ენებში ქართულის მეშვეობითაა შესული. 

თურქულიდან შეითვისა ლაზურმა კალმის აღმნიშვნელი 

გალემი. მ. ჩუხუა მიიჩნევს, რომ კალამი საკუთრივ ქარ- 

თველური ფორმაა». მას ზანურში (მეგრულში) კანონზომიერი 

შესატყვისობა ეძებნება: კოლომ-ია „მცენარის სახეობა“. 

კამბეჩი / კამეჩი (ქართ.) „ხარზე დიდი რქოსანი 

ცხოველი“ (ქეგლ IV: 1043), კამბეში / კამბეჩი (ძვ. ქართ.) 

„კამეჩი, გამეჩი“ (აბულაძე 1973: 191), კამბეჩი / კამბეში (მეგრ.) 

„კამეჩი“ (ყიფშიძე 1914: 251), ჯამუში / ჯამიში (ლაზ. < თურქ. 

Cმთსვ) „კამეჩი“ (მარი 1910: 235; ჯიქია 1975: 67), კამბეჩ / 

კამბეშ / კამბეჩ (სვან.) „კამეჩი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

344) – კაბგშშა (ყაბარდ.) „ზაქი“, კამბგშ (აბა%ზ.) „კამეჩი“ 

(შაგიროვი 1989: 139), ა-კამბაშ (აფხ.) „1ძ.“ (კვარჭია 1981: 85). 

ქ. ლომთათიძე მიიჩნევს, რომ სვაწური კუმაშ „მსხვილფეხა 
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საქონელი“ კამეშ-იდან მომდიწარეობს. სემანტიკური გადა- 

სვლა კამეჩი > საქონელი > მროხა ბუნებრივია (ლომთათიძე 

1974: 95). სიტყვა გვხვდება სხვა კავკასიურ ენებში: ხუნძ. 

გამუშ / კამუშ, ლეზგ. გამიშ, დარგ. გამუშ... ვ. კვარჭია, 

მრავალგზის მიუთითებს, რომ ა-კამბაშ სიტყვის ამოსავალია 

სპარსული გომეშ (კვარჭია 1981: 85), მაგრამ არაა ნათქვამი, 

რომ აფხაზურისთვის, ისევე როგორც აბაზურისთვის, 

სესხების შუალედური რგოლი ქართველურია, უფრო ზჯზუს- 

ტად, სპარს. გრმეშ > ქართ. კამეჩი > მეგრ. კამბეში > აფხ. ა- 

კამბაშ. 

კოკუჩი / კოკუში (მეგრ.) „ინდაური“ (ყიფშიძე 1914: 

260) – ჯაჯეშ (ყაბარდ.) „ინდაური“, ა-კ.აკ'ეშ / ა-ჯაჯგშ (აფხ.) 

„ინდაური“ (ჯანაშია 1954: 152), უაჯგშ (აბაზ.) „ინდაური“; 

თურქული სიტყვა IXიწყსჭ§ჭ ორსავე ენაში ნასესხებია, მაგრამ 

აფხაზური ა-კ'აკ'გშ მეგრულის მეშვეობითაა შესული (ჭარაია 

1912: 10). 

ლაღუმი (ქართ.ე „ზოგი ფეთქებადი ნივთიერების 

საერთო სახელი“ (ქეგლ IV: 1495), ლაღუმი (მეგრ.) „ნაღმი, 

დინამიტი“ (ქაჯაია 2002: 186), ლაღუმ (სვან.) „ნაღმი“ (თოფუ- 

რია, ქალდანი 2000: 371) – ლალგმ / ლაღმა (ადიღ.) „ლაღუ- 

მი, წაღმი“ (შაგიროვი 1977: 240), ა-ლალგმ „ლაღუმი“ (ჯანაშია 

1954: 168); ბერძნული წარმოშობის სიტყვა გვხვდება თურ- 

ქულშიც 12წ7Iთ სახით. ა. შაგიროვის აზრით, აფხაზურისთვის 

სესხების შუალედური რგოლი ქართულია (შაგიროვი 1989: 
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118, 150), სავარაუდოდ, აფხაზურის გზით არის შესული 

ადიღეურში. 

ლულა (ქართ.) „სპარ, ლულა) ცეცხლსასროლი იარა- 

ღის მილი, რომელშიც გაივლის გასროლილი ტყვია“ (ქეგლ 

IV: 1591) – ლთოულ§) / ლულა (ადიღ.),ლულა (უბიხ.), ლულა 

(აბაზ.) „ჩიბუხის მილი“ (შაგიროვი 1989: 129-130). სემანტიკა 

ლულა => ჩიბუხის მილი ერთმანეთს ფარავს. ვვარაუდობთ, 

რომ ჩერქეზულ ენებში ქართულიდანაა შესული. შდრ. 

თურე. (<« სპარ.) 1812 „მილი“ (მაგაზანიკი 1945: 385). 

მაზვა (მეგრ.) „ნამცხვარი ფქვილისა და თაფლისაგან“ 

(ჭარაია 1997: 89), მაზა (ქართ.) „სანუკვარი საჭმელი“ (ჩუბი- 

ნაშვილი 1887: 660) – მაჟაჟ (ადიღ.), მაჟაჯა (ყაბარდ.) „პური“, 

მაჟ'აძა (აბაზ.) „ცომი“ (აბდოკოვი 1973: 60), ა-მაჟ”ა (აფხ.) „ნამ- 

ცხვარი (ჯანაშია 1954: 184), სიტყვა ნასესხებია ქარ- 

თველურში და ამოსავალია ბერძნული ყთ“თ „ნამცხვარი“. 

შდრ. ბერმ. II#2წთ „ცომის მოზელა“ (ვაისმანი 1899: 782). 

ფორმა ქართველურიდან არის შეთვისებული აფხაზურში. გ. 

მაჭავარიანი მიიჩნევს, რომ აფხაზურისთვის სესხების შუა- 

ლედური რგოლი მეგრულია (მაჭავარიანი 1966: 166). სი- 

ტყვის ფონეტიკური ვარიანტები გვხვდება ჩერქეზულ ენებ- 
ში. ა. შაგიროვი მიიჩნევს, რომ ამ ენებში აფხაზურის მეშ- 

ვეობითაა შესული ფაგიროვი 1977: 264). 

მაიმუწი (ქართ.) „1. მუძუმწოვარი ცხოველი, აგებუ- 

ლებით ჰგავს ადამიანს. გადატ. სხვისი მიმბაძველი; უშნოდ, 
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უხეიროდ მანვჯია“ (ქეგლ V: 21), მაიმუნი „(არაბ.) ქია, ანთარი, 

პითიკი, ციდამტკაველა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 661), მაიმუნი 

(მეგრ.) „მაიმუნი“ (ჭარაია 1997: 89), მაიმუნ (სვან.) „მაიმუნი“ 

(საღლიანი 2005: 72) – მამუნ (ადიღ.), ნომინ (ყაბარდ.), მაიმუნ 

(უბიხ.) „მაიმუნი“ (შაგიროვი 1989: 94), ა-მაამგნ „მაიმუნი“ 

(ჯანაშია 1954: 181); მაიმუნ (აბაზ.) „!ძ.“ (წაბრლ 1907: 271) < 

თურე. < არაბ.-სპარ. თმ#თსი. მეგრული (L2§6. ქართველური) 

და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა პ. ჭარაიამ (ჭარაია 

1997: 89). უბიხურ ფორმას ქართული გავლენა ეტყობა. ქარ- 

თულიდანაა შეთვისებული ოსურში მაიმუნი ფორმით (აბა- 

ევი 19729: 67). 

მარჯანი (ქართ. „მოწითალო ფერის ძვირფასი ქვა“ 

(ქეგლ V: 79) – მზრჯან (ადიღ.) „ლალი“ (შაგიროვი 1989: 100). 

სიტყვა თურქულიდანაა შეთვისებული. ამოსავალია თურ- 

ქული თილმი „მარჯანი“ (მაგაზანიკი 1945: 406). ადიღეურს 

სემანტიკის გადაწევით აქვს ნასესხები, თანაც არ გვხვდება 

მონათესავე ყაბარდოულსა და უბიხურში. იქნებ ქართულის 

გზით შევიდა ადიღეურში? 

მასხარა (ქართ.) „ოხუნჯი, ხუმარა“ (ქეგლ V: 86) – 

მესვარ (ადიღ.) „დაცინვა“ (შაგიროვი 1977: 272). არაბული 

წარმოშობის სიტყვა გვხვდება აფხაზურშიც: ა-მაცქარა (ჯა- 

ნაშია 1954: 187). სავარაუდოდ, ადიღეურში ქართულიდანაა 

შესული. 
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მაშა (ქართ.) „ორად მოკეცილი ხის ან ლითონის იარაღი 

ნაკვერჩხლის ასაღებად, – საკეცე“ (ქეგლ VI: 102), მაშა „ტკეცი, 

მარწუხი ცეცხლის ასაღები“ (ჩუბინაშვილი 1887: 682), მაშა 

(მეგრ.) „ნაკვერჩხლის ასაღები“ (ყიფშიძე 1914: 278) – მაშა 

(უბიხ.) „მაშა, სატეხი“ (შაგიროვი 1989: 104), ა-მაშა (აფხ.) 

„მაშა (ნაკვერცხლის ასაღები)“ (ჯანაშია 1954: 186). ქართული 

და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ (გულია 

2004: 13). შდრ. Lმ§2 „სატეხი, მაშა“ (მაგაზანიკი 1945: 397). 

მიუხედავად იმისა, რომ სიტყვა თურქულია, არ არის გამო- 

რიცხული, აფხაზურსა და უბიხურში ქართულიდან შესუ- 

ლიყო (ბუკია 2013: 143). 

მესტი (ქართ.) „1. მოკლეყელიანი უძირო მეშის ფეხ- 

საცმელი ან უყელო საძირიანი მეშის ფეხსაცმელი“ (ქეგლ V: 

197), ფართოდაა გავრცელებული ქართული ენის დიალექე- 

ტებში: კახურში, თუშურში, იმერულში, რაჭულში, ლეჩხუ- 

მურში, გურულში, აჭარულში (ჯავახიშვილი: 1983), გვაქვს 

მეგრულ-ლაზურშიც: მესტი / მესთი (მეგრ.) „წუღა“, მესტი 

(ლა%.) „ტყავის უძირო ფეხსაცმელი“ – მესტ(§) / მესტ (ადიღ.), 

მესთ (ყაბარდ.), ა-მესტ (აფხ.), მაიგსტ (აბაზ.) „მესტი“ (შაგი- 

როვი 1989: ვე თურქული სიტყვა XLXC0CღX „საშინაო ფეხ- 

საცმლის სახეობა“ (მაგაზანიკი 1945: 408) შეთვისებულია 

სხვა კავკასიურ ენებშიც: მაჩიი (ჩეჩნ., ინგ.), მაჩუიალ (ხუნძ), 

მაჩუითი (დარგ.), მას (ლეზგ.) „წუღა“; აგრეთვე მეს / მესთალ 

(ოს. „მსუბუქი ფეხსაცმელი, მესტი“ (აბაევი 1973: 112). ა. 

შაგიროვი მიიჩნევს, რომ აფხაზურ-ჩერქეზულში შეთვისე- 

ბულია უშუალოდ თურქულიდან. ჩვენი აზრით, არ არის 
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უგულებელსაყოფი სესხების შუალედურ რგოლად ქართვე- 
ლურის მოაზრება. 

მისხალი (ქართ.) „ძვ. წონის ერთეული, უდრის 4,25 

გრამს“ (ქეგლ V: 433), მისხალი „(არაზ.) წონა 4 დანგისა და 27 

კერატისა, გინა 108 ქერის მარცვალი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

750), მირცხალი (მეგრ.) „მისხალი“ (ქაჯაია 2002: 283) – 

მესყალ (ყაბარდ.) „წონის ერთეული“, ა-მარცხალ „მისხალი“ 

(ჯანაშია 1954: 185); მომდინარეობს არაბული მისყალ-იდან 

„წონის ერთეული, 1,5 დრაჰმის ოდენობის, გამოიყენება 

ძვირფასი ლითონის, თვლების გასაზომად“, არაბულიდან 

შესულია თურქულში თI9L60ს) „წონის საზომი“ (მაგაზანიკი 

1945: 416) ფორმით. გვაქვს სხვა ენებშიც: მისყალ (ხუნძ.), 

მისხალ / მისყალ (ოს.), მსხალ (სომხ.) „მისხალი“(აბაევი 1973: 

123). აფხაზურში შესულია ქართულიდან (შაგიროვი 1989: 

149), ყაბარდოულში – თურქულიდან. 

მოლა (ქართ.) „მუსულმანთა რელიგიური კულტის მსა- 

ხური“ (ქართული ლექსიკონი 2014: 407) – მოლა (ადიღ.), მო– 

ლა (აბაზ.) „მოლა“ (შაგიროვი 1977: 269), ა-მულა „მოლა“ (ჯა- 

ნაშია 1954: 193); ამოსავალია არაბული მაულა „ბატონი“, „მე- 

უფე“, „წმინდანი“. სავარაუდოდ, სესხების შუალედური რგო- 

ლია თურქული იი112 „მოლა“ (მაგაზანიკი 1945: 417). 

მურა (ქართ.) „1. რუხ-წითელი, შავ-წითელი; 2. შავ- 

წითელი მაღლი“ (ქეგლ V: 1157) – მორჯ (ადიღ.) „ღია ცის- 

ფერი“, მორ (ყაბარდ.) „ყავისფერი“, „მუქ-ყავისფერი“. სი- 

97



ტყვა ძალიან ფართოდაა გავრცელებული სხვადასხვა ენებში: 

ოს. მორა / მორა „მუქ-ყავისფერი“, ყარაჩ.-ბალყ. მორ 

„ყავისფერი“, წოღ. მორგ „ყავისფერი“, ყირგ. მორ „მუქ-ყავის- 

ფერი საღებავი“, თურქ. თიL „იისფერი“, რუს. MX7XVCLXMI# „მუქ- 

ყავისფერი“, ჩეხ. მოურა „ყავისფერი ჯიშის ძროხა“. ლექსემა 

ასევე წარმოდგენილია ბერძწულში „მუქის“ მნიშვნელობით. 

ამავე რიგისაა ლათინური »თგსIXVს§ „მავრი“, ფრ. ILი0XCმს „შავ- 

რა“ (შაგიროვი 1977: 269). ვ. აბაევი ფორმას ე. წ. „მოგზაურ“ 

სიტყვად მიიჩნევს (აბაევი 1973: 130). 

ნალი (ქართ.) „სპეციალურად გამოჭედილი ფოლადის 

ფირფიტა, რომელსაც ფეხზე აკრავენ ხარს, ცხენსა და მისთ.“ 

(ქართული ლეესიკონი 2014: 452); ნალი (მეგრ.) „ნალი“ (ჭა- 

რაია 1997: 100), ნალი (ლა%ზ.) „ნალი“ (ჟღენტი 1938: 207), ნალ 

(სვან. „ნალი“ (საღლიაწი 2005: 22) – ნალ (ადიღ.), ნალ 

(უბიხ.), ნალ / ნალ“ (აბაზ.) „ნალი“ (შაგიროვი 1989: 94). ამო- 

სავალია არაბული წალ > თურე. »ივ) (მაგაზანიკი 1945: 449). 

ნალ-მა ხმარებიდან გამოდევნა ძველ ქართულში გავრცე- 

ლებული ლემზბა და საჭედარი (ბუკია 2006-ა: 155). 

ნამუსი (ქართ.) „პატიოსნება; სინდისი“ (ქეგლ V: 1334), 

წამუსი „(სპარ.). შეგნება, სვინდისი; დაცვა პატიოსნებისა“ 

(ჩუბინაშვილი 1887: 955), ლამოსი / ლამუსი / წამოსი / 

ნამუსი (მეგრ.) „ნამუსი“ (ქაჯაია 2002: 181, 358) – ნამგს / ნჯმეს 

(ადიღ.) „ღირსება, პატივი“ (შაგიროვი 1989: 85), ა-ნამეს „სინ- 

დისი, წამუსი, პატიოსნება“ (ჯანაშია 1954: 202) / ა-ლამეს 

„ნამუსი, სინდისი“ (რალ 1964: 459), წამგს (აბა%ზ.) „მორჩი- 
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ლება, წესრიგი“ (აბრლ 19067: 287). მიღებულია სპარ. ნამუს 
ფორმიდან, რომელიც ნიშნავს „კანონს, ღირსებას, რეპუ- 

ტაციას. ფართოდაა გავრცელებული კავკასიის ეწებში: ნა- 

მუს (დუნძ., დარგ.), ნამგს / წამუს (ოს.), წამუს (სომხ.) „ღირ- 

სება“ (აბაევი 1973: 155). აფხაზურისთვის (ა-ლამგს) სესხების 

შუალედური რგოლი მეგრულის. 

ნახვთა / ნახუთა / ნახტა / ნახთა (მეგრ.) „ავშარა“ 

(ყიფშიძე 1914: 287; ჭარაია 1997: 102) – ნახტა / ნახ“ტა (ადიღ.), 

ნახ'თა / ნოხტა (უბიხ.ე, წნახ“თა (აბაზ.) „ავშარა“ (კვარჭია 

1981: 93) ა-ნახ“თა (აფხ.) „1ძ.“ (ჯანაშია 1954: 208). გვხვდება 

აგრეთვე ყარაჩაულ-ბალყარულში წუქთა, აზერბაიჯანულში 

ნოხთა, ჩუვაშურში ნახთა ფორმით. იგივე სიტყვა წარმო- 

დგენილია მონღოლურ ენაში და, როგორც ვარაუდობენ, ძი- 

რი ჩინურამდეც კი მიდის (შაგიროვი 1989: 94). გ. კლიმოვი ამ 

სიტყვას მეგრულში აფხაზურიდან შესულად მიიჩნევს (კლი- 

მოვი 1986: 182), თუმცა თავის მოსაზრებას არ ასაბუთებს. აქ 

სესხების მიმართულების გარკვევა ჭირს, ვინაიდან ასევე თა- 

მამად შეიძლება ითქვას, რომ მეგრულიდანაც შეემლო ესესხა 

აფხაზურს. საკითხის გადასაწყვეტად ხელჩასაჭიდი მასალა 

არ ჩანს (ბუკია 1999: 128). 

ოდა (ქართ.) „„თურქ. ოდა! ხის, ქვის... ბოძებზე და- 

დგმული ფიცხული სახლი“ (ქეგლ VI: 8), ოდა (მეგრ.) „სახ- 

ლი“ (ყიფშიძე 1914: 293), ოდა (ლაზ.) „ოთახი“ (მარი 1910: 

176) – უადგ (უბიხ.) „ოთახი“ (შაგიროვი 1989: 108), ა-ჟადა 

(აფხ.) „ოთახი“ (ჯანაშია 1954: 263), ა-უადა ძირითადად ბზი- 

99



ფურში გვხვდება (ბღაჟბა 1964: 204). მომდინარეობს თურ- 

ქული იძე-დან, რომელიც „ოთახს“ ნიშნავს (მაგაზანიკი 1945: 

460). 

ოყა (ქართ.) „წონის ერთეული – უდრის 3 გირვანქას, 

ანუ დაახლოებით 1200 გრამს“ (ქეგლ VI: 88), ოკა (ლაზ.) 

„ხომის ერთეული, ოყა“ (მარი 1910: 176) – “«უავა / უოვა 

(უბიხ.), ა-ჟაყა (აფხ.) „ოყა“ (შაგიროვი 1989: 116). მართალია, 

ორივე ენობრივი ერთეულისთვის ამოსავალია თურქული 

0LL2 (მაგაზანიკი 1945: 461), მაგრამ აფხაზური ფორმის ყ 

თანხმოვანი გვავარაუდებინებს, რომ მისთვის სესხების შუა- 

ლედური რგოლი ქართულია. 

ოჯახი (ქართ.) „„თურქ. ოჯაკ „კერა“, „სახლი“, „სახ- 

ლეული“) ერთად მცხოვრებ ადამიანთა ჯგუფი, რომელიც 

შედგება უახლოესი ნათესავებისაგან, – კომლი, სახლობა“ 

(ქეგლ VI: 98), ოჯახი (მეგრ.) „სახლი, ოჯახი, კერია“ (ყიფშიძე 

1914: 296), უოჯახ / უოჯახ (სვან.ე) „ოჯახი“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 747) – უჯნჟაყ. / უაჯნჯაყ (ადიღ.) „ბუხარი“ 

(შაგიროვი 1977-ა: 92), ა-უაჯაყ (აფხ.) „ბუხარი“ (რალ 1964; 

266); უაჯაყ (აბაზ.) „საკვამური“ (აბრლ 1907: 375) თურქული 

სიტყვა 0C8X (მაგაზანიკი 1945: 4600 შესულია კავკასიურ 

ენებში: დარგ. უჩაგ, ლეზგ. უჟაღ, თაბას. უჟაღ „კერა“. ოსური 

უოაზაგ „კერა“ განსაკუთრებით უახლოვდება ბალყარულ 

ოზაქ-ს (აბაევი 1989: 103). 
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პაპუწი (ლაზ.) „ჩუსტი, ფლოსტი“ (დიუმეზილი 2009: 

170) – პაპგშ (ადიღ.) „ჩუსტი“ (შაგიროვი 1977-ა: 8), ა-პაპგჩ 

„უქუსლო წაღა“ (ჯანაშია 1954: 217); ამოსავალია სპარსული 

020050 (ბართაია 2010: 93) > თურქული ჯხგხს- / IმისC 

„უქუსლო ფეხსაცმელი“ (მაგაზანიკი1945: 477, 479). შესაძ- 

ლოა, უშუალოდ თურქულიდან აქვს ნასესხები ლაზურს და 

აფხაზურ-ჩერქეზულს. 

საათი (ქართ.) „დროის განსაზღვრული მოწაკვეთი, 60 

წუთი. 2. შუაღამიდან (ან შუადღიდან) 60 წუთობით გამო- 

თვლილი დრო. 3. დღე-ღამის ფარგლებში დროის გასაზომი 

ხელსაწყო“ (ქეგლ VI: 487), საათი „(არაბ.) საჟამო, იარაღო ჟამ- 

თა მაჩვენებელი, ჟამი ოცდამეოთხე ნაწილი დღე-ღამისა“ 

(ჩუბინაშვილი 1887: 1051), სათი (მეგრ.) „საათი“ (ყიფშიძე 

1914: 315), საათ / სჯთ / სათ / სათ (სვან.) „საათი“ (საღლიანი 

2005: 25, 92) – სგჰათ (ადიღ.), სეჰჯ5თ (ყაბარდ.), ა-საათ (აფხ.), 

საჰათ (აბაზ.), საჰათ (უბიხ.) „საათი“ (შაგიროვი 1977-ა: 66). 

არაბულ-სპარსული სჯათ გვხვდება სხვა კავკასიურ ენებშიც: 

ხუნძ. საჰათ, ლაკ. შიათ, ჩეჩნ. საჰთ, ინგ. საჰათ (აბაევი 1979: 

50). აფხაზურში შესულია ქართულიდან (მაჭავარიანი 1966: 

168), რასაც ვერ ვიტყვით ჩერქეზულ ენებზე. 

საბაბი (ქართ.) „(არაბ. საბაბ „მიზეზი“) მიზეზი, გარე- 

მოება, შემთხვევა, რომელიც რაიმე მიზწით შეიძლება იქნეს 

გამოყენებული, – გამოგონილი მიზეზი“ (ქეგლ VI: 501), 

საბაბი „(არაბ.6) მიზეზი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1053) – სჯბაფ 

(ადიღ.) „გამორჩენა, სარგებელი“, საბჯფ (ყაბარდ.) „!ძ.“, ა“ 
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საბაფ (აფხ.) „სარფა, სარგებელი“, საბაფ (აბა%ზ.) „სარგებელი, 

ხეირი“ (შაყრილი 1971: 135); არაბული წარმოშობის სიტყვა 

თურქულში ჯახი ფორმითაა წარმოდგენილი. მართალია, 

სიტყვა ნასესხებია, მაგრამ არაბულიდან შეთვისებული სი- 

ტყვების სესხების შუალედური რგოლი აფხაზურ-ჩერ- 

ქეზულისთვის ქართული უნდა იყოს. შესაძლოა, აფხაზურ- 

ჩერქეზულს ქართულის გზით ესესხებინოს. 

საიწი (ქართ.) „იგივეა, რაც თეფში“ (ქეგლ VI: 627), სენი 

(მეგრ.) „თეფში“ (ყიფშიძე 1914: 317), საინ / საიწ (სვან.) „თეფ- 

ში“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 699) – სეჰ.5§6ნ (ყაბარდ.) „თეფ- 

ში“ (ყრლ 1957: 333), ა-საან (აფხ.) „საინი, თეფში“ (ჯანაშია 

1954: 252), საჰან (აბაზ.ე) „თეფში“ (აბრლ 1967: 333); ამო- 

სავალია არაბული სიტყვა, რომელიც სავარაუდოდ თურ- 

ქულის გზით შევიდა ქართველურსა და აფხაზურში: ჯგხმი 

(თურქ.) „ლანგარი“ (მაგაზანიკი 1945: 512). 

სალამი (ქართ.6), „(არაბ სალამ „მშვიდობა“) შეხ- 

ვედრისას ერთმანეთისადმი მიმართვა საგანგებო სიტყვით“ 

(ქეგლ VI: 669), სალამი „(არაბ.) მოკითხვა, თავის დაკვრა“ 

(ჩუბინაშვილი 1887: 1082) – სჯპლამ (ადიღ.), სალამ (უბიხ.) 

„სალამი, მისალმება“ (შაგიროვი 1989: 86), ა-სალამ (აფხ.) „მი- 

სალმება“ (შაყრილი 1987: 115); სალ“ამ (აბაზ.) „მისალმება“ 

(აბრლ 1907: 331). 

საპონი (ქართ.) „„ლათ. §მ2000015) „წყალში ადვილად 

ხსნადი მასა, რომელსაც ამზადებენ ცხიმეულისა და ტუ- 
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ტებისაგან“ (ქეგლ VI 771), საპონი „ფრანგულია, ქართულად 

წერილით შენაზავები ეწოდების“ (საბა 1993: 48); საპონი 

„კუმპა, ქონი მოდუღებული და გახმობილი სარეცხისთვის“ 

(ჩუბინაშვილი 1887: 1106), საპონი (მეგრ.) „საპონი“ (ყიფშიძე 

1914: 315), საპწ(უ)ენ / საპონ (სვან.) „საპონი“ (თოფურია, ქალ- 

დანი 2000: 696) – საბგნ (ყაბარდ.) „საპონი“ (ყრლ 1957: 327), ა– 

საპგნ (გ%ზ.) / ა-საპან (აბჟ.) „საპონი“ (ჯანაშია 1954: 253), საბგნ 

(აბა%.) „1ძ.“ (აბრლ 1967: 320); ქართული და აფხაზური ფორ- 

მები შეაპირისპირა პ. ჭარაიამ (ჭარაია 1912: 10). სიტყვა ფარ- 

თოდაა გავრცელებული კავკასიურ ენებში: საფუნ (უმნძ.), 

საბონ (აღულ,, თაზას.), საბა (ჩეჩნ.), საბგნ (ყაბარდ.), აგრეთვე 

ოსურში საფონ / საფოინა (აბაევი 1979: 31). ა. შაგიროვი მი- 

იჩნევს, რომ აფხაზურში სიტყვა ქართულიდანაა შესული, 

აბაზურში კი – ყაბარდოულიდან ფაგიროვი 1977-ა: 56). 

სეირი (ქართ.) „I(არაბ. საირ „მოძრაობა“, „სვლა“, „სე- 

ირნობა“|) თავის შესაქცევი რამ, – სანახაობა“ (ქეგლ VI: 986), 

სეირი „ნავარდობა, შესაქცევად სიარული“ (ჩუბინაშვილი 

1887: 1163) – საიგრ (ადიღ.) „გასაოცარი“, სერ (უბიხ.) „უცნა- 

ური, სასაცილო“ (შაგიროვი 1989: 132), ა-სსირ (აფხ.) „1. სე- 

ირი. 2. ფარსაგი“ (ჯანაშია 1954: 257), „მშვენიერი, დიდე- 

ბული“ (გენკო 1998: 228). შდრ. თურე. §0XIX „სანახაობა“ (მაგა- 

ზანიკი 1945: 532), ყარაჩ.-ბალყ., ნოღ. სეიირ „უცნაური, გასა- 

ოცარი“ (შაგიროვი, იქვე). 

სურათი (ქართ.) „(არაბ. სორათ „გარეგნობა, სახე“) 1. 

მხატვრობის ნაწარმოები, – ნახატი. 2. ფოტოაპარატით სპეცი- 
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ალურ ქაღალდზე გადაღებული ცალკე ადამიანი, ადამიანთა 

ჯგუფი ამ სხვა რამ ობიექტი. 3. იგივეა, რაც კინოსურათი. 4. 

სანახაობა; ხედი“ (ქეგლ VI: 1190), სურათი (მეგრ.) „სურათი“ 

(ქაჯაია 2002: 618), სურეთი (ლა%ზ.) „სურათი“ (მარი 1910: 186) 

– სურათ (ადიღ.) „ფოტო, პორტრეტი“, სურათ (აბაზ.) ,1ძ.“ 

(შაგიროვი 1989: 133), ა-სურათ (აფხ.) „სურათი“ (კილგა 1983: 

84); ფართოდაა გავრცელებული კავკასიურ ენებში: სურათ 

(ხუნძ., დარგ., ლაკ., აბა%ზ.), სურეთ (ლეზგ.), სურთ (ჩეჩნ., 

ინგ.), სორათ / სორათ (ოს.) „სურათი“ (აბაევი 1979: 171). ე. 

კილჩგას მიხედვით, არაბული სიტყვის ბათუმურ აფხაზურში 

დამკვიდრების შუალედური რგოლი ქართულია (კილბა 

1983: 84). შდრ. თურე. («არაზბ.) §სXCC (მაგაზანიკი 1945: 552). 

ტაფა (ქართ.) „საბგოლველი (საბა), ლითონის ბრტყე- 

ლი, მრგვალი, დაბალკედლიანი ჭურჭელი, რაშიც საჭმელს 

წვავენ ან ხრაკავენ“ (ქეგლ VI: 1260), ტაფე (მეგრ.) „ტაფა“, 
(ყიფშიძე 1914: 327) – ტაბჯ (ადიღ.) „ტაფა“ (აეგლ 2014: 8), 

ტებჯ (ყაბარდ.) „1ძ.“ (ყრლ 1957: 335), ტაბა (აბაზ.),)ძ.“ (შაგი- 

როვი 1977-ა: 71); ქართულიდანაა შესული ოსურში თება / 

თაბა, თაბაი (აბაევი 1979: 287). კავკასიურ ენებში: სიტყვა 

თურქულიდანაა შესული, ოსურში კი სესხების შუალედური 

რგოლი ქართულია. შდრ. თურქ. C8V2 „ტაფა“ (მაგაზანიკი 

1945: 592). 

ტახტი (ქართ.) ,,(სპარ. დხV9) 1. ხის გრძელი ოთხფეხიანი 

დგამი, დასაწოლი (აწ დასაჯდომი). 2. სავარძელი, რომელ- 

შიც მეფე ჯდებოდა რაიმე ოფიციალური მიღების, %ზეიმისა 
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და მისთ. დროს“ (ქეგლ VI: 1265), ტახტი (ძვ. ქართ.) „დასა- 

ჯდომელი“ (აბულაძე 1973: 411), ტახტი (მეგრ.) „ხის ფართო 

საწოლი, ფართო ლოდი“ (ყიფშიძე 1914: 327) / ტახტა, ტახდ 

(სვან.ე) „ტახტი“ (საღლიანი 2005: 48) – თახთჯ (ადიღ.), ა- 

ტახტა (აფხ.) „ტახტი“ (შაგიროვი 1989: 89). შდრ. თურე. (« 

სპარ) L2ხC „ტახტი, სავარძელი“ (მაგაზანიკი 1945: 578). 

მართალია, ქართველურსა და აფხაზურ-ჩერქეზულში სი- 

ტყვა აღმოსავლური სამყაროდან არის შეთვისებული, მაგრამ 

ისმის კითხვა, როგორ გაჩნდა აფხაზურ და ადიღეურ ფორ- 

მებში აუსლაუტში –ა, ხომ არ არის მეგრული ტახტა-ს გავ- 

ლენით გაჩენილი? სიტყვა პოვნიერია სხვა კავკასიურ 

ენებში: ლაკ. თახჩა, ლეზგ. თახთ, ხუნძ. თახ, დარგ. თახ, 

ჩეჩნ. თახთა, ასევე ოსურში ტახთი სახით (აბაევი 1979: 52). 

ტოლუმზაში (ქართ.) „„ თურქ. ტულუმზჩზაში „ტიკის უფ- 

როსი“) იგივეა, რაც თამადა“ (ქეგლ VI: 1316) ტოლბაში 

(მეგრ.) „თამადა“ (ქაჯაია 2002-ა: 35), ტოლიბაშ / სტოლუბაშ / 

ტოლგაშ / ტოლიბაშ / ტოლობაშ (სვან.) „თამადა, ტოლუმ- 

ბაში“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 719) – ტოლბგაშ (ყაბარდ.) 

„თამადა“ (შაგიროვი 1989: 139), ა-ტოლგაშ (აფხ.) „1ძ.“ (რალ 

1964: 567); ა-ტალგაშ (აბჟ.) / ა--ტალბოშ ,)ძ.“ (კასლანძია 2005- 

ა: 174). ა. შაგიროვს მიაჩნია, რომ აფხაზურ-ადიღურენოვან 

სამყაროში ქართულიდანაა ნასესხები (შაგიროვი 1989: 139). 

თ. გვანცელაძე მიიჩნევს აფხაზურში ახალ ნასესხობად თურ- 

ქულიდან (გვანცელაძე 2011: 353). 
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უთო (ქართ. „გლუვძირიანი, სახელურიანი გასახუ- 

რებელი ხელსაწყო თეთრეულისა და ტანისამოსის გასასწო- 

რებლად, გასატკეცად“ (ქეგლ VI: 1461), უნთო (მეგრ.) „უთო“ 

(ყიფშიძე 1914: 332), უნთოუ (სვან.) „უთო“ (საღლიანი 2005: 

134) – უგთგ (ადიღ.), ინთუუ / ივთუუ (ყაბარდ.), აითუუ 

(აბაზ.),უთო“ (შაგიროვი 1989: 105), ა-უანთა „უთო“ (ჯანაშია 

1954: 264); ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპი-რისპირა 

დ გულიამ (ბაბულია 20041 13) სიტყვა აფხაზურში 

მეგრულიდანაა შესული (ლომთათიძე 1976: 51), რასაც ვერ 

ვიტყვით ჩერქეზულ ენებზე. შდრ. თურქ. VLს „უთო“ (მაგა- 

ზანიკი 1945: 647). 

ულუფა (ქართ.) „კერძი, წილი საზრდოსა, საკვებისა“ 

(ქეგლ VI: 1511), ულუფა „(სპარ.) სარჩო, საზრდო, გარდა- 

კვეთილი როვიკი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1256) – უგლახ” (ყა- 

ბარდ.) „ჯამაგირი, ხელფასი“ (შაგიროვი 1977-ა: 95), ა-უალა- 

ფა (აფხ.) „ხელფასი“ (ჯანაშია 1954: 264). სიტყვები უკავშირ- 

დება თურქულ VI0IC „მოწყალება“, „შემწეობა“. ამოსავალია 

არაბული ”1სწ, '212, „ფურაჟი“. ქართული და აფხაზური 

ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ (გულია 2004: 13). 

უჯლგრცგზ (ადიღე) „უბედურების, წარუმატებლობის 
მომტანი“ (აეგლ 2012: 262) – უოღურცუზ / ოღურცუზ / 

ფუოღურცუ (ვან.) „ბოროტი, შურიანი (ადამიაწი)“ (საღლიანი 

2013: 38); სვანურ ფორმებს პარალელი არ ეძებნება სხვა ქარ- 

თველურ ეწებში. სიტყვის ადიღეურიდან სესხებას ვარა- 

უდობს მ. საღლიანი (საღლიანი, იქვე) სიტყვა თურ- 
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ქულიდანაა ნასესხები: სჯტსჯწს7 „უბედური“ (მაგაზანიკი 1945: 

436). 

ფალავანი (ქართ.) „სპარ. #§3ხ12V8ი „მოჭიდავე“, „გმირი“ ) 

1. მოჭიდავე მოჭიდავის საპირისპიროდ. 2. კარგი ვაჟკაცი, – 

გმირი“ (ქეგლ VII: 7), ფალავანი / ფალევანი „(სპარ.) ბუმ- 

ბერაზი, გმირი, მამაცი, ვაჟკაცი, ჭაბუკი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 

1293), ფალაუანდ / ფალუანდ / ფალუან / ფალუანდ (სვან.) 

„ფალავანი“ (თოფურია 2000: 749) – ფელეგუან (ადიღ.) „გო- 

ლიათი, ფალავანი“, ფალუან (უბიხ.) „ფალავანი“ (შაგიროვი 

1977-ა: 14), ა--ფელუვან (აფხ.) „ფალავანი“ (რალ 1964: 55), ა- 

ფგლუან (აფხ.) „ფალავანი“ (შაძყრილი 1987: 33), ფელ“უან 

(აბაზა) „ფალავანი“ (აბრლ 1907: 300). სიტყვა ქართველურ- 

აფხაზურ ენობრივ არეალში შემოსულია სპარსულიდან. სა- 

ვარაუდოდ, აფხაზურისთვის სესხების შუალედური რგოლი 

ქართული უნდა იყოს, თუუმცა აქვე უნდა შევწიშნოთ, რომ არ 

არის გამოსარიცხი აფხაზურში თურქულიდან ნასესხობის 

შესაძლებლობა – თურე. დ8ხIIVვი „ფალავანი, ათლეტი“ (მაგა- 

ზხანიკი 1945: 484). 

ფანჯარა (ქართ.) ,(სპარ. ფანჯარაჰ) შენობის კედელში 

დაყოლებული ღია ადგილი, რომელშიც მომიწული ჩარჩოა 

ჩასმული“ (ქეგლ VII. 17), ფენჯერე (ლაზ.) „ფანჯარა“ (ჯიქია 

1975: 68) – ფენჯეგრ (ადიღ.) „ფანჯრის მინა“ (ადრლ 1975: 265), 

ა-ფენჯ-გრ (აფხ.) „ფანჯარა“ (რალ 1904: 382). სპარსული წარ- 

მოშობის სიტყვა, სავარაუდოდ, თურქულიდანაა შემოსული 
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ქართულსა და აფხაზურ-ჩერქეზულში. შდრ. თურე. 800018 

„ფანჯარა“ (მაგაზანიკი 1945: 485). 

ფარა (მეგრ.) „ფული“ (ყიფშიძე 1914: 334), ფარა (სვან.) 

„ფული“ (საღლიანი 2005: 100) – ფარჯ (ადიღ.) „ფული“ (შაგი- 

როვი 1989: 117), ა-ფარა „ფული“ (ჯანაშია 1954: 274); ქარ–- 

თული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ 

(გულია 2004: 13) ამოსავალია თურქული (« სპარ.) »მX2 

„ფული“ (მაგაზანიკი 1945: 479). 

ფაიდი (გურ., ქიზიყ.) „ხეირი, სარგებელი, ნაყოფი- 

ერება“ (ღლონტი: 1984: 532), ფენდა (მეგრ.) „ხვავი, ბარაქა; 

სარფა“ (ქობალია 2010: 624), ჭაიდე (ლაზ.) „სარგებლობა, გა- 

მოსადეგი“ (თანდილავა 2013: 788), ფაიდა / ფაიდა (სვან.) „ბა- 

ქარა; ხვავი“ (საღლიანი 2005: 29, 74) – ბედჯ§ (ადიღ.) „სარფა, 

ხეირი, გამორჩენა“, ა-რაიდა (აფხ.) „შემოსავალი, მოგება“, ჭა- 

იდა (აბაზ.) „შემოსავალი“ (შაგიროვი 1989: 87). ნასესხებია 

თურქულიდან. შდრ. თურქ. («არაბ.6), წმVძვ ,სარგებელი, 

სარფა“ (მაგაზანიკი 1945: 186). მეგრულ ფორმაში წ განვი- 

თარებული:), აი > ე ფონეტიკური პროცესისთვის შდრ. ქართ. 

ჭვავი > "ჭვაი > ”ჭვეი > მეგრ. ჭვე; ამბავი >"ამბაი > ”ამბეი > 

მეგრ. ამბე; ნათესავი > ”წათესაი > ნათესეი > მეგრ. ნათესე... 

(ჟღენტი 1953: 53). 

ფინჯანი (ქართ.) „1. ფაიფურის, ან ფაიანსის ყურიანი 

ჭურჭელი. 2. იმდენი სითხე, რამდენიც ასეთ ჭურჭელში ჩა- 

ეტევა“ (ქეგლ VII. 115) – რილჯან / ზგერგჯან (უბიხ.) „ფინ- 
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ჯანი“ (შაგიროვი 1989: 105), ა-გგრჯან „სირჩა“ (ჯანაშია 1954: 

460). არაბული წარმოშობის სიტყვა თურქულის გზითაა შე- 

სული ქართულში, აფხაზურსა და უბიხურში: ჩICგი / ჩილიმი 

„ფინჯანი, თასი, ჯამი“ (მაგაზანიკი 1945: 191). 

ფლანელი (ქართ.) „(ფრან. #29021101) ტილოს მსგავსად 

ნაქსოვი შალია ან ბამბის თბილი ქსოვილი, რომელსაც აქვს 

წმინდა ბუსუსები ორსავე ან ცალ მხარეს“ (ქეგლ VII: 133), 

ფლანელი „თივთიკის შალი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1310), ფა– 

წელი (მეგრ.) „1!ძ.“ (ქაჯაია 2002-ა: 83), ფანელ / ფანელ (სვან.) 

„ფლანელი“ (თოფურია 2000: 749) – განილა (ადიღ.) ა-ფნელ 

(აფხ.) „ფლანელი“ (ჯანაშია 1954: 459), ა-ჯანელა (აფხ.) „ფლა- 

ნელი“ (რალ 1964: 603). თურქული (< იტალ.) 8914 „ფლა- 

ნელი“ (მაგაზანიკი 1945: 184). აფხაზურში მეგრულის გზი- 

თაა შესული (ბუკია 2013: 230), შესაბამისად, ადიღეურშიც 

სესხების შუალედური რგოლი მეგრული ფორმა უნდა იყოს, 

საიდანაც გავრცელდა მთელ მთელ იბერიულ-კავკასიურ 

ენობროვ სივრცეში. 

ქირა (ქართ.) „(არაბ. ქირას) სასყიდელი სხვისი სახლის, 

პირუტყვის თუ რაიმე ნივთისა თუ იარაღის გამოყე- 

ნებისათვის“ (ქეგლ VII: 328), ქირა (მეგრ.) „ქირა“ (ყიფშიძე 

1914: 344), ქირა / ქირაი (სვან.) „Iძ.“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 783) – ჩგრაჯ (ადიღ.) „ქირა“, ა-ქ-გრა (აფხ.) „ქირა, 

გადასახადი“, ქერა (აბაზ.); სიტყვა არაბულიდანაა შეთვი- 

სებული ქართულსა და აფხაზურ-აბაზურში, ამ უკანას- 

კნელში ქართულის მეშვეობით (ჭარაია 1912: 12). 
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ქისა (ქართ.) „არაბ. ქისატ) მომცრო პარკი ფულის ან 

სხვა წვრილმანი ნივთებისათვის“ (ქეგლ VII: 330), ქისა „ქარ- 

თული არ არის, თალისა ჰქვიან“ (საბა 1991: 376), ქესა (მეგრ.) 

„ქისა“ (ყიფშიძე 1914: 342), ქესა / ქისა / ქესა (სვან.) „ქისა“ 

(საღლიანი 2005: 101) – ჩ-ესჯ (ადიღ.) „ქისა“, ა-ქ“ასა (აფხ.) 

„ქისა“ (ჯანაშია 1954: 307), ქ“გსა (აბაზ.), ქესა (უბიხ.) „ქისა“. 

გვაქვს სხვა კავკასიურ ენებში: ქესე (ზუნმ.) ქისა (დარგ., ჩეჩნ., 

ყაბარდ.) „ჯიბე“, აქვე განიხილება ოსური ქგსა / ქგსსა / ქისა 

„ქისა“ (აბაევი 1958: 613). 

ღარიბი (ქართ.) „I(არაბ. ღარიბ) მცირე ქონების პატ- 

რონი, მცირე შემოსავლის მქონე, – ხელმოკლე; უქონელი“ 

(ქეგლ VII: 400), ღარიბი (მეგრ.) „!ძ.“ (ყიფშიძე 1914: 349), 

ღარიზ / ღარიზ (სვან.) „ღარიბი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 

793) – ღჯრიბ (ადიღ.) „უცხოელი“, „მარტოხელა“, „მორჩილი“ 

(შაგიროვი 1989: 126), ღარიბ (აბაზ.) „უცხოელი, მოგზაური“ 

(აბრლ 19607: 141), ა–ღარ (აფხ.) „ღარიბი“ (ჯანაშია 1954: 309), 

ა–ღარრა (აფხ.) „სიღარიბე“ (რალ 1964: 360); ფორმები შეაპი- 

რისპირა დ. გულიამ (გულია 2004: 13). ვვარაუდობდით, რომ 

არაბული წარმოშობის სიტყვა აფხაზურში ქართულის საშუ- 

ალებით იყო შესული (ბუკია 2013: 162) . შდრ. თურე. (< არაბ.) 

წმი „უცნაური; უცხო; მოგზაური; მარტოხელა; ნაღვლიანი“ 

(მაგაზანიკი 1945: 199). ჩერქეზული და აბაზური ფორმა უფ- 

რო ახლოს დგას ქართულთან, ვიდრე აფხაზური. 
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ღუელიაქ / ღოლიაქ / ღფოელიაქ / უელიაქ / ლული_ჯქ / 
ღოლიაქ / ღოლაქ / ღოლაქ (სვან.) „ცხვარი“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 796) – მალ“ / მსზლ“გ „ცხვარი“ (აეგლ 2012: 206); 

ადიღეური სიტყვა თურქულიდანაა შეთვისებული. შდრ. 

თურქ. C=21 „საქონელი, ქონება“ (მაგაზანიკი 1945: 392? < 

არაბ. მალ „,)ძ.“. ს. ჯანაშია მიიჩნევს რომ სვანური ღუელიაქ- 

ის უელ ნაწილი ჩერქეზულიდანაა შეთვისებული (ჯანაშია 

1942: 272). 

ყაბული (ქართ.) „(არაბ. ძვხ91) ყაბული არის თანახმაა“ 

(ქეგლ VII: 493), ყაბული (მეგრ.) „თანხმობა“ (ყიფშიძე 1914: 

354), ყაბულ / ყალბუნ (სვან.) „ყაბული, თანახმა“ (თოფურია, 

ქალდანი 2900: 803) – ვაბგლ (უბიხ.),, ა-ყაბგლ / ა-ყაბულ 

(აფხ.) „თანხმობა“ (შაგიროვი 1989: 85), ყაბგლ“ (აბაზ.) „ნწება- 

რთვა“ (აბრლ 1967: 247); შდრ. თურე. (< არაბ.) Xგხს! „მიღება, 

თანხმობა“ (მაგაზანიკი 1945: 300). გვხვდება რიგ კავკასიურ 

ენაში: ყაბულ / ყაბულაბ (ხუნძ.), ყაბულსი (დარგ.) „თან- 

ხმობა“, ყაბულ (ლეზგ.) „დათანხმება“, ყაბგლ (ყაბარდ.) „მი- 

ღებული, მართალი“; შდრ. აგრეთვე ყაბულ (ოს.) „თანახმა“ 

(აბაევი 1973: 254) აფხაზური ფორმა მხოლოდ ბათუმურ 

თქმაში გვხვდება, რაც ქართულის გავლენით შეიძლება 

აიხსნას. 

ყავარი (ქართ.) „„თურქ. კავარა „ნაჭერი“) ნაპობი თხე- 

ლი ფიცარი შენობის სახურავად“ (ქეგლ VII. 497), ყავარი 

„თხელი და ვიწრო ფიცარი“ (საბა 1993: 262), ყამბარი (მეგრ.) 

„ყავარი“ (ყიფშიძე 1914: 354) – ყაუარ (უბიხ.) „ყავარი“ (შაგი- 
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როვი 1989: 139), ა-ყაუარ (აბჟ.) > ა-ყაურ „ყავარი“ (ჯანაშია 

1954: 314); ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ (გულია 2004: 

13). სიტყვა აფხაზურში ქართულიდანაა შესული (ლომთა- 

თიძე 1976: 130), უბიხური ქართულიდან წასესხობად მი- 

აჩნია ა. შაგიროვს (შაგიროვი, იქვე). 

ყალანი (ქართ.) „ბეგარა , გადასახადი“ (ქეგლ VII: 502) – 

ყალჯნ (ყაბარდ.) „მოვალეობა“, ყალან (აბაზ.) „დავალება“, 

„მოვალეობა“ (შაგიროვი 1977: 224); სიტყვა თურქული Xმ18ი- 

იდანაა შეთვისებული. 

ყამა (ქართ.) „„თურქ. კამა) კუთხ. (გურ.) მრგვალწვერა 

სატევარი“ (ქეგლ VII: 505), ყამა (მეგრ.) „ხანჯალი“ (ყიფშიძე 

1914: 354), კამა (ლაზ.) „დიდი დანა, ხანჯალი“ (ჟღენტი 1938: 

188) – ვამჯ (ადიღ.) „ხმალი“, ყამჯ (ყაბარდ.) „ხმალი“, ვამ§ 

(უბიხ.) „ხმალი“ (კვახაძე 2014: 184), ა-ყამა (აფხ.) „ხანჯალი, 

სატევარი (უსლარი 1887: 156), ყამა (აბაზ.) „ხანჯალი“ (აბრლ 

1967: 249). სიტყვა გვხვდება კავკასიის სხვა ენებშიც: ღამა 

(ჩეჩნ.) „დაშნა“, ყამა / ყამა (ოს.) „ხანჯალი“ (აბაევი 1973: 260). 

სიტყვის ამოსავალია თურქული Mგ2თგ „დიდი დანა, ხან- 

ჯალი“. ადიღეურ ვამა-სთან ახლოს დგას მეგრული ხამი/უ 

„დანა“ (ყიფშიძე 1914: 397). არ არის გამორიცხული, რომ 

ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად შევიდა ქართველურსა 

და აფხაზურ-ჩერქეზულში. 

ყანჯალ (სვან.) „თუწუქი“ – ყანჟალ' (ადიღ.), ყანჯალ“ 

(ყაბარდ.), ყ-ანჯ„ალ” (აბაზ.) „ფურცლოვანი რკინა, თუნუქი“ 
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(შაგიროვი 1977: 224). სიტყვა წარმოშობით თურქულ ენათა 

კუთვნილებაა. შდრ. ყარაჩ.-ბალყ. ყანჯალ „თუნუქი“. სვა- 

წურში ჩერქეზულის მეშვეობითაა ნასესხები. ფორმები შე- 

აპიროსპირა მ. საღლიაწმა (საღლიანი 2013: 41). 

ყარაული (ქართ.) „„(თურქ.) დარაჯი“ (ქეგლ VII: 508), 

ყარული / ყარუუ / ყარუული (მეგრ.) „ყარაული“ (ქაჯაია 

2002-ა: 207), ყარუილ / ყარჟილ / ყარულ (ხსვან.) „ყარაული, 
გუშაგი, დარაჯი“ (თოფურია), ქალდანი 2000: 804) – ყზარალ”გლ 

(ადიღ.) „დარაჯი, ყარაული“ (შაგიროვი 1977: 225), ა-ყარულ 

(აფხ.) „დარაჯი, ყარაული“ (ბღაჟბა 1964: 559); თურქულიდან 

შეთვისებული სიტყვა ფართოდაა გავრცელებული ქართ- 

ველურსა და სხვა ენებში. მეგრულს ტერმინი ქართულიდან 

აქვს ნასესხები გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებებით, 

კერძოდ, გამარტივებულია ქართული ფორმის -აუ- ხმო- 

ვანთკომპლექსი, -ა- ჩავარდნილია. თუმცა ტერმინი თურ- 

ქულია: XმX2გწ01 „დარაჯი“ (მაგაზანოკი 1945: 315), მაგრამ ჩანს, 

აფხაზურისთვის სესხების შუალედურ რგოლს მეგრული 

წარმოადგენს, რადგან აფხაზურისთვის დამახასიათებელი 

ზოგადობის ა- პრეფიქსი „გამეგრულებულ“ ფორმაზეა დარ- 

თული. ადიღეური ფორმა კი თურქულიდსნ ნასესხები ჩანს. 

ყასაბი (ქართ.) „(არაბ. კასსაბ) 1. საქონლის დამკვლელი, 

ან ხორცის გამყიდველი. 2. იტყვიან კაცის მკვლელზეც“ 

(ქეგლ VII: 512), კასაბი „მევორცე“ (საბა 1991: 355) – ყასაფ 

(ადიღ.) „გასაყიდი ხორცი“, ხასაფ (ყაბარდ.) „ხორცი“ (შაგი- 

როვი 1989: 93), ა-კასაფ (აფხ.),ყასაბი“ (ჯანაშია 1954: 144), 
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ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ 

(ბულია 2004: 13). შდრ. თურქ. X838ხ / L8§50ს „ყასაბი“ (მაგა- 

ზანიკი 1945: 321). სავარაუდოდ, ერთმანეთისგან დამო- 

უკიდებლად ისესხეს ქართულმა და ჩერქეზულმა ენებმა. 

ყიამათი / ყიამეთი (ქართ.) „(არაბ. კიიამათ „მეორედ 

მოსვლა“) ძნელი, უბედური, საზარელი, საშინელი“ (ქეგლ 

VII: 541) – კაიმათ (ადიღ.), კაიმათ (ყაბარლ.6, „მეორედ 

მოსვლა“ (შაგიროვი 1977: 223), ა-კაამეთ (აფხ.) „1. ძვ. მეორედ 

მოსვლა, 2. საშინელება“ (ჯანაშია 1954: 139). ორივე ენისთვის 

ნასესხობაა, მაგრამ აფხაზურ-ჩერქეზული ფორმები თურ- 

ქულიდანაა შეთვისებული (გვანცელაძე 2011: 49), ქართული 

კი, სავარაუდოდ, არაბულიდან. 

შაბათი (ქართ.) „Iძვ. ებრ. ბვხხმსი „დასვენების დღე“) 

შვიდდღიანი კვირის მეექვსე დღე“ (ქეგლ VII: 601) – შ'5§ზჯათ / 

შ,კამბათ (ადიღ.) „შაბათი“,ს.5ბჯ (უბიხ.) „1ძ.“ (შაგიროვი 1977-ა: 

146); ამოსავალია შველებრაული პგხხგCს. იგივე სიტყვა მეგ- 

რული საბატონი-დან ნასესხობის სახით გვხვდება აფხაზურ- 

აბაზურ ენებში: ა-საბშა „შაბათი“ (შაყრილი 1987: 114), ა– 

საბშახ“გ2 „მიცვალებულთა მოხსენიება შაბათობით“ (ჯანაშია 

1960: 84). ზედმ. „შაბათის წილი“, საბშა (აბაზ.) „შაბათი“ 

(აბრლ 1967: 329). შდრ. სვან. საფტინ / სამტინ „შაბათი“ 

(საღლიანი 2005: 123), რომელიც მეგრულიდან ნასესხები უნ- 

და იყოს. ივარაუდება, რომ კვირის დღეთა გამოხატვის აფხა- 

ზურ-აბაზურ სისტემაზე გავლენა იქონია შესაბამისმა მეგ- 

რულმა სისტემამ. მეგრულის ზეგავლენაზევე მიუთითებს 
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(აასაბშა „შაბათი“ სიტყვის გაცვეთილი საბ ელემენტოს 

არსებობაც (გვანცელაძე 2000: 30). ა. შაგიროვი სხვაგან უბი- 

ხურ ფორმად მიუთითებს შუბა ვარიანტს მიუთითებს (შაგი- 

როვი 1989: 139). ჩანს, მეგრულიდანაა შეთვისებული უბი- 

ხურში სხვა ფორმაც: საბა „შაბათი“ (ჯანაშია 2015: 106). 

შალი (ქართ.) „1. მატყლის ქსოვილი. 2. ქალის თბილი 

მოსასხამი მატყლის სქელი ქსოვილისა“ (ქეგლ VII: 620), 

შალი „მატყლის ნაქსოვი“ (საბა 1993: 278), შალი / ფშალი 

(მეგრ. „შალი“ (ჭარაია 1997: 151), შალი (ლაზ.) „შალო“ 

(შენგელია 2006: 332), შალ (სვან.) „თავშალი“ (ავალიანი 1995: 

33) – შ,ალ (ადიღ.) „შალი“, შ,ალ (უბიხ.) „1ძ.“ (შაგიროვი 1989: 

114), ა-შალ (აფხ.) „შალი“ (ჯანაშია 1954: 321). შალი სპარ- 

სული სიტყვაა და ქსოვილის სახეობას აღნიშნავს, თურ- 

ქუულად წამოსასხამსაც ნიშწავს (ჯავახიშვილი 1962: 163). ამო- 

სავალია თურქული §21 „შალი, ქაშმირი“ (მაგაზანიკი 1945: 

559) ფორმას ქართველურში, გარდა ქსოვილის სახეობის 

მნიშვნელობისა, „თავშლის“ სემანტიკაც აქვს. მეგრულში 

შალი „თავსაფარს“ ნიშნავს, ხუჯიშ ფშალი „მხარზე მოსახ- 

ვევი შალი“. 

შანა (ქართ.) „ხატთა ზედა შებმული ფული, მინდობის 

ნიშანი“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1394), შანა (მეგრ.) „ქალის და- 

სანიშნი ნივთი; ნიშანი; საქმროს საჩუქარი“ (ყიფშიმე 1914: 

355), შანა (იმერ.) „თილისმა“ (ბეზარაშვილი 1978: 118) – შანე 

(ადიღ.) „ნიშანი“, „წინასწარმეტყველება“ (შაყრილი 1971: 

145), ა-შანა (აფხ.) „შანი“ (ჯანაშია 1954: 321), ა-ნაშანა (აფხ.) 
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„სასწაული“ (გვანცელაძე 2003-ა: 199); მეგრული ფორმა სპარ- 

სული წარმოშობის წიშან-იდან მომდინარეობს. მეგრული- 

დან არის გადასული ადიღეურსა და აფხაზურში. სხვათა- 

შორის, აფხაზურში გვაქვს იგივე სიტყვა სხვადასხვა, ქართუუ- 

ლის მსგავსი მწიშვნელობით – ა-შანა (აბჟ.), „ხალი“ (ბღაუჟბა 

1964: 218); ხალ-ის აღსანიშნავად აბჟუურმა მეგრული ფორმა 

გამოიყენა. შდრ. მეგრ. წიშანი „ხალი“ (ყიფშიძე 1914: 290). 

შეითანი (ქართ.) „(არაბ. შაიტან|) ეშმაკი, სატანა“ (ქეგლ 

VII: 809), შეითანი / შეიტანი (ლაზ%ზ.) „ეშმაკი“ (ჟღენტი 1938: 

212) – შკაითან / შ,ეეთან (ადიღ.),შ,აითან (უბიხ.), ა-შ,აითან 

(აფხ.),შაითან (აბაზ. „ეშმაკი“ (შაგიროვი 1989: 82). შდრ. 

თურქ. (< არაზ.) §CVL2ი9 „სატანა, დემონი“ (მაგაზანიკი 1945: 

567). 

ჩანახი (ქართ.) „1. გულამოღებული ხის (ან თუნუექი- 

საგან გაკეთებული) ცილინდრული ჭურჭელი მარცვლე- 
ულისათვის. 2. ამ საწყაოს წონისა“ (ქეგლ VIII: 317), ჩანახი 

„სხვათა ენაა, ქართულად მრდა ჰქვიან 7#. „დიდი პინა CL“ 

(საბა 1993: 315) – შენაყ (ყაბარდ.) „მათლაფა“ (შაგიროვი 1977- 

ა: 143), ა-ჩანახ (აფხ.) „თეფში, მათლაფა“ (უსლარი 1887: 175). 

ამოსავალია თურქული ლ080იმL „თიხის ჯამი“ (მაგაზანიკი 

1945: 108); გვაქვს აფხაზურ კომპოზიტში ა-ჩეიჩანახ „ლამ- 

ბაქი“ (რალ 1964: 55). შესაძლოა, ყაბბრდოულში თურქუ- 

ლიდან შესულიყო, აფხაზურისთვის კი შუალედური რგოლი 

ქართულია. 

116



ჩარხი (ქართ.) „”სპარ. ჩარხ) საბრუნებელი მანქანა“ 

(ქეგლ VIII: 335), ჩარხი (მეგრ.) „ჩარხი სალესავი“ (ჭარაია 

1997: 155), ჭარხა (ლაზ.) „ბორბალი“, „საქსოვი დაზგის ნაწი– 

ლი“ (მარი 1910: 223), ჩარხ / ჩარხ (სვან.) „ჩარხი“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 829) – შარჯხ” (ადიღ.), შარხ' (ყაბარდ.), ჭარხ 

(უბიხ.ე), ა-ჩარხVწ' (აფხ.) „ჩარხი“, ჩარხ (აბაზ.) „ბორბალი“ (შაყ– 

რილი 1971: 142). სპარსულიდან შეთვისებული სიტყვა ფარ– 

თოდ არის გავრცელებული კავკასიურ ენებში; ჩარხ (ხუნძ., 

ლეზგ.) „ჩარხი“, ჩარხ (ანდ., ვაინახ.) „ბორბალი“; გვხვდება 

ოსურში ცალხ „ბორბალი“ (აბაევი 1958: 287). აფხაზურში 

ქართულიდანაა ნასესხები. ამაში გვარწმუნებს აუსლაუტის 

პალატალიზხებული ხ, რომელიც ქართული სახელობითი 

ბრუნვის -ი ნიშნის რეფლექსია. 

ჩოხა (ქართ.) „„თურე. ჩუხა| 1. ზედა სამოსელი – წელში 

გამოყვანილი, ღრმად გულამოჯრილი, გახსნილსახელოები– 

ანი და განიერკალთებიანი; 2. ძვ. ბერ-მონაზონთა ტანსაც– 

მელი“ (ქეგლ VIII: 534); რ6ოხა (მეჯრ.) „ჩოხა“ (ელიავა 1>27- 
350) – ს'გუხა / შ.უხL (ადილ.) „მაუდი“, ჩუხა (აბაზ.) ,)ძ.“ 

(შაგიროვი 1989: 115), ა-ჩოუჰა / ა-ჩუჰა (აფხ.) „მაუდი” (ჯანა– 

შია 1954: 345). ჩოვა / ჩოხა ქართულში IX-X საუკუნეებში 

ჩნდება, ამიტომ უფრო საფიქრალია, რომ ეს ტერმინი სპარ– 

სულიდან იყოს შეთვისებული, ვიდრე თურქულიდან (ჯავა– 

ხიშვილი 1962: 99). ძველ ქართულში ის „საბერო სამოსელია“ 

(აბულაძე 1973: 512). მეგრულში ჩოხა ქსოვილის სახეობას» 

კერძოდ, „შალს, მაუდს“ აღნიშნავს. შდრ. თურქ. თIხგ „მა“ 

უდი“ (მაგაზანიკი 1945: 126). 
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ჩუანი / ჩუვანი (მეგრ. „თუჯის ქვაბი“ (ჭარაია 1997: 

157), რჩუანი „1ძ.“ (ჭანტურია 1996: 216); ჩუვენი (ლაზ.) 

„ქვაბი“ (მარი 1910: 211); ჩუენი / ჩუეინ / ჩეინ / ჩოინ / ჩუეინ 

(სვან.) „სპილენძის, ან თუჯის ქვაბი, დიდი კარდილა“ (თო- 

ფურია, ქალდანი 2000: 833), ჩოინა (რაჭ.ე) „თუჯის ქვაბი“ 

(ღლონტი 1984: 661) – შეუან (ადიღ.) „ქვაბი“, შგეუნ (ყაბარდ.) 

„ქვაბი“, ა-ჩ(ე)უან (აფხ.) „თუჯის ქვაბი რძის ასადუღებლად“, 

ჩ(ე)ლან (აბა%ზ.) „ქვაბი, ჩ(2)უ§ (უბიხ.) „ქვაბი“, ჩეუანა (უბიხ.) 

„დიდი ქვაბი“ (ჯანაშია 2015: 117); პ. ჭარაიას მიაჩნია, რომ 

აფხაზურში მეგრულიდან ნასესხობად (ჭარაია 1912: 13). 

ვფიქრობთ, რომ ორსავე ენაში ნასესხებია თურქულიდან, 

მაგრამ სესხების შუალედური რგოლის გარკვევა ჭირს (ბუკია 

2007: 166). სიტყვა გავრცელებული კავკასიურ ენებში: ჩოიენ 

(ხუნძ), ჩუონ / ჩონ / ჩუინა (ვაინახ.). გვაქვს ოსურშიც: ცოან / 

ციუან „თუჯი“. რუსული =/უ/M ამ ნასესხობათა რიგშია (აბა- 

ევი 1958: 318). კ. შაყრილი გვთავაზობს, აფხაზური ა- ჩ(2)ფან 

სიტყვის ეტიმოლოგიას: აჩ = აჩარა „ჭამა“, ჟა. მომდინარეობს 

სიტყვიდან „კეთება“, ნ ლოკატიური აფიქსია, შესაბამისად, ა– 

ჩ(გ)უან ზედმიწევნით ნიშნავს „რაშიც საჭმელს აკეთებენ“ 

(შაყრილი 1971: 63). ბუნებრივია, ასეთი ხალხური ეტიმო- 

ლოგიის მიღება შეუძლებელია), მითუმეტეს, თავადვე აღნიშ- 

ნავს, რომ სიტყვა თურქულ ენებშიც იძებნება. 

ხაზინა (ქართ.) „წ/არაბ. ხაზინე „სალარო“, „საჭურჭლე“! 

„1. განძი, საგანძური. 2. სახელმწიფო ქონება“ (ქეგლ VIII. 

1315) – ხ'არზგნ (ადიღ.) „საუკეთესო, ძვირფასი“, ხ'არზენა 
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(ყაბარდ.) „ხაზინა“, ხაზგნა (უბიხ.) „საგანძური, ხაზინა“ (შა- 

გიროვი 1977-ა: 109), ა-ხაზგნა (აფხ.) „საგანძური“ (რალ 1964: 

503), ხარზგნა (აბა%ზ.) „1. საგანძური; 2..სიმდიდრე“ (აბრლ 

1967: 384). არაბული წარმოშობის სიტყვა გვხვდება სხვა ენებ- 

შიც: ლაკ., ჩეჩნ. ხაზნა, სომხ. ხაზინა, ოსური ხაზნა / ხაზინა 

„მვირფასეულობა“, „საგანმური“, „სიმდიდრე“ (აბაევი 1989: 

195). ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გუ- 

ლიამ (გულია 2004: 13). 

ხათრი (ქართ.) „(არაბ.-სპარ. ხათირ) პატივისცემა, 

თავაზი“ (ქეგლ VIII: 1316), ხათრი (მეგრ.) „პატივისცემა, მო- 

რიდება“ (ყიფშიძე 1914: 396), ხათრ / ხათრ (სვან.) (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 867) – ხათერ (ადიღ.) „პატივისცემა“, ხსთგრ 

(ყაბარდ.) „1ძ.“ ა-ჰათერ (აფხ.) „!ძ.“ (ჭარაია 1912: 11), ხათგრ 

(აბაზ.) „Iძ,. არაბულ-სპარსული სიტყვა წარმოდგენილია 

სხვა ენებშიც: ხუნძ. ხათირ, ლაკ. ხათირ, ლეზგ. ხათურ, 

აღულ. ხათირ, წახ. ხათრ, ოსური ხათერ / ხათირ (აბაევი 

1989: 147). 

ხამპალა (მოხ.) „წყალი ან რძეში მოხარშული მჭადის 

ფქვილის გორგლები (ღლონტი 1984: 738) – ჰალგპამ§ 

(ადიღ.), ხალ“ამჯ (ყაბარდ.), ა-ჰამპალ (აფხ.), ჰამპალ (აბაზ.) 

„სიმინდის ცომისგან მოხარშული კვერები“, ხამტამა / 

ხალტამა / ხალპანა / ხალპამა / ხამპალა / ხალტამა (ოს.) „1ძ.“ 

(აბაევი 1989: 169-170). ბ. ბალყაროვი მიიჩნევს, რომ ფორმა 

ოსურში ჩერქეზულიდანაა შეთვისებული (ბალყაროვი 1965: 

29). ამოსავალია თურქ. V#8-2თ3 (ცხიმში გამომცხვარი ფენო- 

ვანი კვერები“ (აბაევი, იქვე). სავარაუდოდ, ჩერქეზულიდან 
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ოსურში შესული სიტყვა ამ უკანასკნელის მეშვეობით აღმო- 

ჩნდა მოხეურში. წ. მაჭავარიანი გვთავაზობს აფხაზური ა- 

ჰამპალ სიტყვის განსხვავებულ ეტიმოლოგიას. ის მიიჩნევს, 

რომ ფორმა კომპოზიტს უნდა წარმოადგენდეს: ა-ჰა მსხალი“ 

+ მპალ. ეს უკანასკნელი ქართული წარმოშობისაა: ქართ. 

კვერი > მეგრ. კვარი > აფხ. (მ)პალ. კომპოზიტი ეტიმო- 

ლოგიურად „მსხალკვერს“ ნიშნავს და არის პირამიდის 

ფორმის სარიტუალო საკვები, რომელსაც ახალ წელს ხარშა- 

ვენ (მაჭავარიანი 2014: 142). 

ხარჯი (ქართ.) „(არაბ. ჰარჯ) 1. რაც იხარჯება, – გასავა- 

ლი, დანახარჯი“ (ქეგლ VIII. 1349), ხარჯი (მეგრ.) „ხარჯი, 

გასავალი“ (ყიფშიძე 1914: 399), ხარჯ / ხარჯ (სვან.) „ხარჯი“ 

(თოფურია, ქალდანი 2000: 869) – ხარჯ (ადიღ.), ხარჟ (ყა- 

ბარდ.) ,1ძ.“ (შაგიროვი 1989: 87); ა-ხარჯ (აფხ.) „გასავალი, 

ხარჯი“ (ჯანაშია 1954: 411), ა-ჰარჯ „1ძ.“ (შაყრილი 1987: 290). 

ამოსავალია თურქული VხვX- (მაგაზანიკი 1945: 232). ქართუ- 

ლი და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. გულიამ (გუ- 

ლია 2004: 13). 

ხეირი (ქართ.) „(არაბ. ხეირ) 1. სიკეთე, წარმატება. 2. 

სარფა, მოგება, გამორჩენა“ (ქეგლ VIII: 1371), ხეირი „სიკეთე“ 

(ჩუბინაშვილი 1887: 1731) – ხერ / ხიარ (ადიღ.) „სიკეთე, 

სარგებელი, სიხარული“ (შაგიროვი 1977-ა: 110), ხ.ირ! (აფხ.) 

„ხეირი!“ (ჯანაშია 1954: 415), ხაირ „ხეირი, სიკეთე“ (გვან- 

ცელამე 2003: 197). ხაიგრ (აბაზ.) „სარგებელი“ (აბრლ 1967: 

383); სიტყვა ფართოდ არის გავრცელებული სხვა კავკასიურ 
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ენებშიც: ყაბარდ. ხაირ, ჩეჩნ., ინგ., ხეირა, ხუნძ., ლეზგ., ხაირ, 

ანდ, ხაირ, ლაკ. ხაირ... გვხვდება ოსურშიც: ხაიირ „ხეირი“ 

(აბაევი 1989: 134). ამ შემთხვევაში სესხების შუალედურ 

რგოლზე საუბარი ძნელია, თუმცა ბუნებრივია, რომელიმე 

კავკასიური ენიდან უნდა შესულიყო დანარჩენში. 

ხინკალი (ქართ.) „დაკეპილი ხორცი, პურის ცომში გა- 

ხვეული და მოხარშული“ (ქეგლ VIII: 1456) – ხენკ-ალ 

(ადიღ.), ხენკ-ალ / ხანკ-ალ (ყაბარდ.) „ატრია“. ხუნძური სი- 

ტყვა შესულია სხვა ენებში: ჩეჩნ., ინგ. ხინგალ, ყუმ. ჰინკალ 

„ხინკალი“, ოსური ხანკალ / ხინკალ „ატრია“. ვ. აბაევი 

თვლის, რომ „ატრიის“ მნიშვნელობით ოსურიდანაა შესული 

ჩერქეზულ ენებში (აბაევი 1989: 174). 

ხურჯინი (ქართ.) „„სპარ., ხურჯინ) ორთვლიანი ნაე- 

სოვი აბგა მხარზე გადასაკიდებელი ან ცხენის უნაგირის 

ტახტაზე ჩასაკვრელი, ჩვეულებრივ სურსათ-სანოვაგის სა- 

ხიდად“ (ქეგლ VIII: 1532), ხურჯინი „თურქეთი(ა) ენაა, ქარ–- 

თულად მახალი ჰქვიან, აბგას – მახალაკი“ (საბა 1993: 435), 

ხურჯინი / ხურჯონი / ხუროჯინი / ხურუჯონი (მეგრ.) 
„ხურჯინი“ (ყიფშიძე 1914: 30), ხურჯინ / ხურჯუნ (სვან.) 

„ხურჯინი“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 877) – ხ”'გრჟგნ (ყა- 

ბარდ.), ა-ხ გრჯენ (აფხ.) „ხურჯინი, აბგა“ (ჯანაშია 1954: 425), 

ა-ხრრჯან „Iძ.“ (კასლანძია 2005-ა: 373) ჩერქეზულ-აფხა- 
ზურისთვის ამოსავალია ქართველურიდან შეთვისებული 

ფორმა. ვ. აბაევი მიუთითებს ოსურ და კავკასიურ ენებში 

გავრცელებულ სხვა ფორმებსაც: ოსური ხორმენ / ხურძინ, 
თაბას. ხურჯ, ლაკ. ხ'.ურჯინ. მათთვის ამოსავალია სპარ- 
სული XჯMIMIIი (აბაევი 1989: 217). 
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ჯაშუში (ქართ.) „/(არაბ. ჯასუს) 1. პირი, რომელიც რო- 

მელიმე მთავრობის დავალებით იგებს სხვა ქვეყნის სახელ- 

მწიფოს სამხედრო საიდუმლოს. 2. მაბეზღარა“ (ქეგლ VIII: 

1567) – ჯასუს (ადიღ.), ჟასუს „ჯაშუში, მსტოვარი“ (შაგირო- 

ვი 1989: 126). შდრ. თურე. Cმ5ს§ „ჯაშუში“ (მაგაზანიკი 1945: 

95). სესხების შუალედურ რგოლზე მსჯელობა ჭირს. 

ჯიბე (ქართ.) „წარაბ. ჯიბ) ზედა ტანსაცმელზე მიკერე- 

ბული პატარა პარკი ფულის, ცხვირსახოცის და მისთან. ჩასა- 

დებად“ (ქეგლ VIII; 1585), ჯიბე „ფარაგი“ (საბა 1993: 456), 

ჯიზე (მეგრ.) „ჯიბე“ (ყიფშიძე 1914: 413), ჯები / ჯებე (ლა%.) 

„10.“ (მარი 1910: 236); ჯიზბ / ჯიბაი / ჯიბა (სვან.),1ძ.“ (თოფუ- 

რია, ქალდანი 2000: 887) – ჯეზბ(5) / ჟეფ (ადიღ.) „ჯიბე“, ჯებზ 
(უბიხ.) „Iძ.“, ჯგფ (აბაზ.),1ძ.“ (შაგიროვი 1989: 112), ა-ჯება 

(აფხ.) „ჯიბე“ (ჯანაშია 1954: 450), ა-ჯაბა (ბ%.),1ძ.“ (ბღაჟბა 

1964: 206). ქ. ლომთათიძის თვალსაზრისით ქართულიდანაა 
შეთვისებული აფხაზურში (ლომთათიძე 1976: 47). სიტყვა 

ფართოდაა გავრცელებული კავკასიურენოვან სივრცეში: ჯიზ 

(უდ., თაბას.), ჟიფ (არჩ.), ჟიფ (ლაკ.), ასევე ოსურში მეფფ 

(აბაევი 1958: 406), აფხაზური კომპოზიტი ა-ჯგრჯ-გბა „გუ- 

ლის ჯიბე“ (შაყრილი 1986: 166) მეგრულიდანაა ნასესხები. 

ამოსავალია გურიშ ჯიზე / გურჯიზე „გულის ჯიბე“. 

ჯილაგი (ქართ.) „გვარი, ჯიში, მოდგმა“ (ქეგლ VIII. 

1538) – ჟ-ლა / ჩლა (ადიღ.) „მოსახლეობა“, „საზოგადოება“, 
„ხალხი“ (შაგიროვი 1977: 197). შდრ. აგრეთვე.აფხ. ა-ჟოლა 
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„ჯიში“, „გვარი“, უდ. ცილ „შთამომავლობა. ყაბარდო- 

ულიდან ნასესხობის სახით გვხვდება ოსურშიც: ძგლა / ძილა 

„საზოგადოება“, „ხალხი“, ხოლო დიგორული მშილაგა ქარ- 
თულიდან ნასესხობაა (აბაევი 1958: 405, 397). ჩერქეზულ 

ფორმაში გ. როგავა უშვებს გაქვავებული კლას-კატეგორიის - 

ლა ნიშნის არსებობას (როგავა 1956: 73). საეჭვოა, რომ 

კავკასიური წარმომავლობისა იყოს. სიტყვა გვხვდება ყარაჩა- 

ულ-ბალყარულ, ყირგიზულ და სხვა ენებში (შაგიროვი 1977: 
197). 

ჯინი (ქართ.) „Iარაბ. ჯინნ) 1. ავი სული, გრძნეული, 

დემონი (ქეგლ VIII: 1591), ჯინი „(არაბ.) სპარსულად ფერია, 

ზღაპრულად კეთილი სული, შემწე კაცთა და წინააღმდეგი 

დევთა“ (ჩუბინაშვილი 1887: 1771) – ჟ-ინ (ადიღ.), ჟგნ / ჯგნა 

(ყაბარდ.),ა-ჯგნ (აფხ.), ჯენ (აბაზ.), ჯინ (უბიხ.) „ჯინი, ავი 

სული“ (შაგიროვი 1977: 195). შდრ. თურქ. თი „ავი სული“ 

(მაგაზანიკი 1945: 101). სესხების შუალედური.რგოლის გარ- 

კვევა ძნელია. 

Xჯურმა (რაჭ.) „შიგნეულისგან გაკეთებული საჭმელი“ 

(ღლონტი 1984: 786) – ჟ.-ერმ5 / ჯორმ5 (ადიღ.), ჯარმა (უბიხ.) 

„შიგნეულისგან გაკეთებული საჭმელი“. სიტყვა თურქული- 

დანაა ნასესხები და ფართოდ არის გავრცელებული სხვა 

ენებში: ოს. ძშორმა / ზორმა „კუპატი“ (აბაევი 1959: 398), 

ყარაჩ.-ბალყ. ჯერმე „კუპატი, ნაწლავებისგან გაკეთებული 

მეხვი“, ნოღ. იორმე „ოჯახური კუპატი“ ყირგ. ჯურმო „Iძ.“ 

(შაგიროვი 1977: 194). სავარაუდოდ, რაჭულისთვის სესხების 

შუალედური რგოლი ჩერქეზულია. 
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თავი IV 

ხმაბაშვითი სიტყვები 

ხმაბაძვითი სიტყვები სესხების მიმართულების და- 

სადგენად ნაკლებად საიმედოა, მაგრამ ცალკეულ ფორმებზე 

დაკვირვებით მაინც იკვეთება გარკვეული ტენდენციები: 

აშ, იშ, იშო (ქართ.) „ხარის გარეკვის შორისდებული“, 

იშია „ხბო ბავშვთა ენაზე“, „ხბოს მოფერებითი სახელი“ (ქავ- 

თარაძე 1972: 181) – უგ / ცე (ადიღ.), „ხარი“, ცე (უბიხ.) „ხა- 

რი“, ა-ც (აფხ.) „ხარი“, ჩ-2 (აბაზ.) „ხარი“ (შაგიროვი 1977: 107). 

ბ. კლიმოვი მიიჩნევს, რომ ჩერქეზული სიტყვები ენათე- 

სავება „ცხვრის“ აღმნიშვნელ საერთოქართველურ “უაც ფორ- 

მას (კლიმოვი 1964: 82). ი. ქავთარაძე აფხაზურ-ჩერქეზულ 

ფორმებს უკავშირებს ხარის მოხმობის ქართულ შორის- 

დებულებზს აშ, იშ, იშო და ხბოს მოფერებით სახელს იშია 

(ქავთარაძე, იქვე). 

ბზიკი (ქართ. „ფუტკრის მსგავსი ყვითელი მწერი“ 

(ქეგლ 1: 1051) – ბზ”5 / ბჟ§ (ადიღ.) „ფუტკარი“, ბჟ-§ (ყაბარდ.) 

„ფუტკარი“; ა-ბჟგ (აფხ.) „ხოჭო“, ბგჟ (აბაზ.) „ხოჭო“ (შაგი- 
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როვი 1977: 89). ხმაბაძვითი სიტყვაა შდრ. ქართ. ბზუილი. გ. 

როგავა ჩერქეზულ ფორმათა შორის განიხილავს უბიხურ 

ბჟამა „კრაზანა“ ფორმას (როგავა 1956: 42). კ. ბოუდა ადიღე- 

ურ ფორმას უკავშირებს ქართულ ზზიკ-ს (ბოუდა 1950: 292). 

ბზრიალი (ქართ.) „სწრაფად ბრუწვა, ტრიალი“ (ქარ- 

თული ლექსიკონი 2014: 78) – ბზაბზჯუ (ადიღ.) „ტრიალი“; 

ხმაბაძვითი სიტყვებია. სავარაუდოდ, სესხებაზე საუბარი 

ძნელია (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

ბუ (ქართ.) „ღამის მტაცებელი ფრინველი, დიდთავა და 

დიდრონთვალება, მოგრძო მოკაკულ-ნისკარტიანი“ (ქეგლ I: 

1154), ღუ (მეგრ.) „ბუ“ყიფშიძე 1914: 352) – ზგნდუუ / 

%ზ.გნთგუ (ადიღ.) „ბუ“ (აეგლ 2010: 346). ადიღეური სიტყვე- 

ბის ბოლო ნაწილი უუუ / უუ ხმაბაძვითი ხასიათისაა. შდრ. 

უბიხური ზაენთევუ „ბუ“ (ჯანაშია 2015: 97). ა. შაგიროვს, რო- 

მელიც განიხილავს მოცემულ ფორმებს, შედარებისთვის მო- 

ჰყავს ქართ. ბუ, მეგრ. ღუ, ლაკ. ოსუ „ბუ“. ადიღეურიდან 

არის ნასესხები უბიხური ჟაენდუ „ჭოტი“, ზენტეუ „ბუ“ 

(შაგიროვი 1977: 202. ვფიქრობთ, ჩერქეზულ მასალასთან 

შესადარებლად უფრო რეალურია ქართული (ზემოიმერ.) 

ზანდარა „დიდი, ზორბა“ (ღლონტი 1984: 228) ფორმის მო- 

ხმობა. 

ბუბუნი (ქართ.) „ხარის გაბმული წელი ყვირილი ზუღ- 

რაობისას“ (ქეგლ I: 1155) – ბუუგნ / ბგუგნ (ადიღ.) „ბღავილი“ 

(აეგლ 2010: 82); ადიღეური სიტყვა, ისევე როგორც ქართუუ- 
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ლი, ხმაბაძვითია. შდრ. აფხ. ა-ბემ“მ”რა „ბღავილი“. ამ უკა- 

წასკნელს ტ. გუდავა აკავშირებს ხუნძურ-ანდიურ და ქარ- 

თულ მასალასთან: ხუნძ. ბუბბუ „არის ბღავილი“, ქართ. ბუ- 

ბუნი „Iძ.' (გუდავა 1959: 56-57). ქ ლომთათიმე აფხაზურ 

ფორმას აკავშირებს ქართულ ბღუილ-თან (ლომთათიძე 1955: 

826). 

ბღავილი (ქართ.) „ძროხისა და ცხვრის ხმიანობა“ (ქეგლ 

I: 1200), ღვარა / ღვარაფი (მეგრ.) „ყვირილი, ბღავილი“ (ყიფ- 

შიძე 1914: 352) – ღჯგენ / ღახან (ადიღ.) „ბღავილი“, ღ-ა 

(უბიხ.) „ბღავილი“ (კვახაძე 2014: 284). ორსავე ენობრივ სის- 

ტემაში სახეზეა ხმაბაძვითობა. გასარკვევია ადიღეურ ფორ- 

მებში ჯენ, ხან ელემენტების ფუნქცია. 

გბგუბული (ქართ.) „ტყის ფრინველი“ (ქეგლ II: 1492), გუ- 

გული (მეგრ., „ბუბგული“ (ყიფშიძე 1914: 219), გუგული 
(ლაზ.) „ბუბული“ (მარი 1910: 136) – კ'გკ'გა (ადიღ.), ქგჯგდ 

(ყაბარდ.), ა-კ'გკ'გ (აფხ.), კ'გკ'გა (აბაზა, ბგბგ / კ'გკ'. / 
კ'გგ' (უბიხა, გიგუ / გიგო დუნძ.), გუგუტ. (ბაცბ., ქ-უქ.უპ 
(ლეზგ.) „გუგული“ (კლიმოვი 1965: 301). ხმაბაძვითი სი- 

ტყვაა. ქართული და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა დ. 

გულიამ (გულია 2004: 12). ნ. მაჭავარიანის ვარაუდით, აფხა- 

ზურში ნასესხებია ქართულიდან (მაჭავარიანი 2009: 151), 

შესაბამისად, ჩერქეზულშიც ქართულიდან ჩანს შეთვი- 

სებული. 
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კაკანი (ქართ.) „1. ქათმის ხმიანობა. 2. კაკანის მსგავსი 

წვრილი ხმით სიმღერა; კაკანივით გაბმული ლაპარაკი. 3. გა- 

დატ. გაბმული სროლის ხმა“ (ქეგლ IV: 1025), კაკანი „ქათმისა 

და კაკბის ვმიანობა“ (საბა 1991: 347), კარკალი (მეგრ.) „კაკა- 

ნი“ (ყიფშიძე 1914: 252) – კაკან (ადიღ.) „კაკანი“, კგრ-კგრ 

(უბიხ.) „ქათმის ხმა“ (კვახაძე 2014: 282), ა-კაკარა / ა-კარ- 

კარრა (აფხ.) „1ძ.“; ხმაბაძვითი სიტყვებია და ნათესაობის და- 

სამტკიცებლად ნაკლებად გამოდგება (ჭარაია 1912: 27), თუმ- 

ცა აფხაზურ სიტყვათა ვარიანტები, ასევე უბიხური გვავა- 

რაუდებინებს, რომ ქართველურის გავლენა იგრძნობ), ა-კა- 

კარა ქართულიდანაა შეთვისებული, ა-კარკარრა და კგრ-კგრ 

კი – მეგრულიდან. 

ფრენა (ქართ.) „1. ფრთების მოძრაობა, სვლა ჰაერში; 2. 

გადატ. მეტისმეტად სწრაფად სირბილი, – ქროლა“ (ქეგლ 

VII: 169), ფურინუა (მეგრ.) „ფრენა“ (ყიფშიძე 1914: 339) – 

ფგრ-ფეგრ (ყაბარდ.) „ფრენის ხმა, იმიტაცია“ (კვახაძე 2014: 

265), ფგრ (უბიხ.) „ფრენა“ (ჯანაშია 2015: 110), ფგრრა (აბაზ.) 

„ფრენა“ (ჩუხუა 2006: 59), ა-ფგრრა (აფხ.) „ფრენა“ (უსლარი 
1887: 153); ხმაბაძვითი სიტყვებია. პ. ჭარაია ამ ფორმებს 

უკავშირებს მეგრულ ფარფალი-ს „პეპელა“ (ჭარაია 1912: 35). 

შდრ. უდიური ფურ-, არჩ. ფარხ- (კლიმოვი 1904: 190). 

ქეც-ქეც (მეგრ.) „თხის მოსახმობი“ (ქობალია 2010: 634) 

– ქ“2ც-ქ-ბც (ადიღ.), კ-აც-კაც (უბიხ.) „თხის მოხმობის შო- 

რისდებული“ (კვახაძე 2014: 82), ქ“აც-ქ“აც (უბიხ.) „Iძ.“ (ჯანა- 

შია 2015: 110), ქაცა-ქაცა (აფხ.),1ძ., ქ“ეც-ქ“ეც / ქ“აც-ქ“აც 
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(აფხ.),1ძ.“ (კვარჭია 1981: 26). ხმაბაშვითი სიტყვებია, მაგრამ 

ვვარაუდობთ, რომ კავშირშია „თიკნის“ აღმნიშვნელ მეგრულ 

ქაცარ-თან. შესაბამისად, ფორმები მეგრულიდან წასესხებად 

უნდა განვიხილოთ აფხაზურ-ჩერქეზულში. 

ღიაფი (მეგრ.) „ღნავილი“ (ქაჯაია 2002-ა: 182) – ღაენ 

(ადიღ.) „ტირილი“, ღენ (ყაბარდ.) „ტირილი“, 'ღა (უბიხ.) 

„ტირილი“ (კვახაძე 2014: 284). ხმაბაძვითი სიტყვებია. 

ღორღოლ (სვან.) „ბუ“ (ლიპარტელიანი 2014: 265) – 

დგღურგღუუ / თგღურგღუუ (ადიღ.) „ბუ“ (შაგიროვი 1977: 
154). სახეზეა აშკარა ხმაბაძვითობა. 

ღრღნა (ქართ.) „წვრილად ფხვნა კბილებით, – ხვრა“ 

(ქეგლ VII: 484) – ლენ (ყაბარდ.) „ღრღნა“. შესაძლოა, ხმაბაძ- 

ვითი სიტყვა იყოს. ადიღეური ფორმის ხმაბაშვითობის ასა- 

ხსნელად ა. შაგიროვი მოუხმობს ქართულ სიტყვას ღრღნა, 

ღერღა (შაგიროვი 1977: 171). შდრ. მეგრ. ღირღოწნუა „ღრღნა“ 

(ქაჯაია 2002-ა: 187). 

ცახცახი (ქართ.) „ძლიერი კანკალი, – მძაგმაგი“ (ქეგლ 

VIII. 583), ცანცალი (მეგრ.) „ცახცახი“ (ყიფშიძე 1914: 370) – 

სგსგნ (ადიღ.) „კანკალი“ (შაგიროვი 1977-ა: 65); ა. შაგიროვი 

მიიჩნევს, რომ ადიღეური ფორმა ხმაბაძშვითია, ისევე რო- 

გორც აფხაზურ-აბაზური ა-წვსრა / წესრა „Iძ.“ და ანა- 

ლოგიისთვის მოჰყავს ქართული ცახცახი და მეგრ. ცანცალი 

(იქვე). 
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ხვრინვა (ქართ.) „სახელი ხვრინავს ზმნის მოქმედებისა, 

- ხიხინით სუნთქვა ძილში“ (ქეგლ VIII. 1447), ხურხინი 

(მეგრ.) „ხვრინვა“, ხურუნი (სვან.) „ხვრინვა“ (ფენრიხი, სარ– 

ჯველაძე 2000: 705) – ფგრვენ (ადიღ.), ფგრვან (ყაბარდ.) 

„ხვრინვა“, ა-ხგრVხრრა „ხვრინვა“ (შაგიროვი 1977-ა: 39). მი– 

თითებული სიტყვები ხმაბაძშვითია. 
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თავი V 

Vმ0II8 

ამ ჯგუფში წარმოდგენილია ქართველურსა და ჩერქე- 
ზულ-აფხაზურში პოვნიერი საერთო სემანტიკის მქონე სი- 

ყვები, რომლებიც ფონეტიკურადაც მსგავსია, არ არის სა- 

ერთოკავკასიური ან საერთო ქართველურ-ჩერქეზული ლექე- 

სიკური ფონდის კუთვნილება, შესაბამისად, რუურთიერთ- 

წასესხობად უნდა წარმოვიდგინოთ, თუუპმცა სესხების მიმარ- 

თულების გასარკვევად სათანადო მასალა ხელთ არ გვაქვს. 

ამბორი (ქართ.) „კოცნა“ (ქეგლ I: 299) – უგბჯუნ (ადიღ.) 

„კოცნა“, ბა (ყაბარდ.) „კოცნა“ (კვახაძე 2014: 298). შესაძლოა, 

ქართული და ჩერეეზული ფორმები ერთმაწეთს უკავშირ- 

დებოდეს. მ. ანდრონიკაშვილი ქართული სიტყვის ამოსავალ 

ფორმად მიიჩნევს ფალ. ჰამბორ-ს, შდრ. ოსური ამბუდგნ 

„ყნოსვა, შეგრძნება“ (ანდრონიკაშვილი 19606: 223). 
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ბაქია (ქართ.) „ტრაბახა, მკვეხარა“ (ქართული ლექსი- 

კონი 2014: 74) – ბაბ (ადიღ.) „ბაქია, ტრაბახა“ (ადრლ 1975: 

25); შესაძლოა, ერთი და იგივე ძირი იყოს. 

ბეჭედი (ქართ.) „1. თითზე ჩამოსაცმელი პატარა რგო- 

ლი, სამკაული შვირფასი ლითონისა; 2. ძვ. თვლიანი ბეჭედი, 

რომლის თვალზე ამოჭრილი იყო წარწერა ან სხვა რამ წიშა- 

ნი“ (ქეგლ I: 1046) – მ2გ32 (ადიღ.) „ძვირფასი ქვა“; გ. როგავა 

ქართულ ფორმას უდარებს სხვა ადიღეურ სიტყვას: დეგშა 

„ოქრო“, სადაც გამოყოფს დგ- გაქვავებულ კლას-ნიშანს და 

ძირს შა, პარალელურად მოჰყავს ხუნძ. მესედ < მე-სედ „ოე- 

რო“, ჭამ. მისუდ < მი-სუდ „ოქრო“, არჩ. მისარტუ « მი- 

სა(რ)ტ(უ) „ოქრო“. ქართულ ფორმასთან მოხმობილი აქვს 

მეგრული მარწკინდი „ბეჭედი“ (როგავა 1956: 6) შევნიშ- 

წავთ, რომ არნ. ჩიქობავა მეგრულ-ლაზური მაწინდი / მაწ- 

კინდი / მარწკინდი „ბეჭედი“ სიტყვების შესატყვისად მი- 

იჩნევს ქართულ წინდ- „გორაო“ ფორმას (ჩიქობავა 1938: 179). 

ერთი რამ ცხადია, ქართული ბეჭედი და ადიღეური მეჭე 

„შვირფასი ქვა“ მსგავსებას ამჟღავნებენ. მ. ანდრონიკაშვილი 

ქართულ ბეჭედ-ს სპარსულ §6CIC6L „ხვეული, რკალი“ ფორ- 

მიდან მომდინარედ თვლის (ანდრონიკაშვილი 19606: 229). 

ბეხი (სვან.) „სტაფილო“ (თოფურიას, ქალდანი 2000: 161) 

– ფხე (ადიღ.) „სტაფილო“, ფხგ (ყაბარდ.) „სტაფილო“ (კვახა- 

ძე 2014: 69) – მ. საღლიანი ვარაუდობს, რომ სიტყვა ადიღე- 

ურიდან აქვს შეთვისებული სვანურს (საღლიანი 2013: 41). 

თუმცა არსებობს სხვა თვალსაზრისიც: მ. ჩუხუა სვანურ სი- 
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ტყვას აკავშირებს ქართულ მხალი / ფხალი, ზანურ ხული 

„თალგამულა, მიწაფხალი“ ფორმებთან, რომელსაც მონათე- 

სავე ფუძეები ეძებნება წახურ და დაღესტნის ენებში (ჩუხუა 

2000-2003: 75). 

ბუგრი (ქართ.) „მსხმო, მუწუკები (საბა)“ (ქეგლ I: 1156) – 

ბაგ / ბაგ (ადიღ.) „მუწუკი“; ა. შაგიროვი ადიღეურს, გარდა 

ქართული ფორმისა, ადარებს ჩეჩნ.-ინგ. ბოგ „კოპი“, უბიხ. 

ბაჯ2 „მუწუკი“. ეს უკანასკნელი ადიღეურიდანაა შესული 

(შაგიროვი 1977: 71). 

ზოგი (ქართ.) „ყველას შორის რომელიმე ერთი (ან რამ- 

დენიმე), რაღაც გარკვეული ნაწილი“ (ქეგლ IV: 163) – %გ 
(ადიღ.) „ერთი“ (შაგიროვი 1977: 210) ადიღეური სიტყვა 

უბიხური %ჯ-ს „ერთი“ მონათესავეა. ასევე, იგივეა, რაც აფ- 

ხაზურ-აბაზური %ა / ზგ ელემენტი სიტყვებში ჟაუეიზა / 

ჟუიზ „თერთმეტი“, ზნგ „ერთხელ“, ზეგგ „ყველა“ (დიუმე- 
ზილი 2015: 27). აფხაზურ ფორმას არნ. ჩიქობავა უკავშირებს 

ქართულ ზოგი და ხუნძურ ცოგი „სხვა“ სიტყვებს (ჩიქობავა 

1937: 52-53). 

ზოზინი (ქართ.) „ნელი, აუჩქარებელი, გვიანი, უსი- 

ცოცხლო საქმიანობა, მოძრაობა“ (ქეგლ IV: 165), ზოზღნა 

(ქართ.) „გაუბედავად, ძლივს, ღეჭვით წარმოთემა რისამე“ 

(IV: 167) – %.ა%:§ / ზ'აზ' „ნელი“, „აუჩქარებელი“. გვხვდება 
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აბაზურში ჟიუაჟუა / ზაზა სახით, რომელიც ყაბარ- 

დოულიდან შეთვისებულად მიიჩნევა (შაგიროვი 1977: 198). 

თხრა (ქართ.) „ჭრა, ამოყრა, ამოღრმავება მიწისა“ (ქეგლ 

IV: 515), ნთხორუა (მეგრ.) „თხრა“ (ჭარაია 1997: 103), ონ- 

თხორუ (ლაზ.) „თხრა“ (მარი 1910: 149) – თხ“ან (ადიღ.) 

„თხრა“ (კვახაძე 2014: 288). საინტერესოა, რომ სიტყვა ჩერქე- 

ზულში პოვნიერია მხოლოდ ადიღეური ენის აბძახურ დი- 

ალექტში. ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ ნასესხობაზე, ადიღე- 

ური სიტყვის ლაბიალიზებული უკანაენისმიერის ასახსნე- 

ლად ზანური ფორმა გამოგვადგება. 

ლიჟუმი (სვან.) „მზრალად ხვნა“ (თოფურია, ქალდანი 

2000: 445) – %-56 (ადიღ.) „ხვნა“; სემანტიკა და მირის აგებუ- 

ლება მსგავსია სვანწურსა და ადიღეურში. სავარაუდოდ, ადი- 

ღეურიდან უნდა იყოს ნასესხები. საკითხი შემდგომ კვლევას 

მოითხოვს (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

ლიწანე (სვან.ე) „მარგვლა“ ზ%ზედმ. „ამოგლეჯა“, „მო- 

წიწკნა“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 479) – პ336 (ადიღ.) „მარ- 

გვლა“; სემანტიკისა და ფონეტიკური შედგენილობის მიხედ- 

ვით მსგავსი ფორმებია (მასალა მოგვაწოდა ს. საღლიანმა). 

ლეგლღენ (ხვან.) „დიდი ზომის ქვაბი“ (თოფურია, ქალ- 

დანი 2000: 516) – ლ“ჯღფ (ადიღ.) „სპილენძის ქვაბი“; მივიჩ- 

ნევთ, რომ ერთი და იგივე ძირია. სესხების მიმართულების 

დადგენა ძნელია (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 
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ნაბღა (ადიღ.) „ბუდე“, აბლა (ყაბარდ.) „ბუდე“, აბღ-ა 

(უბიხ.) „ბუდე“ (კვახაძე 2014: 96) – ობღე (ლაზ.) „ბუდე“ (მარი 

1910: 176); გ. კლიმოვი მიიჩნევს, რომ ლაზური ფორმა ჩერქე- 

ზულიდან არის ნასესხები (კლიმოვი 1971-ა: 259) თუმცა 

სტრუქტურის მიხედვით ლაზური სიტყვა დანიშნულების 

ო- აფიქსიან ფორმას ჰგავს, ძირისთვის შდრ. სვან. ბღეუ > 

ბღეჰ/ი „ნაპრალი“, ქართ. ბღავ-ან-ი „ნატამალი“ შესაბამისად, 

ლაზური ძირი ბუდ-ის სემანტიკისგან დაცლილი არ არის. მ. 

ჩუხუა საერთოქართველურ "ბღაუჟ- არქეტიპს აღადგენს. 

პუსკონუა (მეგრ.) „ჩქმეტა, ბწკენა“, პუსკორუა / პუროს- 

კუა (მეგრ.) „მოჭრა, მოწყვეტა“ (ქაჯაია 2002: 492) – უოგპჯსკ'გნ 

(ადიღ.), უვგპასკ'გნ (ყაბარდ.) „ბწკენა“ (კვახაძე 2014; 258). ქარ- 

თველურ ენათა ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში ქართული 

ბწკენ-ის შესატყვისად მოყვანილია მეგრული ბიწკონუა / 

ბისკონუა და სვანური ლიპანწკუე ფორმები (ფენრიხი, სარ- 

ჯველაძე 2000: 105), მაგრამ ჩვენ მიერ მითითებული სიტყვაც 

პოვნიერია მეგრულში. ვფიქრობთ, ქართველურსა და ჩერქე- 

ზხულში მსგავსი მირებია წარმოდგენილი. საკვლევია სესხე- 

ბის მიმართულება. 

ფხანა (ქართ.) „1. ხელის (ფრჩხილების...) სმა ქავილის 

გასაქარვებლად. 2. ქავილი“ (ქეგლ VII. 227) – გცე-ფხი-ნ 

(ადიღ.) „ფხანა“, ზა (უბიხ.) „ფხანა“ (კვახაძე 2014: 264); 

ლექსიკური ერთეული ქართულსა და ჩერქეზულში მსგავსი 
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მირებითაა წარმოდგენილი. თუ საერთო წარმომავლობის 

არაა, საკვლევია სესხების მიმართულება. 

ქუეფ ვან.) „ბევრი“, ქტეფდ „ბლომად", ჯგუფი (ქართ.) 
„რამდენიმე ერთმაწეთთან ახლოს მყოფი ვინმე (რამე), – 

გუნდი“ (ქეგლ VIII: 1571) – ჯგფ / კ'გფ (ადიღ.) „ჯგუფი“, კ'გფგ 
(უბიხ.) ,„Iძ.“, ა-ჯეპ „)1ძ.“ (აფხ.ე) , ჯგფ (აბაზ.),ძ.“ (შაგიროვი 

1977: 117-118), ქ-გფ (უბიხ.),1ძ.“ (ჯანაშია 2015: 111); სიტყვა 

წარმოდგენილია თურეულ ენებში: ყუმიკ. გიუპ, წოღ. კუპ 

»10.“. შესაძლოა, ინდო-ევროპულიდან იყოს ნასესხები. შდრ. 

რუს. IVXIგ „საგანთა, მცენარეთა... ერთობლიობა“, უკრ., ბელ. 

MXVX2 „გროვა“, პოლ. XVს082 „1ძ.“, „ბრბო“ (შაგიროვე 1977: 117- 

118). აქვე შევნიშნავთ, რომ სვანური ქუეფ „ბევრი“, ქტფეფდ 

„ბლომად“ ჩერქეზულიდან ნასესხობად განიხილება (საღლი- 

ანი 2013: 39). 

ღრუ (ქართ.) „სიცარიელე ამა თუ იმ საგნის შიგნით, 

ღრმა ფოსო; ფუღურო“ (ქეგლ VII: 480) – ღუ§ / ღუ (ადიღ.) 

„სორო“, „ბუნაგი“. ადიღეური სიტყვა ენათესავება უბიხურ 

ღუჯ „სორო“, აფხ. ა-ტემ "რა „სორო“, „ბუნაგი“ ფორმებს (შაგი- 

როვი 1977: 132). ქ. ლომთათიძე აფხაზური სიტყვის მა (« 

ღა) ელემენტს ადარებს ქართულ მღვიმე, ფუღურო, ძვ. 
ქართ. ვურელი ფორმებს (ლომთათიძე 1955: 825). 

შენახვა (ქართ.) „დადება, მოთავსება დაცულ ადგილას“ 

(ქართული ლეესიკონი 2014: 679), შენახება (მეგრ.) „შენახვა“ 

(ელიავა 1997: 337), ლიშხუნი (სვან.) „შენახვა“ (თოფურია, 
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ქალდანი 2000: 468) – შენ (ადიღ.) „შენახვა“; თუ საერთო- 

კავკასიური ძირი არ არის, სავარაუდოდ, ქართველურიდან 

არის შესული ადიღეურში (მასალა მოგვაწოდა მ. საღ- 

ლიანმა). 

შგუიზბ (სვან.ე) „რკო“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 813) – 

მგშკ' (ადიღ.) „რკო“; სვანურ სიტყვას შესატყვისობა არ ეძებ- 

წება ქართველურ ენებში. შესაძლოა, ადიღეურიდან იყოს შე- 

თვისებული. სესხების მიმართულებაზე ხაზგასმით საუბარი 

რთულია (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

ჩაყვა (მეგრ.) „ხის ჭურჭელი მაწვნისათვის“ (ჯავახი- 

შვილი 1979: 233; სახოკია 1985: 353), ჩაკვა / ჩაყვა (იმერ.) „ხის 

ფართოფსკერიანი თავვიწრო, სახელურიანი ჭურჭელი, ხმა- 

რობენ მაწვნის ჩასასხმელად“ (გაჩეჩილაძე 1976: 157) – ჩაყ”გ 

(უბიხ.) „ტაშტი“ (კვახაძე 2014: 170), ა-ჩაყ“ა (აფხ.) „ხის მო- 

ზრდილი ხელიანი ტოლჩა მაწვნისა და რძის დასალევი“ 

(ჯანაშია 1954: 344); მეგრულ ფორმას აფხაზურიდან წასესხო- 

ბად მიიჩნევს გ. კლიმოვი (კლიმოვი 1986: 182). ფორმა ორ- 

სავე ენობრივ სისტემაში ნასესხობაა, მათი სესხების მიმარ- 

თულების და შუალედური რგოლის დადგენას დამატებითი 

კვლევა სჭირდება (ბუკია 2007: 167). 

ცალი (ქართ.) „ორისაგან, წყვილისაგან ერთი“ (ქეგლ 

VIII: 570) – 95 / ცა (ადიღ.) „კბილი“. ადიღეური სიტყვა ენათე- 

სავება აფხაზურ ა-ხაფაიც, ა-ც აბაზურ ფეც „კბილი“ ფორ- 
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მებს. ხ. ბღაჟბა აფხაზურ-ჩერქეზულ ფორმებს უკავშირებს 

ქართულ ცალი-ს (ბღაჟბა 1948: 42). 

წუღა (ქართ.) „რბილი, უყელო ან დაბალყელიანი ფეხ- 

საცმელი“ (ქეგლ VIII:1183), შდრ. წაღა (ქართ.) „1. მაღალ– 

ყელიანი, ქუსლიანი ფეხსაცმელი, – ჩექმა; 2. უხმარიათ წუ- 

ღის მნიშვნელობითაც“ (ქეგლ VIII: 101600) – ცავა (ადიღ.) 

„ფეხსაცმელი“, „წუღები“, ცავჯ (უბიხ.) „ფეხსაცმელი“ (შაგი- 

როვი 1977: 105). გ. როგავა მიიჩნევს, რომ ქართული წაღა / 

წუღა ადიღეურიდანაა ნასესხები და ამოსავალ ფორმად მიაჩ- 

ნია ქვემო ადიღეური ცავჯ „წაღა“ (როგავა 1946: 14) ა. შაგი- 

როვი მიუთითებს, რომ ადიღეური სიტყვის წარმოშობა- 

ეტიმოლოგია დაუდგენელია, თუმცა არის მცდელობა, და- 

უკავშირდეს აფხ. ა-ცა „ტყავი“, უბიხურ ცა „ტყავი“ ფორმებს 

(შაგიროვი, იქვე). ბ. ბალყაროვი აყენებს ჩერქეზული ფორმე- 

ბის ქართულ წუღა-სთან დაკავშირების საკითხს (ბალყაროვი 

1965: 111). 

წოვა (ქართ.) „ძუძუს პირში მოქცევით სრუტვა, წუწნა 

რმისა“ (ქეგლ VIII: 1164), წუალა (მეგრ.) „წოვა“ (ყიფშიძე 1914: 

382), ოწუ (ლაზ.) „წოვა“ (ქუთელია 1982: 5) – იგ-სI5-ნ (ადიღ.), 

იგ-და-ნ (ყაბარდ.) ,,დალევა“, ა-წ არა (აფხ.) „წოვა“ (შაგიროვი 

1982: 103). მოყვანილი ჩერქეზულ-აფხაზური სიტყვები საერ- 

თო წარმომავლობისად მიიჩნევა (შაგიროვი, იქვე) აფხა- 

ზური სიტყვას ქართველური შესაბამის ფორმებს უკავშირებს 

კ. ჭარაია (ჭარაია 1912: 46). 
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ხალა / ხაფა / ხუალა (მეგრ.) „შობა, გაჩენა“ (ყიფშიძე 

1914: 396; ჭარაია 1997: 175; ელიავა 1997: 382) – ლ.ხ!§-ნ 

(ყაბარდ.) „მშობიარობა, ლ“ა-ნ (ადიღ.6., „მშობიარობა“ 

(კვახა-ძე 2014: 257), ა-ხზარა (აფხ.) „გაჩენა“ (უსლარი 1887: 

167); ქარ-თველური და აფხაზური ფორმები შეაპირისპირა პ. 

ჰარაიამ (ჭარაია 1912: 40) სამეცნიერო ლიტერატურაში 

მიჩნეულია საერთო ქართველურ-აფხახურ ლექსემად 

(ბღაჟბა 1948: 42). მეგრული ფორმა მხოლოდ მესაქოწლეობის 

ლექსიკაში რე-ალიზდება (ბუკია 1999: 86) შესაძლოა, 

ნასესხობა იყოს რომე-ლიმე ენობრივი სისტემიდან მეორეში. 

ხერტიპერტი (სვან.ე), „ძველმანი“ – ჰათვრთ (ადიღ.) 

„ხარახურა ძველმანი; სვანური სიტყვა რედუპლი- 

ცირებული ფორმა ჩანს, რომელიც კარგად იკითხება ადი- 

ღეურ იმავე მნიშვნელობის ლექსემაში (მასალა მოგვაწოდა მ. 

საღლიანმა). 

ხუაბი / ხუჯი / ხუაი (სვან.) „ბევრი, მრავალი“ (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 877) – ხნაჯი (ადიღ.) „ბლომად, საკმარისად, 

უხვად“; სესხების მიმართულების გარკვევა ჭირს, თუმცა 

ერთნაირი სემანტიკის მატარებელი სიტყვები ფონეტიკურ 

მსგავსებასაც ამჟღავნებენ (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 

ვამშა (სვან.) „ძალა“ (თოფურია, ქალდანი 2000: 880) – 

კარენ (ადიღ.) „ძლიერება“, სიმძლავრე“, ვფიქრობთ, ამოსა- 

ვალი ადიღეური ფორმა უნდა იყოს, მაგრამ დამატებითი 

კვლევაა საჭირო (მასალა მოგვაწოდა მ. საღლიანმა). 
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ჩერქეზულ-აფხაზური 

ონომასტიკონი საქართველოში 

(დანართი) 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დღემდე მიმდინარეობს 

გაცხოველებული კამათი საქართველოს ტერიტორიაზე ჩერ- 

ქეზული ტოპონიმებისა და ანთროპონიმების გავრცელების 

თაობაზე. გამოთქმულია მრავალი, ერთმანეთისაგან განსხვა- 

ვებული შეხედულება. 
მეცნიერთა ნაწილი მიიჩნევს, რომ -ფსა), -ყვა, -ფა სუ- 

ფიქსიანი გეოგრაფიული სახელები ჩერქეზული წარმოშო- 

ბისაა და მიგვანიშნებს ამ ტერიტორიაზე (გურია-სამეგრელო 

და სვანეთი) ჩერქეზული ტომების ოდინდელი ცხოვრების 

კვალზე. 
ნ. მარი მიიჩნევდა, რომ გურიაში არსებული ჰიდრონი- 

მი სუფსა აფხაზური წარმოშობისა, ამასთანავე აღნიშნავს, 

რომ გურიის ძველი სახელი შემონახულია ტოპონიმ სურებ- 

ში (მარი 1939: 45). 

ივ. ჯავახიშვილი თავის ნაშრომში ,საქართველოს, კავ- 

კასიისა და მახლობელი აღმოსავლეთის ისტორიულ-ეთნო- 
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ლოგიური პრობლემები“ წერდა: „ამ მასალის ანალიზით 

(ტოპონიმიკის – მ. ბ.) აბხაზეთსა და სამეგრელოზე უფრო 

სამხრეთით მდებარე მიწა-წყლის ძველისშველი მოსახლე- 

ობის ტომობრივი ვინაობის გაგებაც ხერხდება. ამ თვალ- 

საზრისით საყურადღებოა, რომ გურიის ერთ-ერთ მდინა- 

რეთთაგანსაც სუფსა ეწოდება. ამ სახელის -ფსა ბოლო- 

კიდური მკაფიოდ მეტყველებს მის სადაურობაზე. ამასთან 

საყურადღებოა, რომ ამ მდინარის მარტო ბოლოკიდური 

წყლის აღმნიშვნელი ფსა კი არ ამჟღავნებს მის ადიღე- 

ურობას, არამედ თვით ამ სახელის პირველი სუფ ნაწილი“ 

(ჯავახიშვილი 1950: 43-44). 

იმავე აზრს ავითარებდა არნ. ჩიქობავა: „დასავლეთ სა- 

ქართველოს ტოპონიმიკაში არ არის შემთხვევითი ისეთი 

ადიღეური ელემენტების არსებობა, როგორიცაა სუფსა, 

აჭყვა, მალთაყვა, აკამფსისი: არსებობს სერიოზული საფუძ- 

ველი ვივარაუდოთ, რომ დასავლეთ საქართველოს ტერიტო- 

რიაზე ქართველ ტომებს წინ უსწრებენ აფხაზურ-ადიღური 

ტომები“ (ჩიქობავა 1948: 263). 

ს. ჯანაშია ყურადღებას მიაქცევს დასავლეთ საქართვე- 

ლოში გავრცელებულ -ფსა და -ყვა დაბოლოებიან ტოპონი- 

მებს (ჭჰჭიდრონიმებს) სუფსა, აგიდაყვა, აჭყვა, მალთაყვა, იმავე 

სუფიქსიან სხვა ოიკონიმებს: ჯურუყვეთი, ბობოყვათი, 

მურყვეთი (გურია-აჭარა), ბოყვა (რაჭა), აყუა, აბჟაყვა (აფხა- 

ზეთი), მათ რიგში განიხილავს ანტიკურ წყაროებში დადას- 

ტურებულ ჭოროხის ძველ სახელწოდებას აკამფსისი, ამ 

ფორმასთან დაკავშირებით უთითებს სომხურ ანონიმურ წყა- 

როს, სადაც წერია: „ ჭოროხს) ეგრისელები აკამსის-ს უწოდე- 
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ბენ, ხალდები კი – კაკამარ-ს. ამის მიხედვით კი ასკვნის, რომ 

1. ფორმა აკამსისი, ე. ი. აკამფსისი ადგილობრივადაც იხმა- 

რებოდა; 2. ამ სახელწოდების ფუძე სხვა გაფორმებითაც იყო 

მოცემული, ვინაიდან (კ)ეაკამ-ფს-ის-ი და კაკამ-არ ერთი და 

იგივე ფუმის ნაყარია (ჯანაშია 1952: 119). 

კაკამ-არ-ის -არ სუფიქსზე მკვლევარი ვარაუდობს, რომ 

ის უნდა იყოს ნაშთი ჭანური წკარ / წარ-ისა „წყლის“ მნიშ- 

ვნელობით. ს. ჯანაშია მიუთითებს, რომ -ფსა სუფიქსიანი 

ტოპონიმები თავისი არსით იგივე,ა რაც -წყალ- 

კომპონენტდართული ქართული პიდრონიმები (ცხენისწყა- 

ლი და სხვ... 

-ფსა-ხზხე და -ფა-ბზე დაბოლოებულ ტოპონიმთა გან- 

ხილვისას მკვლევარი მიუთითებს ფაზის ჰიდრონიმზე, აღ- 

ნიშნავს, რომ აღდგენილი "ფასიდ ფორმა იგივე ძირია, რაც 

ქართ. ფოთი / ფუთი და სვამს კითხვას – ამ სახელს იგივე 

ჩერქეზული სიტყვა ხომ არ უდევს ფუძედ, ე. ი. ემთხვევა თუ 
არა ფას და ფსა ფუძეები ერთმანეთს (ჯვ. 122). 

საბოლოოდ მკვლევარი ასკვნის, რომ -ფსა და -ყვა, აგ- 

რეთვე -თა დაბოლოებიანი გეოგრაფიული სახელები ჩერქე- 

ზული წარმოშობისაა და მიგვითითებს ამ ტერიტორიაზე 

ჩერქეზული ტომების განსახლებაზე უშველეს დროში. 

სხვა ნაშრომში ს. ჯანაშია განიხილავს გურიაში გავრცე- 

ლებულ გვარსახელებს: ინგოროყვა, სალუქვაძე, ბოლქვაძე, 

თალაქვაძე, ჭანუყვაძე ღელეყვა, მათში გამოყოფს -ყვა 

სუფიქსს, რომელიც ჩერქეზულში „ძე“-ს ნიშნავს. ამასთან - 

ყვა ელემენტს უბიხურში შეესაბამება -ქუა / -ქვა. ამის გამო 
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მეცნიერი მიიჩნევს, რომ სალუქვაძე, ბოლქვაძე უბიხური 

წარმომავლობის არის (ჯანაშია 1952: 482-490). 

ჩერქეზული წარმოშობის ანთროპონიმებად განიხი- 

ლავს გ. როგავა საქართველოში გავრცელებულ პირსახე- 

ლებს: ბათაყვა, ზიყვა, გეყვა, ჩერეყვა, თემყვა, სესრეყვა, 

ჯაყვა, შეყვა.. ზოგი მათგანი შედარებით ახალი შეთვისე- 

ბული ჩანს, მაგ., თემყვა თურქული წარმოშობის სახელიდან 

უნდა მომდიწარეობდეს: თემერ > თემგრყვა, მაგრამ სხვა მრა- 

ვალი უძველესი პერიოდის შენაძენი უნდა იყოს (როგავა 

1946: 15). 

გ. როგავა მიუთითებს, რომ ჩერქეზული წარმოშობის 

სახელები იმ დროს უნდა იყოს შეთვისებული ქართველურ 

ენებში, როცა ფარინგალურ ხშულთა რიგის ბგერები შენახუ- 

ლი ჰქონდა ჩერქედულ დიალექტებს. მკვლევარს ნწასესხებად 

მიაჩნია შემდეგი მეგრული გვარები: ბაძაღუა, ტაბაღუა, წირ- 

ღვავა, ფაღავა, ბოხუა, ლაბახუა, ჩუხუა, ვეკუა, რეკვავა, 

ძიგუა, ლოგუ), სიგუ), გაგუა და სხვ. (როგავა 1946: 16-17). 

საქართველოს ტერიტორიაზე აფხა%ზ-ჩერქეზთა ოდინ- 

დელი საცხოვრისის არსებობას ადასტურებს ქ. ლომთათი- 

მეც. სტატიაში „აფხაზთა ვინაობისა და განლაგების ზოგი- 

ერთი საკითხის შესახებ“ (ლომთათიძე 1956), რომელიც წარ- 

მოადგენს პ. ინგოროყვას „გიორგი მერჩულეს“ რეცენზიას, 

მეცნიერი განიხილავს ტოპონიმთა ნაწილს, რომელიც მო- 

ყვანილი ჰყავს პ. ინგოროყვას თავის ნაშრომში (იხ. ქვემოთ): 

ბზიფი, სოჩა, ლაია / ლია, წურწუხი / წუწახი... -თა და -ფსა 

(<-ფსეეგ სუფიქსიან სახელებს, ესება პ. ინგოროყვას 

თვალსაზრისს აფხაზთა საქართველოს ტერიტორიაზე გვიან, 
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მე-17 საუკუნეში ჩამოსახლების შესახებ და მიიჩნევს, რომ 

ჩერქეზ-აფხაზები დასავლეთ საქართველოში თანაცხოვ- 

რობდნენ ქართველებთან. ამის დასტურად, გარდა ტოპონი- 

მიკური მასალისა, მოჰყავს ქართველურ და აფხაზურ ენათა 

ინტერფერენციის თავისებურება: „რაც უფრო მივიწევთ აფ- 

ხაზეთის ტერიტორიის ჩრდილო ნაწილისკენ, მით უფრო 

ნაკლებად შეიმჩნევა მეგრულის გავლენა (რაც კარგად ჩანს 

აბჟუურში – მ. ბ.) და თავს იჩენს ქართულის გავლენა“. ამის 

დასტურად რამდენიმე მაგალითია მოყვანილი: ბზიფურში 

გავრცელებულია ქართულიდან შეთვისებული ა-სარხ „ხერ- 

ხი“ « ქართ. ხერხი, ა-ჯიქურეი „სიმინდი“ < ქართ. ჯიქურა, 

მეტიც, სიტყვები შესულია ქართული სახელობითი ბრუნვის 

ნიშნითურთ: ა-კ'აპეი „კოპე“, ა-ბაღრეი „ბეღურა“... მაშინ, 

როდესაც აბჟუურში მეგრულიდან შეთვისებულია ა-ხ“არხ 

„ხერხი“ < მეგრ. ხორხი, ან საკუთრივ აფხაზური ფორმა 

გვაქვს: ა-ფშ, „სიმინდი“(ლომთათიძე 1956: 137-138). გარდა 

ლევქსიკისა, აფხაზურის უდავო გავლენა ჩანს მორფოლოგიის 

გარკვეულ უბნებში (იქვე : 139). 
ვ. თოფურია სტატიაში „ქართველურ ენათა დიალექ- 

ტების მონაცემთა მწიშვნელობა ენის ისტორიისა და ზოგადი 

ენათმეცნიერებისათვის“ განიხილავს ენათა და დიალექტთა 

ინტერფერენციის საკითხს და სუბსტრატულ მასალაზე 

მსჯელობისას მიუთითებს, რომ გურულ დიალექტსა და სვა- 

წურ ენაში წარმოდგენილი ჩერქეზიზმები (-ფსგ და -ყვა და- 

ბოლოებიანი ტოპონიმები და ანთროპონიმები) აფხაზურ- 

ჩერქეზულ ენათა სუბსტრატს წარმოადგენს, თუმცა იქვე და- 
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სძენს, რომ ჩერქეზთა დასახლებას ამ ტერიტორიაზე ისტო- 

რიული წყაროები არ უჩვენებენ (თოფურია 1965: 173). 

საწინააღმდეგო აზრი აქვს გამოთქმული მეცნიერთა 

მეორე ნაწილს. 

პ. ინგოროყვა კატეგორიულად უარყოფს ჩერქეზ-აფ- 

ხაზთა არსებობას საქართველოს ტერიტორიაზე, ისტორიულ 

წყაროებში მოხსენიებულ სატომო სახელს აფხაზი მიიჩნევს 

მესხურ ტომად. ფუნდამენტურ ნაშრომს „გიორგი მერჩულე“ 

მეცნიერი ურთავს „სპეციალურ ექსკურსს – აფხაზეთის მხა- 

რეთა გეოგრაფიული სახელწოდებანი და მათი კავშირი ქარ- 

თულ ენობრივ სამყაროსთან“. ამ მონაკვეთში განხილულია 

თანამედროვე აფხაზეთის ტერიტორიაზე წარმოდგენილი 

136 გეოგრაფიული ადგილი და მკვლევრის მიერ მიჩნეულია 

ქართულ სახელებად. მათი უმეტესობა მართლაც ქართუ- 

ლია, მაგ.: წყურგილი, სათამაშო, ბაგა, ჭანდარი, ღალიძგა, 

ჭალა. მათ გვერდით ქართულად, ან ქართული წარმოშო- 

ბისად არის წავარაუდები სოჭი, ხოსთა (ხოსტა, ხოშტა), 

მაწესთა, მძიმთა (მზიმთა), ლაგუმფსა... ხოლო -ფსა სუფიქსს 

წმინდა ქართულ სიტყვად მიიჩნევს და მიიჩნევს, რომ ქარ- 

თულიდან არის შეთვისებული ჩერქეზულში (ინგოროყვა 

1954: 146-188). 

გ. ახვლედიანი პ. ინგოროყვას მიერ მოხმობილ ტოპო- 

წიმთა ეტიმოლოგიებზე ამბობს, რომ ყველა მათგანი ერთ- 

წაირად დამარწმუნებელი არ არის (ახვლედიანი 1957: 108). 

ამ სახელთა უმეტესობა მართლაც ქართულია, ან ქართვე- 

ლური წარმოშობისა, თუმცა -ფსა, -ყვა სუფიქსებს ქართვე- 

ლურად, ან აფხაზურ-ჩერქეზულთან საზიარო მასალად გა- 
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ნიხილავს. გეოგრაფიულ სახელებში გავრცელებული -თა 

სუფიქსიკც6 (ჩხიკვთა, მოწამეთა.. მაწესთა,„ გუდაუთა...) 

ქართველურ-აფხაზურ (9«§ი. ჩერქეზულ) მოვლენად მიაჩნია 

(ბვ- 111). გ. ახვლედიანი საკითხის განხილვის დასასრულს 

ამბობს: „ქართველურ ენებში გეოგრაფიულ სახელთა და გვა- 

რების -ყვა დაბოლოება უნდა ჩაითვალოს გადმონაშთად და 

არა ჩერქეზულის ნაკვალევად საქართველოს ტერიტორიაზე 

(გვ. 114). 

პ. ინგოროყვას აზრს იზიარებს ალ. ონიანი. ის განი- 

ხილავს ტოპონიმებს, რომლებიც ს. ჯანაშიას დასავლეთ სა- 

ქართველოში ჩერქეზთა ოდინდელი სახლობის უცილობელ 

დასტურად მიაჩნია, ეტიმოლოგიურად იკვლევს მათ და ეჭვ- 

ქვეშ აყენებს ს. ჯანაშიას თვალსაზრისს (ონიანი 1989: 299- 

309). 

ძნელია რომაულ-ბიზანტიურ წყაროებში დადასტურე- 

ბული ჭოროხის სახელწოდება აკამფსისი ჩერქეზული წარ- 

მოშობისად განვიხილოთ. მისი დაკავშირება ჭოროხის სხვა 

სახელწოდებასთან კაკამარი დაბრკოლებას აწყდება. ანგა- 

რიშგასაწევია თავად ს. ჯანაშიას მიერ წარმოთქმული თვალ- 

საზრისი: „ძველი მწერლები ცდილობენ ეს სახელი (აკამ- 

ფსისი) ბერძნული ეტიმოლოგიის მქონედ გამოაცხადონ“ 

(ჯანაშია 1959: 119). 

სიტყვა ფაზისთან დაკავშირებით ალ. ონიანი შენიშ- 

ნავს, რომ ბერძნული ფაზისის შესატყვისი გვაქვს საერთო- 

ქართველურ ქრონოლოგიურ საფეხურზე, შესაბამისად, მის 

ჩერქეზულ წარმომავლობაზე უხერხულია. 
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ქ. სოხუმის ('ცხუმი) აფხაზური სახელი აყვა ისტო- 

რიულ წყაროებში XVIII საუკუნემდე არ დასტურდება. შე- 

უძლებელია ქალაქის უძველესი სახელი ისტორიულ წყარო- 

ებში ასე გვიან გამოჩენილიყო. აღსანიშნავია ის გარემოებაც, 

რომ ქალაქი უამრავი ქართველური ტოპონიმის გარემო- 

ცვაშია მოხვედრილი. 

ალ. ონიანი ასკვნის: „ლიტერატურაში დასახელებულ 

სხვა ტოპონიმთა ჩერეეზული წარმომავლობა ფაქტადაც რომ 

მივიჩნიოთ, დასავლეთ საქართველოს ტერიტორიაზე ამგვა- 

რი ტოპონიმების ძალიან მცირე რაოდენობა რჩება. მათი წარ- 

მოქმნა კი შეიძლება ჩერქეზთა პატარ-პატარა ჯგუფების ამ 

ტერიტორიაზე შემთხვევით მოხვედრითაც“ (გვ. 305). 

ა. ღლონტი განიხილავს ორივე შეხედულებას -ფსა სუ- 

ფიქსის წარმომავლობის შესახებ და აღნიშნავს, რომ ორივე 

თვალსაზრისს დაჰყვება გარკვეული ცალმხრივობა. ერთი 

მხრივ -ფსა (ფასააე არის ტრადიციული, საერთო- 

ქართველური ჰიდრონიმი (ვარიანტებით ფშა, ფშავი, სვან. 

ფაშგუა), მეორე მხრივ, ანგარიშგასაწევია ჩერქეზული მასა- 

ლაც. აღნიშნული ლექსემა ისტორიულად საერთო ყოფილა 

ამ ორი სხვადასხვა ენობრივი გარემოსათვის (ღლონტი 198): 

20). 

ლ. სულამანიმეც უარყოფს დასავლურქართულ ტოპო- 

ნიმებში ჩერქეხული ელემენტის კვალს და ქართულ ნი- 

ადაგზე ხსნის -ფსა, -ყვა სუფიქსების ეტიმოლოგიას. კერძოდ, 

-ფსა-ს აკავშირებს სითხის ან ჰაერის ჭავლის მიერ გამო- 

ცემული ხმის იმიტაციასთან და საილუსტრაციოდ მოჰყავს პ. 

ინგოროყვას მიერ მოხმობილი სიტყვები: ფსია (მეგრ.) „წყალ- 
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დიდობა“, ფშა „წყარო“, ფშანი „დიდი ფშ!"“, მრავალფშა „წყა- 

რო“, „მდინარე, ფშატალა „თოვლნარევი წყალი“... -ყვა 

სუფიქსთან დაკავშირებით კი ამბობს, შესაძლოა იყოს მე- 

გრული ყვანა-ს გაცვეთილი ფორმა, მაგ.: ბადუშ ყვანა > 

ბადუყვ > ბადუყვეთი, ჯურუმყვაა > ჯურუყვა > 
ჯურუყვეთი, ან უკავშირდებოდეს მეგრულ სიტყვას ხვა 
„შუბლი, რომელიც გადატანით აღნიშნავდა მდინარის 

მუხლს, მოსახარს, ნავმისადგომად ვარგის ადგილს. არ არის 

გამორიცხული, რომ ანთროპონიმთა ბოლოკიდური -ყვა 

მარცვალი თიკუნში მოსალოდნელი ყვავ ქართული სიტყვის 

ბოლო მარცვალდაკარგული სახე იყოს. ამის მაგალითად 

მოყვანილია სავარაუდო ბობოყვავი > ბობოყვათი, დედა- 

ლუყვავი > დედალუყვათი, აგრეთვე ჭანიყვავი, რომ- 
ლისგანაც მომდინარეობს ჭანუყვაძე (სულამანიძე 1990: 131- 

141). 

ა. ტუღუში საკითხის განხილვისას ყურადღებას მიაქ- 

ცევს ერთ საჩოთირო გარემოებას – როგორ გაჩნდა ჩერქე- 

ზული გვაროვნული სახელები საქართველოს ტერიტო- 

რიაზე? თუ ჩავთვლით, რომ ამ რეგიონში ათასწლეულების 

წინ მოხდა ჩერქეზულ-აფხაზური ტომების ჩანაცვლება ქარ- 

თველური ტომებით, მაშინ ხომ გვარსახელები საერთოდ არ 

არსებობდა? შესაბამისად, ჩერქეზული ანთროპონიმების გა- 

ვრცელება საქართველოს ტერიტორიაზე გვიანდელი მოვ- 

ლენაა. მკვლევარს მოჰყავს ვახუშტი ბატონიშვილის ცნობა 

გურიაში აფხაზთა გაბატონების შესახებ: გურიაში „შარვა- 

შიძე მოვიდა აფხაზეთიდამ“6 (ვახუშტი 1973: 26). იოანე ბატო- 

ნიშვილიც გადმოგვცემს, რომ შარვაშიძეები გარდა აფხა- 
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ზეთისა, „რომელწიმე სახლობენ გურიასა შინა თავადად და 

სხვანი ქართლსა შინა“. 

ა. ტუღუში შარვაშიძის გურიაში ჩამოსვლას „კავ- 

შირებს ჩერქეზულ-აფხაზური ანთროპონიმების გავრცელე- 

ბას ამ რეგიონში: „როგორც ჩანს, შარვაშიძეთა ფეოდალური 

სახლის ერთ-ერთ შტოს აქ, გურიაში, ებოძა მამულები და მა- 

თაც ამ მამულში თავიანთი აფსარი ყმები ჩამოასახლეს, რა- 

საც, ბუნებრივია, მოჰყვებოდა აქ კომპაქტურად ჩასახლებულ 

აფსართა მიერ ადგილების სახელდებაც თავის ენაზე და ეს 

უნდა იყოს მიზეზი გურიაში აფხაზურ-ადიღური ტოპო- 

ნიმების გაჩენისა“ (ტუღუში 2007: 150). 

მ. ჩუხუამ წარმოადგინა სრულიად განსხვავებული 

თვალსაზრისი ქართულ გვარებში დადასტურებულ -ყვა სეგ- 

მენტის წარმომავლობაზე. 

მკვლევარი ინგოროყვა, როყვა, ჭანუყვაძე.. ტიპის 

გვარებში წარმოდგენილ ელემენტს უკავშირებს ქართულ - 

ყმა- სეგმენტიან გვარებს მალა-ყმა-ძე, ვაშა-ყმა-ძე, კეჭა-ყმა- 

ძე.. სადაც გამოყოფილი ფორმა უკავშირდება ძველ ქარ- 

თულში კარგად ცნობილ ყმა „წული, ქალი, ვაჟი, მართვე“ 

(აბულაძე 1973: 468) სიტყვას. 

"ზემოთ მოხმობილ გვარებში სეგმენტი შვილს ნიშნავს, 

შესაბამისად, ვაშა-ყმა = ვაშაძე, მალა-ყმა = მალაძე... შემდგომ 

გვარსახელს დაერთო -ძე დაბოლოება (მოხდა ორმაგი სუ- 

ფიქსაცია), ვინაიდან ყმა სიტყვის სემანტიკა დაიჩრდილა. 

ქართული ყმის შესატყვისი უნდა იყოს ზანური ყვა. 

ქართ. მ ზანური ვ შესატყვისობა პოსტკონსონანტურ 

პოზიციაში ზანურისთვის ბუნებრივია. შდრ.: ქართ. ხმარება 
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> მეგრ. ხუარება / ხვარება; ქართ. უქმი > მეგრ. უქუი / უქვი; 

ქართ. ჭმახე > მეგრ. ჭუახე / ჭვახე (შენგელია 19949: 10-11). 

მ. ჩუხიას აზრით, იგივე პროცესი განვითარდა ქართ. 

შინაყმა > (მეგრ.) შინაყუა / შინაყვა, პატროწყმობა > (მეგრ.) 

პატეწყვალა ფორმებში. 

მეგრულ ფორმებში ყმა > ყვა პროცესის ქრონოლოგიაზე 

წარმოდგენას გვიქმნის გუდავა ტოპონიმის ისტორია. ბაგ- 

რატ მესამის ქრონიკებში გუდავა მოხსენიებულია გუდაყვა 

ფორმით: „(ბაგრატ მესამემ ბედია! შექმნა საყდრად საეპის- 

კოპოსოდ, მოცვალა მუნ გუდაყჯსა საეპისკოპოსო“ (ქართლის 

ცხოვრება 1955: 281). 

ისტორიულად გუდა-ყვა არქეფორმის არსებობა მი- 

უთითებს, რომ მალთა-ყვა ტიპის ტოპონიმები წარმოიშვნენ 

ადამიანთა გვარებისაგან (ჩუხუა 2011: 227-228). 

მ. ჩუხუას ეს გამოკვლევა ნათელს ჰფენს ქართულ ტო- 

პონიმებსა და ანთროპონიმებში -ყვა ელემენტის წარმო- 

მავლოზას. 

ესაა ქართულ სამეცნიერო მიმოქცევაში არსებული 

ძირითადი შეხედულებები ჩერქეზულ საკუთარ სახელთა 

პოვნიერების შესახებ საკითხი დღემდე არ არის 

მონოგრაფიულად VC9§ე.) კომპლექსურად შესწავლილი. 
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#Mმგიმიმ 8სMIმ 

CILXCმ5510ი-C00L918ი0 13 ისმ9C 02X81IC15 

ზსთითიმLV 

C1IIC25512ი-M2ICVCII 2» 1მიწსმ96 5CIძ105 ი2მVC მ 100 წ ჩ1901V. 

IL ხ2მ5 ხია §Cსძ!:ლძ ხ/ Lნ6 C00LV8ი 20იძ CIICმ551მ2თ0, 25 VVCII 25 

I(0LX0CI თი §Cხ01215. #CC0Lძ106§9IV, 2 1821წC მი10სL 01 5C16იVC I22(00მ1 

VICხ X6C019CL 01წ%CX6იL (0LLCი L2ძ)C211” 91წ%CX6იL ით CმCჩხ 0Cხ0L) 

5(მიძიიIიL, 025 ხილი მილსთის1210ძ. 162 IIითს15CIC 2021V515 0L LხC 

XიმL60მ) მ1ძა ხა I2ლ0იაა)CC C00L9მ2ი-CIIC25920 :1015L01I1Cმ1 

XIC1I8907%5. 

LIიფს150C ICIმ80ლ0 1C0II0§ ი0იCLIICმ21IV VI0IჩI0ძ 1CXICმ1 ჩIოძ 

(Cითო0ი CმVC251მ 2იძ C0ლIIი10ს CIIC255120-#2ICVCII8ო 1CX1Cმ1 

IიმLCIIმ1) მიძ ხ0IX0VIიყა. (ხ6 იმ06CL 0IC56%9L§ Lხი§C ჩ0IVი5 VVნ1Cი 

მXC C0051ძCX0ძ L0 ხC LჩMC LC§სIL 0L 1იL6L-ხ0II0V)Iი 0 35 VCII 2მ§ Cხ6 

V0Cგხს1მI/ CიC0I6ძ ხის §სხაV9ICთო§ ჩილი (Lიხ6 (LხIIძ §50სLC0 

(10L610» 18ოი 602805). 

(ი6 #08)26L მ101§ L0 0X0C50იL CM)C 5CVI9ძ10C5, V8ნხ1ICხ 1იCIსძეძ 1Lხ6 
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§C0იVIC VICV0C0IოIL§5 1. CIICსI2900 მიძ (0 §00V XX” მაყIსძი 

L0Vმ2Xძ5 L005C 5C00105. (60 LI050მXCხ 0LIC0I00§ ICV0მ) Cნ6 C0თIიი0ი 

CIXCმ5518ი -Mმ2XICVCII2I0 1CXICმ1 1101L§ (01 იითთიი 0191ი, ხ0IICVV/0ძ9), 

VICს ი მძიო”M% ხიიი იხა0LV0ძ §0 წმL. 1015 წგCL VV29 ჩ1იძიეL6ძ ხV 6 

2ხ500C0 0L C0Lი00VI0CCC 5Vგი მ2იძ M0ი0X0I2ი-L27 ძ1CI0C0C2I105, VხI1Cხ 

„ხხ 00% 2CLIVCIV/ Lი2»ო1005L 11თVI59C 1ი0L6IIიICIC6. IC IL06560მICი 

ლ0VLC00005 ძლოთიი5LI2LC 106 იCVV/ 10L000I0Lმ90ი 0, ხიII0CVVI0 8 V2V 

01 50006 VV0Iძ5. 

I1%C 115C, 00 Vხ1Cჩ მLL6იწ0»ი 15 #0CV50ძ 10 (66 XL0ღ§სIიი, 15 3 

50211 თ1L0I 0 თიიიყIმიჩ C00L6#XXL. 

IC 2ი21VLICმ1 ხიმ1C112) 15 ძ1V1ძ0ძ 10L0 §CVCIმ1 დმ1XL5: 

1. LLC V0CმხV12IV 60L0L16ძ C601L0120 #0Iი CIICმ55120: 

IL სიმძ ის (ხ2მC თ მიV/ #0IM22-CIIC2551820 წილი§, VM0ICხ 

0იLCI6ძ C00Lწ9120 2IC ICIL ხიVXი0იძ Lხ0 მC6იც0ი: 

XMIIX% (C2ხმIძ.), 2-ბმთეX "2 (#ტ0ხLნ.), 7მIიეX “2 / ბმიიაX "2 

(#ხმ2.) „C1110LC / იიმ126 §IICI იიმძი იწ Cხ0050 მიძ XIIX“. ჩით Lხ6 

M09XLC118ი ხ0IL0CV0ძ წიLი შ2თXV3 / ბ000ხV2 „0ი0LIIძყ6-IX6C (00ძ 

ჯიმძიC 01 IXIIX მიიძ #I0სIX“; 

ხ38 (#ძაV/ნ.), ხმა (C)გხმIძ.), ხვბგ (ფ0ხXIხ), 16ხგ (#ხმ27.), 

2-1გხ, მ-1გხ2 (#0Mხ.) „5CICX“, მ-1გხმ5მ (#0Lხ.) „მ 5ხCიხ0Lძ”5 50C“ 

– 186258 (M0V9X.) „001იL0ძ §ი00MCI0”% 5§9CX L0C000ძ VVILხ 1-0ი“. IL C 

Cითოიიი #ლიხMხ27-CILCმ591მი V0Iძ ჩ2§5 6ი(6:0ძ ჩ0I M6CიICI20ი 

ჩითი #ტ0Xჩხ87 ; 

ხიძიი (#ძ»Vწ.), დეძეი (Cგხმ!ძ.), 2-იძვი / 2-ეძეი (#4იXხ.) 
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»500CMIC§ / წCLCCL§“ > M06თI. ვხძმი! / გხსძმი! / მჯძმი! ,1I0»ი 

§68CIC5/ICLL6CI5 I0I მ ხ0X56“; 

Vეძმვ (CთხXVI), ვვიძ2 (409MLნ.), თიძმ2 (#ხმ7.) „წთოლმ“ > 

+80ძ2 (M0%L.) „წCიC6“; 

(ე? (4ძVწ.) „C07V X12CC“, (20? (C/მხმ1ძ.), (2 (#ტხმ22.), მ-(ეი 

(Mნჩ.) „ნ12CC“. Iი #ტი0M027 1ი6 V0Iძ ძღიი01L0§ „ასჯიიიCლL ძV/C6IIით 

დხIმ06 01 §ხიიჩიLა“ – 1ხVს / 8ხ! / წის / 1206 (MI6CIL.) „CმLLIC ა§LმI1, 

5ჩ0იხ0L0”5 ძVCIIIით 01მC0 1ი §Iი2IთCI“; 

M20შ / ბმიშ (#4ძ»წ.), Mმიშ / 8404 (C2ხმ21ძ.), მ-X მიმ (4 29LL.), 

X გიმ (#ხვ2.) „5000ი"9 წ2C Lმ11“ – M6ი0მ (MICთI.) „510667075 #2L L211“; 

+V0Xი (/(ბ0Vწ.) „0LCწიმი0L" – #V80მV (5Vმ0) „ხიX6CწომXიL"; 

თეL (#ძVნ.) ,5CC61“ – 201 / 2CI (5Vგი) „C00006L“. # ა5V20 VV0Iძ 

ძი0ილსით „5001“ 15 15012LCძ #წ0ლ0 0:00» LILC1CV2IXC ძმL2 ლ0L LხC 

#2XCV612ი 120908965; 

V# (#ძVC.) „X»CმL, V+გ (CხწX7/XMხ) „9IიC, ვყC“, Cა2 (/#ხმ7.) 

„ხიC", მმე?ი (40ML.) „50IIი0 8“ > მისი (MICთ.),5ნო იწ; 

ფშ 21I2 (/„·ძVV.), ბმ(8 (Cამხმ1ძ.), C2L2 (# ხმ2.), C2(8 (CხVICL), მ– 

X6მL (#ი0Xხ.) „CICგ, §0სL0ძ CჯCმიი“ > X0C0CLI / XICCII (MI6CX.) „CLVLძ5 

0” VV06V . 

2. 100 V/იIძა CიLCL0ძ CIIC2551მი #01 C00Lწ80%: 

ხიხიLვ2 (C00.) „ხI)5(0L" > ივეხახ „ხII5C0X“; 

ხსLV1 (C60.), სI=/V / ხსIVV (5V20) „მ0 961 / 91ღ0ი1CL / ძXIII“ > 

ხაIVი-) (#4 ძVყ.) „ხ0IL“; 

ხსთIი! / ხსძყი! / ხასი! (M%C9L) „Vი00ძი»ა» “0556! (0L 
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თიმ(50ი1 (70წსLL)“, ხი0V / ხ00V (5V2»0)„VC§501 IX2ძი6 012 LCC6-ხმ XI 

10L Vხ0CმL“ > ხვპიზL (დხVXხ) „V05§C1 II §21LLIC 20ძ M0001L > 

Cხ005C“, 3-ხყბი1 (#ტიIნხ., #ხ2ი.) „V00ძ0» VC55C1 I0L Cს1ძIIთ #ი11X“, 

ხი“) (#ხ27.) „C2§5L“. ტ# Cიჯითი0ი M2XLV0II2ი VV0Iძ CოიL0LX6ძ #იL022- 

C1XC25518ი VIმ MI60XCI12X; 

წVგხგიმI,ს (C00.6) „2 MXIძ იწ ILიI-IIICC ხსდხლილL CI0Lხ“, 

ყწVმხგიგმსMI (M0თL) „5ი060ხ0Iძ” (ხილ0ძიძ, §5100VCI055) §ხ0IL 1#CI1L 

ლ108მM“ > 8 ჭხშიგბ (#ტძ»§.), დ'გხგივC (Cგხ21ძ.) „§ირიი0Xძ “5 სიინCXL 

თისხ“, გ-ყმგხმივI (#ტ0M9%.), თ-გჩგიმL” (ტხმ7.) „CI0Cი თმძი 0L 2 

§ი000”5 5MIი“; 

ძ010 (M0ლი»X.) „თი02ძიV / ჩC1ძ“ > ძ?%ი (#ძ»წ.), 2-ძ“ი „ი:62ძCVV” 

/ ჩ0)ძ“; 

0ი5§გ (M0იI.), ჰ00§მ (L22),ჩსIII > 052V (#ძა)ნ.) „Vხი1C“, 

„სII“. 1IL6ICVგიL ჩ0Iოი§5 0” 9M0წ9ICIმ2ი V0Iძა 0C0ლლსLI 1ი ლ01:0CL 

#2XCVCII2ო 120 ფსმყ05 : C60. §3V50: 720 6052 / 0058: 5Vმი 9V6C51. 

LIMCIV, Lი6 VV0Iძ§ C0LCICძ CIIC25512ო #0Mი MI60ICIIგი; 

200 (C00.), 700 (M09L.), 70: (5V2ი) „იგი 0II > >»CL( 

(თგხმIძ.), 2-2CL (#40Mს.) „ი130L 011“. IC V0Iძ§ 6ი10L6ძ C)ვხმIძ12» 

მიძ ტიLხმ» ით C00L9)30; 

LV2II / VVმ1--იიმL22IIV (CC0.) „0I6C1005 50005 / 90005 31I1ძ 

063119”, LVV91 (5V2ი) - 'ნX6C1005 §C0005,, LV9I# (0ხ/Mხ) „იXC6C1C115 

50005“. I8VMხ ხლ0IIL0VV/0ძ Lჩხ2 VV/0იIძ ით C00Lთგი. 

MIII (C00.) „II0იC“, XIII (M6%L.), XIII (Lმ2), MIL (5V80) „III თC“ > 

MII (LIხVXხ), 2-L 9L (ტხხ.) „IIდ 6“. 1ხ6 V0Iძ Cი(0LCძ ხ)/Xხ 2» ძ 

#იLნ27 ჩ0I%ი C00LC1მ80 (562თ00V 1989 :139); 

Xს0ი0 (M0წ–VIL.) „ჩან C2(C01იყ ხ25MCL" > L"ჭიე (#ძ»Vწ.), დზვე 

(თვხემIძ.) „ხ35MCL, „C00LC610ი0L, 2-M“ეძი (#იXხ.) „მწნ-5ნმეცკ 
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წსიიCI10ძ VVICLCIL ჩ§იხ L-მი“, „VVICMCI CVIIოძXIC21 ხმ5LCL"; 

1805მ „921010 8, C025LXმL0ძ 5:მ110ი, 9C1ძ1ი0 თ ხ0X5C“, 18M5მ / 12038 

/ კვმხზი (M02წთL.) „6C1ძ1იფ ხიI§6“, > 21852 / 2059 (/#ძMVწ.), 1293 

(სხXIდ), 1352 (4ხ27.), 3-1852 (4ტ0Mიხ.) „661Iძ1იC, C2–25C2L0ძ 5L21M0»", 

80Iძ1ი #M0X5C“. LIიIIMIC 1LხC ლ070005ILC VICV 10 1Lხთდ §00C10115L 

IIL6L2L0IC, I C0ი§9I0ძ0X0ძ IL L0 ხლ CიLCICძ CILCმ551მი ILX0CIთ MCC:0118>; 

1გ1V2 (M6თIL.) „Cხ06%, )2V“; „/2იLX/51ძლ“ > 18V- / 1Iმ'/-2 

(სხXVIVL) ,)მVV. ტი ოხV7IIდI V0Xძ ძლ005ი% 0CCVI 10 0L0CI CILCმ551მ» 

182ო 02805. LIXCI)/, 1L CILCLCძ LIხVMXს წ0M»ი MI090XCI2V; ' 

0Mი! (C60.) „VპI“ > Vმ)იი (4ძVწ.) „V2I“. LIMCIV, #ძწ»წლეი 

ხ0XI0CVV/0ძ LიC V0Iძ ჩიოთ C00XV მი; 

X2CVI (C00), IL0CI (M6წL.) „ხ9სი#CხიLი“ > L-იCი (CხXVXLნ) 

„ხიLი“, მვ-M0C (#09Mნ.) „Cმ1I 5ი-სხ“. 19%ი6-6 VV0Iძ 0))0LCI2ძ #ტ0XMLხ22 

მიძ სხVIXხ ჩ:0= MICი0XCI1Iცი; 

#00090731 (MI60I.), C0CCX07I / #0Iი072! (L8მ2) „ხყვხმიძ“ > L”გხ2გ 

(სხ)Lსნ) „ხსვხვიძ”, „თგი“ (Vი§ხL 1963:133). # C0I”02აილიიძლილი 

§§ლი 0 მი LსხVIMნ ML"ვხXმ ძი05ი” 0CლC0I 1ი #ტ0Lხ2გ2 მოძ CIIXCმ551მთ. 

LIMCI”, 606 V0Iძ 15 ხ0II0CV/0ძ 1ი 78%. 

01061 (C00.) „წს1ი-თისLხჩს1) 0” 501=L“ > ეხ (#ძ»წ.) „ფსIი- 

Lიი0ს1ჩჩს11 0წ 50IIIL“. CI L6C CIILCმ5512» 1მითსმი05 2იძ ძ!Iმ10CL§ LMC 

წილი 0CლCV)L§ 0იIV 10 Cხ6თყსI. LIIL6CI/, L06 VCIძ C0LCL6Cძ #ძVყლმი 

X0IXი C00Lწ9)27; 

თIMI (M0ლდL.) „132ძწ7”§ Iი2ი9IC“ > თ«2C2 (CILC.) „ხV5ნ“ , 2-ბიL” 

(#9XL.) „ხს§ი, §ხნჯსხ“; 

X20I (C00.) „ხს იMIი“, Xმ00IL2 (ძ!121.) „ლ0იC ლ0# 500C10§5 0L 

ხსლთიიIი“, X20! (Lმ2) „ისიიი1)ი, 006 0წ 500005 0” ხსოთიIMი“, 

X20CL251 (L22) „ხI18CMX ხსოიIIი“ > ძ'ვხ (Cხ06თ.) „იხსლოMი“, ივხ 
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(#ხძ?2.) „VიLლLთიილ10ი“, ძ3ნ (87იხძ0ძ.) „ნსთიXIი“. LIMCIV, CC V0Iძ 

06იL0LCძ #ძVნნმი ჩი» C00L9)გი. 

3. 80ი0IIიVVლძ V0Cგხს12XLV Cხ3ვL 0იL0L0ძ ხის 18 თს2წ05 

#0Xი 0:60L )მიყსმყი0, ხსL მი 1ი(06IIი-0012L0 110 15 6ხV10V5: 

მიმი (/#ძX»წ.), იჭხთვიე (C2ხმX»ძ.), მI(თვი (CხVXLხ), 

2-Iნთმ0 (4 იM#Lხ.), მIწიიმ0 (ტხვ2.) „§ხიყ1ძ0L ხიდი“ = 2(მლთძ2 / მხთმძ2 

/ მწიიმ'მ (M0წL.) ,§ხ6იხ0ILძ”§ ხმ“; „5ხი0სIძიL ხგყწ“. IL 15 ხილ0V/06ძ 

#0Xი ILVIIXCV ; Cწ. C0I0LმCჩ. მIხთიმ0 „ხმ8“, M0ყ. მIწიმ1 „5ხ0ს1ძ0L ხგდ“; 

მX#8I ()18V2Mხ.) „წმ10,ძლაციV“ = მ%2L / 24:21 (ბძ+V§.) „ძიმLჩ“, 

„ყიიბ (0L ძლიგმLხ“. 106 VიLძ ლი:იL6ძ ჩით #IX2ხ: მ9#21 „ძC2ძMიC / 

(0-თი“, ,,11=01L“, ,„IIიC ჩ0I ძეგჯხ“; 

ხეაI201 (C00.) „ხმ12CI2V32 12L, ხვ25ხIVM, ხმაში! (M0#I.), 

ხვაIს / ხგწIV-/I = ხ2შ1I00 (#ძVწნ.) „ხმ18CI8V2 #2, ხმაჩ17XI, ხმ5120 

(ლვხმ2Iძ.), ხ2315L (თხVIდ), ხ23120 (#ხმ2.) ,,ხმ18C12V2 #2C, ხ25იIVM“. 

'ნ0 V0Iძ 6იL0L0ძ #8LCVCII2ი მიძ CIIC2551მი ჩ00 სIMქ§ი; 

ხIიმ (C00.) „მხმIთ6ნის, ძXVლCIIით #XI2C0, LC51ძ60C06“, ხ1!იმ 

(5V82ი) „მისმIწი0ის, ძV6სი9ი ჩXI12C0, LC51ძლილლ“ > ხ?ი / ხვია 

(4ძX»წ.) „წLმVC“, ხაიპ ()ხVXხ) „IL2V6“. I1IC V0Iძ 15 011010 2LCძ 

ჩიოთ ვი #I2გხ V0Iძ ხ1იმ VხMI1Cს ძიიიL0ა „ხს11ძ1იდ“ 1ი IL სXMI§%; 

ხიVმ71 (C00.) „თის, §CმIL“, ხ0Vმ7I (CVI.) „00LC, ხმXხი0X წ0L 

L2L§“, ს0Vმ21 (M0იI.), ხ0V7მ2X (L27) „ოისLხ, §C21L = ხ2+V-შ7 

(5ხი20§.), 2-ნ2V-72 (#ი0Mხ.) „00IL“. #4 “სIყაი ხი#”27» „Cხ2იი0), 

5CLმ1L“ 15 101I21 ჩიL #ტ0Mს27-CIICმ5518ი ჩილიჯ. IV06 V0Iძ 5005 L0 

ხლ 2 00VV 1020 V/0Iძ. LIMICV, L0C VV0Iძ ტრიLიI0ძ M#2ICVCI2ი 2იძ 

40M027-C1XC25518ი VICხ0VLC მი 10LCLთ06ძ12(0 1IიX; 
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ხს-/! (C00.) „5:0მ»იV 21I, 1C6მL ხმ70“ = ხმX4 / 0მX (#ძXV.) 

„5(00M6“. I9ხC V0Iძ§ CვითლL ხC §00მIმLCძ ჩ0ი #ტIL2ხ ხVIX2L მოძ 

1სIII5ი ხსჩმI - ,„1ძ.“ 100იი§; 

ძ235(2 (C00.) „0ს1L0C, 0II0XLCIL”5 §060L (=24 02805); V29ძ/იმCX 0L 

§0იიCხ“ = ძი§L(ჭ) (#ძX»CV) „V2ძ / 082CMX 0( §თხხ“, ძი§5L(2) (Cვხმ21ძ.) 

„ხ0X 0 იმLCჩივ“, ძლ§(3 (#ტხმ7.) „V/მძ / 0მCX / ხსოძ1C 01 §თჯხხ“; Cჩ 

IMსXL. (>60X§.) ძლ5LC „ივCM / ხსიძ1IC 01 §იიLი, 5C0»იყ§ / ხსიიჩ 0L"; 

ძიVI „ხ0Iი0ძ/თმი)/-ი06მძ0ძ) #21I/ ძიCVII, ძი / იძი»ი! 

(M0წIL.), ძ!VI (L27), ძვV / ძმV / ძგV (5V8ვი) „(ხი0Lილძ / »ამიუ)- 

ი“მძიძ) L21L/ ძCV)1" = ძიV (CხX7Xნ.) ,(იხ0I1თ0ძ/თმიწV-ხC2ძი0ძ) 1მ1IIV 

ძიV)II, 2-ძმVV / მ2-ძმMე (4ტ0Mხ.) „(ხიჯი0ძ/ოთვმიV-ი02ძლძ) 12)1IV 

ძCV)I“. II §01LC LC V0Iძ 6იLCICძ C60Lწ9)მ0ი, სხVIნ მოძ #0ML027” 

ჩიოთ 0006ი:მ) 1მიყს2905, IL 6იC6IXC6 #იMხმ2 მიძ LხVILხ VIმ 

C00Lწ91მი. I 2 1CიძCL 1მიყხმყC (-L #0Mხ22 1 Cგი ხლ ლიIV/ 

IსIM)5ი) 6 V0Iძ 0CCV015 10 LხC (0-თ 01 ძIV. ტი #ტ0Iხ22 VV0Iძ 15 

Lხ2 L25სIL 0( Lმიწიჯთგ00ი 0, 2 C00LC1მი ძიV-, LხVIXხ 15 2 C210V00ძ 

წილი 012 C60Lწ1მი 00C; 

Lმჯიმძმ „Cიმ1(ი1მი CL #C25L/0მ5-თ25(0L“ = (ჩმჯიმძჭ (#ძან.) 

»1. Cხ10L; 2. §0ი-1L-18VV, მ07001X6CL / VV0I§5ი106L“, 2-(მიიმძვ2 (#40Mი.) 

„01ძ თგი“. #ი 1010მ1 ჩ0ჯი 15 2 ნ0I512ი ძმიმძ „§0ი0ი-1ი -1მ2VV“. Iთ Lხ6 

CგსCმ§0§5 2 §00-1ი-1მ2V ჩხმძ LC C00ძIMCC 2 #C625L. #40001ძ1ი 0 1IL 

Cმ2050ძ Lხ6 ვითმილC C მითი: §00-1ი-12V > C0ვმ1იმი 0L #6მ% / 

L0მ5წ0:25LCL; 

L2IIVI „0 2LC“, L2IIVI (L27) „ძმL0, ხ15:0IV“ = 1მსI0ჯ (/#ძXVწ.), 

(მსაჯ (C)მხპXძ.) „I122იძ, ლ0L2) თმXI2I10ი“, მ-132მL2X / მ2-(ეIაX 

(# ხხ.) „ნ19:0XV“. #IL2ხ1C L8V2IIX 60LCCICძ LCI51მ», IL სIMI1§ჩ მოძ 3211 

CმგVCმ51მი) 18ოფს2805; 
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10ჯLI (C00.) „ფი“, 1001 (M0წI.) „1ძ.“, LV06ი / 1ტი / (90 / (0ი 

(5Vგი) „1ძ.“ = 100 (#ძ»ი.), 100 (თღმხ2Iძ.), 100 (#.ხ22.), 10ი (თხVX%) 

„წსი“, 1 0%ი6-C V0Iძ 0CიLCIL0ძ #0თ VIMI15ხ L0ნ „წსი“; 

M212 „Vი (0ი0CL2I)“, #მ21C (M6VLI.) „1ძ.“ = 0312) (#ძ)V/9.), 3-M21C1) 

(4ტნხMხ.), #81) (#4ხგ7.) ,)ძ.“. გი #12ხ.-წ0%. ძმII იიLCIXCძ #იXხ22 

იი C060L91მL (Cხ2მL2V8 1912: 12). 8.8210210V C0051ძ00X5 Lი2L M212 

C0იLCX6ძ L900C C2)Cმ251მL 120 CV2005 #-0თ 0I:ხ0L #Iგხ 0L L0L512ი VI2 

C0ი019)87; 

1012 „წVი ხვXL01“= IVII(9) / 1სI9 (4ძ»ნ.), IსI8 (თხVXხ.), L01I“2 

(#ხგ7.) „ი10C 01 2 500198 0106“. 50თ2იLC211V წსი ხ2XX61 = LI90C 01 

მ 5000MIი 8 დ010C” 15 C1056 L0 02Cხ ილ0Lხ0I. LIXCI/, 1 CოL0:60ძ L0C 

C1IIXC2§518ი 1მიყს2805 წ0Iი C0601წ1მი; CL. IVIIX (>0CLX§.) 1VI6 „ი1იC“; 

»ი258 „ჩIC L009§5, V00ძ0ი0 / II6Cმ21 (0ოი§ (0L 02LCი6იVV2IC 

იიმ12C-ხX6მძ-ხ2MI0 C ძ1ვნი“, იXი252 „ჩL6 L0ი 865“ = Lიმ§მ (CხVIს), მ– 

ჯიმ5მ (ტ0Mხ.) „ნXC L0CიV5, CM91501“; Cწ. X02§მ „ჩLC L0I 95, Cი1561“. V CL 

Lი6 VV0Iძ 19 IVIMI50, 1IIMCI„7 IL §60V0Iძ M2V6C 60(C0L6ც0 #ი0Mი27 2იძ 

სხVXნ VIმ C00LV2X; 

0ძ8 (C00.), 0M82 (Lმ7) „ს0IL 0 VCI0ხL(= 1,2 XI105)“ = Vმ02 / 

V0ძმ2 (სხXVLხ), მ-V20მ (40Mხ.) „სი1IC 0” V/6IხL(C= 1,2 XII0§)“. #4» 

1იILI021) წიIთდ (0L ხიLხ VV7იIძ5 15 2 IIIIIიხნ 0MXL2 ხს მი #ტიLხ22 

ლ0030ი2IL 0 IXL0X0M0§ I6 5I99005L LხმL მი 1ი+:დოთი0ძ!2:C IX. 15 

C00Lი1მ%; 

92101 (CსI., MX1710.) „მძVმიL20ლ, ხიიCჩL“, ლხიიძვ (M0იLI.) 

„მხსიძგიCC“, I21ძ0 (Lმ2) „მძVმ>0L2ყC, ხCიCჩL“", ლხმ1ძ3 / 08)ძვ (5V20) 

„მხსიძმიCC“ = (0ძშ (#ძ»ნ.), მ-წმჰძვ (#იXVხ.), ”21ძვ (#ხმ7.) „1020=თც 

/ I6V6იVC“ < 'IVIL. (წ8Vძვ „ხიი6ჩL/იXLX0ჩLC"; 

ბვივ (C00.) „წIმ10/წ0სI V00ძიი / II0ი C0იLმ1იCL IIმძც 
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წით ხ0I0VX0ძ 0VL -0)იX“ = ჭეიიმძ (Cმხმ1ძ.) ,,ძ60» ძ15ჩხ ((0X 50790, 

0LC.)“, მ-შმიმX (#4 0Lს.) „ი18LC, ძ06ი0 9156 (ML §0ს%, C6LC.)“. #1 101LCIმ1 

1000 15 3 LსIM15ჩ Cმ0მMX „CმILხCოVVმXC ხ0VI“; 

X»8M000813 (MI0Xნ.) „იიმ17C6-ხXCმძ ხმ115 ხ0110ძ 10 VV2LCXL 0L Xი1IM#“ 

= ჩმ!იცპთიშ (#ძა/წ.), XXII 8004 (Cვხ3IXძ.), 3-ხმლთიმ1 (#ტი0X%ი.), ხმთეიმ1 

(#ხ3ვ7.) „ხ01I160 Xისიძ 10Cმ(§5 =12ძC ლ0L #იმ176 ძლსყნხ“ > “სII. 

VმIIIმჯXი8 „I0სიძ 1021ც ხმ#0ძ 1Xი I9L“; 

ძვხსს (C00.) ძვხისს (M09L.), ძვხსს / იგ)ხსი (5V2ი) 

„00050იL“ = ძვხიე1 (0ხVXხ.), მ-ძვხე1 / ყვხს1 (40Xნხ.) „C0056იL“, 

ლვხიI (#ხმ7.) „3110CVV/20C0 / 060155100“ < IVIX. Lმხს1 „C0050იL“; 

4. 0ი0023:00069C V/0Iძ§ V„ნI1Cხ მI6L 0205CV0XCხV C0 25C0IL210 

ხ0იC0VIIი0 წ C0მXმCLCI 01 მ VV0Xძ , Lხისიხ 0ხ50LV290ი 

0ი §0106 ნ§0L0§5 ძი(0LIC0II0§ C0ILმIIი 01I6CCც600: 

ხ7იგს (C60.) „0ს1CMX §0Iით1ი” I0სიძ“ = ხ7გხ721V (#ძ»ნ.) 

„IX0LმVიწ“; 

ხსხსი1 (C00.) „ხიII§5 10CVIოV, ხC110VIVX-C, ხსVეი / ხეVეი 

(#ძ»§.) „ხ1იმლიც / ი-იმი1იდ / IX0მIIი 8“. LIMC C060LC080 მი ტძ·Vყლმი 

V0Xძ 15 0ი0Xიმ1000C1ჰC; CL #ტიLხ. მ-ჩელა“Cა%8გ „ხ1620იცწ / თIიმო1იწ 

/ 10მშინ“; 

#2M2თი! (C60.), #2IM2მI) (M0CVL.) > M3M3ი (#ძXVდთ.), #20IL-ჯიL 

(სხ»)Iდ), 2-#8IL2XL8 (#4 0Mხ.) „ხ6ი”§ CმCMI1ი თ“. V2X120C§ 0 #ტ0Lიხ2>2 

მ5 VCII 25 LხVXს V0Iძ§ა L2M6 IC 5§)წ0005L LხმL Lი6 XმXLVC112ი 

10”I0CიCC 15 CხVI10V0§5: მ- #2#2X2 6იLCICძ ჩ-ი0Iი C060Lთ8მ8ი, მ-M2IMXმIIL2 

გიძ #აL-M#აL – ჩ-00ი MC9XC118ი; 

90I6ი2 (C00.), )სIIიVIმ (M6წX.) „წIVIი ნ“ – ტიL-ლიL (C)გხმIძ.) 
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„ა0სიძ 0L ”ILVIინ, 1თ)IL2II0ი“, დე2L (0ხ)VXს.), L92II8 (/ბხმ2.), მ-იაIL82 

(#4Lხ.) „წსმიდ“. 16-CV 2XC 000M2:000CVC V/იIძვ. L.CხმL2Vმ 1I0M5 

L6Cღ50 VV0CIძ5 VVILხ MI60L6CII მი ხმჯაიმ1 „ხსC0IჩIX“; 

XCC-XCC (MI6CI.) „C21110X 6 მ 802L“ > L-ეC-IIეC (#ტძწმ.), L მC-L 2C 

(0ხX)#L%LC), #X2C8-MმCმ / M#“0C-M“CC / L”მC-M-მC (# 06%.) „I0L0უ0C000 ჩ0L 

Cმ1I)ით 2 თძიმL“. I 5V0005C LIIმL (005C იიიIი2(000CLC V0Iძ§ა 2XC 

ლ00ი00C0LCძ VVILს 2 M(ლიILCI120 V0Iძ5 X2CგXL ძლიიხინ 2 „ყიმL IIძ“ 

#000L01იწ1V, L06 §IV6ი ჩილიი§5 2XC §ს00050ძ LC ხ6 60L6I00 #იXხ27- 

CIXC25518ი წL0IL0 MI60ICII2ი; 

XVIIIVმ2 (C90.), XIIXI0I (MLC0I.), XსLI01 (5Vმი) „ვი0შიყ“ – 

MმILძყ2#% (/ძVწ.), ნიLძ3ი (CმხმIძ.), 2-X-იIXXIმ (#ტი9Mხ.) – „ყზიიშიდ“; 

5. V211მ, I1XI§5 წI0)ი 10CIIძი§ CC M2ILVCIმი მიძ #0Mხმ7- 

CILCმ5591820 “VV0Iძა VII «თლლლთიიი §0თ2ი0ლა მიძ V/ხIC– მ2XC 

ხხიი0ყცილმ1I”V §100112I. “ხრ” ძლიი% ხლ!იიყ 610ილL (0 C0ითლოიი 

CმყიCმ51მ8ი 0I L0C M2ILVCI80-CIICმ551მ2თ იL0სი. #C001ძ1იყI/, Lხ6V 

5ხისI1ძ ხC C0X051ძ0LXCძ L0 ხ06 1ი(6L-ხიII0VCძ V0Iძ5, იისყვიხ მ 

ხ0LL0VVIთC 6 VV89V 15 სოMოC0VX: 

ხსწი (C00.) „X251) 01 6IIთ0105, იIIი 016“ => ხქც? / ხ2ი“ი (MძV§.) 

„ხ110:016“; 

ხიXე (5V30) „C8IIL0L“ = 0X#9 (#ძVყ.) , ნX2 (C)გხმXძ.) „C2II0L"; 

70710! (C00.) ,„510001510C55, ძ2მVძIით“, »07XI02 (C60.) 

„ნიისთხსინ, §002MI0C LICიIძI, მიXძ ლხ§5CსL0I/“ = 7'27 8 / 7'მ7' 

(#ძ+V9.), 7აV87აVVმ / 2მ7მ (#ხმ7.) „510VV/“, „სიხ სXI10ძ“; 

MIXVლთ. (5Vვი) „მსწხოი უტ:I10სი-ჩ1ი” > X» "მი (#ტძ»წ.) 

„ხიIისყხIილ“. 580020VC§ 20ძ I00L §LLVCVIIC 15 510011მL 10 5Vმ2ი მოძ 
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#ტძწ»Vყლეი; 

მხV (/49ძXწ.), 2ხV/-ჭ (CმხმXძ.), 3ხV/“მ (სხXVXხ.) ,,ი05L“ = იხX6 

(L22) „ი05L"; 

IC80C (5Vმი) „V660ძIი ლ“, 1IL. „სიI00)იდთ“, „ხVIIIით 0VL“ = 

იბაი (#ძVV.) „V66ძ1ინ“. #CC0Iძ1ი წ L0 §002ი90§5 მიძ ჯაჩხიილC 

§LCსCხ)IC L66V მIC §100118L; 

121M/6ი (5Vვ»ი) „19X66 ხმი / 00L“ = 197 (#ძა/წ.) „იიCLმ1 ”0L“. 

L1MCIV, L6CV 2IC §მ01C L00L§5. 

106 V0IX 15 მLCმCჩ0ძ ხV მი მ0000ძIX „C1ILCმ559102ი-/ტტი0MXხ2გ7 

000259808 10 C060Lწ120“ VMხICს LICVICVV§ LC §Cჩხ01მXIIV 11CCL2LსI6 

მ0მ1V/2I0 6 0I0ნ. 021005 ((0000VIX05§, მთ2L0I0C00»7VX025) VILCხ -X0X28, 

ძVმ2, -L8 601610673 1ი C060Lწ1მი. 

4 დ02მIL 0 §C0ი012-ა (M MმII, I. IმV2X15ხV1II, /#Xი. 

CხM1Mი0ხ2Vმ, §. Iმოგ5ჩ1მ2, C. IL0წ2V8გ...) C00510ძ01L5 Lხ056 ჩ0Lი2§ L0 ხC 

CIICმ5518ი5 მიძ იმოიC LიხC L6IIL0IV (CVIIმ-52»0260IC10 80ძ 5VმთCLI) 

VCXC LხC CIIC255120ი C:1ხ05 ჩ2V6 IL651ძ0ძ 21 50X0C LIIი6. #Cლ00Lძ1იც 

L0 0:ხ0I §§გიძიი)იL5 (C.#MხVI0C6ძ12»1, #4.C10»0LI...) C0ი065C §ჩრX05 2I6 

0 Cითლთლიი CIIC255120-M2I”VV6სგი 01ILI9Iი. 'Iხ6XC 15 Lხ6 (Lხ1I:ძ 

VICVნ01იL: Lხ6 22965 VVILხ -იX2, -იVმ, -C8 50”0X0§5 I6C0I656იL6ძ 1ი 

C060L9გი 000002590§ მIC 01 იIL0ი. C00Lწ9130 01)0)ი (L. Iი9ძ0L00Vმ, 

#. Cი18ი1, M. Cხსსხყმ...). 
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Mმ2#8X2 )0VICI8 

V06CM000X0-MX201806CIIC #3LIMX09XIC 8CX0C9M 

ნ6L(03I0M68 

MICლCIC0082LVVI# %6C0M0CCMX0-M2თო0)სხCXIVX #3ხ04(08ნX 8321LM0–- 

თოჰიICI9IV IMCICX 60XMIIVL0C ICX00IMI0. IIX IXMCCI0X0C8მ7IMV X2X 

უხV3IMIXCიIIC # %60M0C0C-MXMC, #2 IX 320V6CXIMხC MV0CII16. 

C00X80XCX8CIIVM0, I2M0MVIMIC#M 000MI9VXIV, 1I2V9IIნIMI  M276C)022X, 

0100X21010X# 102CX0XMC (3298მCI/10, )0მ/VMVM2IხI0 )02CXCX#4C) 

83LI8 ნ. #ტბIმIM3 #3ხIML03010 Mმ2X00Mგ)2 II0M0L26L IL2მM 8 

00MX0MCXI0CVIXIIIIII 1IC0IIII6CIXMXXM# X20180/MხCX0-960MX6CლCCXMX #CX00M- 

ყ0CXIMX 832IIM007XIMV0IICIIIM. 

X3აMIX0865IC 832MM00XVC0IIICIIM#% II0X0C23VM0C8210X 0/MXIVM0ნIIV 8 

1CMC6CXIIMMIVCCM0CM 01830IICIIMM IXCXCIVCCIXIM1IM თ0LLX (061VI0%28X23CMILM 

# 06IIILMM =9C0XMX0CCC#0-M20180VIX0CIXMIML XCXCIMVV0CIMM# M21C0M#27) # 

32#MMCI830829M#. 8 L2CX0#MIIC# 0260IC II007ICI28/MVCIL6I 10MხMX0 IC 

დ00MXI, M#0100XIC MI CყIMომ20M 8321MM032M#MCX8082IIMLV. 3უ00ს XC 

MხL 02CCMმ12#82CM. XCCMMV, 801070000 8 066 II0/CMCICMVნI 13 

161



იიძIხ0”0 #C709MMMX2 (M80C108IVIVIX #30IM08). 

LI8ვიხ II2II2 იმ60ს Iელ”ი”მმსას) 1CC7I67IX08211#, 

C0ქ0იXმესსის- 10ც3MI# 300MVM9 II00/CXI28ICIVIიხLC 8 II2V9I9C0CM 

0ნ008010MMII, I MI0M2321ნ #მIIC 0XX0IIICII4C X IM. 8 II090II6C006 

ჯენის 6LII"I -ხI#8X6CIMხ, ლ06)II> "00X0CCI0-M20X80/I6CXM0 

(ანსლი0 Iე0)§ღ:0X ICI, 32MMCIო8082XXVV) 7ICMCIMMM6CCIIIC 6IIMიმიძ ს ნს 

6 30Mლ0ყCMICხIC 0მIM06. 510M/ I 00I91ICIX808მI 101 თ 2XX, 910 20 

900C/6უ80I0 80CM0LLXM 8 02CII00CMXCIIIMIM# ICCI6.I088X6C7ICI ILIC 6ხI10 

ლნი8)IIMX6CMXIC0 II0XXMIXIX CI0C320CM C82MCX010 M#M M0100X0-XM23C#0X0 

შაემX6X108, 1) მ2მMIM8ყCC 186000 #” მ8MხI8მ8)ილI” #3LIM0881# 

1IIMIIC0CთC60CILIIIM#. 8 063VXნIმXC II0080/6ILILIX IMCCX6CXM0C881IMXM 1I0- 

8080MV 6ხII0 MIVIXC00II020IM9082#0 III 028/ICIIIMC 32MMCX808მIII# 

0110)IხI(LIX CII08. 

Cიკუვმით I#I06XCI28XMCIMC 0 იC0/76C0X(0მIII#M M0I01L02თXMM 

X0M#0X:0X I6069CMLს, #2 #0100XVIM MსხI 06021M7III 81(MMმ21C 3 

00310M0. 

/#L2/I43/40VCMVნIM# M21C0Mმ2I 6ხ1IIX სLმ236#X II IICCM0XხX0 

ყ2CXC1M: 

1. IMI6MCIM96CIXC 6/IMIVIVIIXI, 801067 00#MC 8 ILმ0I80/0CIIXIM 13 

8069X0CCCX010: 

8ხIXCIM#7XIX0Cს, 910 0I IIმ32 IICCICXC8276XCLM VI0ხI7I0Cხ 

0930MხM0 M#IM0”0 "VC0XCCCX0-26Xმ3CMMX> ძ000M, შ801IICXIIIIMX 8 

#20180/XCIV4M: 

3გ#M#C>8032IMMC #3 თდ00MXI: XმCიI”შ (X26.), 2-თმთიეIL"მ (26X.), 

წმჯიმXIგ2 / ბგიეMგ (მ6823.) «M2M2XXLII2 IM3 CX»I02 # M070IMLMმ» 8 

M0ლო007ხCX0CM XXMმ2ICMXXIXC ბ60MV2 / ბგოისხVგ «ოილ0X06M#MC X2I:# #3 

M070X#8 # MVIX/X; 
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ხ25) (მჯ ხXC.), ხმა (X8680/.), ხმ6მ (V6XX.), 1გხმ (გ6მ3.), 2-Iგხ, 

2-Iგხმ (26X.), «,2XXმ», გ–12ხ252 (26X.) «იMმCIV/IIხ# 100CIხ» – Iგხმ§გ 

(M6ონ.). C6სა> ავ36X23Cლ0X0-ყ6იM-ლლლ0:0C CIM0ხ0ი 32#MCX80820 

M06I0067IსCMIMM #3 26X233CX010. 

ხიძიი (მჯ), ლიძიი (#მ6მი».), მ-იძმი / მ-იძიი (26X.) 

«XCIVII0C3IM6IC 0M03ხI > M0Iი. მხძგი! / გხყძგი! / მიძმი! «X0IICMXC 

XC0CVIC3ILხIC II0IX08%L»; 

V99 “2 (V6აIX.), გგიძგ (26X), CXგოძგ (26მ3.) «010მ/8» > V20ძ2 

«0Lმ2X8მX»; 

19MC (28ნხII.) «VIX0IM0CC MCC10», 126 (M26მჩ/.), 120 (26323.), 

2+ა” (26X.ე) «M06CXI0». 8 26X23CM0# 310 C/0ხ0 0603+M2%20X 

«იმCო/ჩს#% XICIMMVM CX0MIXმ2» – (ხს / 6ხ1 / ხის / L906 (M6:%.) 

«020998 IM CM01მ, II2CIVX2 I2 I06X08X6»; 

M2იშ / შმიშ (მXMIL), L2ი# / ბმიბ (626მ8იჟ.), მ-X გიმ (26X-.), 

# მიმ (გ683.) ««Vნ6I0I» > 608 (M6ოი.) «XV 01X0I»; 

V'ილთ) (მუხII.) «6006MCMIV29» – V202VV (C82X.) «600C6M614112#X; 

ბაიL (2/ხII.) 4«CX0/Iნხ» – შრC1 / 061 (C82MI.) «Mლუნა. C-82ICM%0C 

ლიპი, ლ0ნლივხმყეI-> CმIნ, CI0I 060-0ნაეM”ი 9%L 

C00X80X7CX8MV1ICIIIMX უ21IL6IX 20VIIIX X2018076CIIX #30IM08; 

4”? (20ხIL.) «I0/», V მ? (V#66LC.) «806M#, 803–მიXა, 002 (2683.) 

«80CM#», გმხეი (26X.) «86CIგ» > მჯVI01 (M6ოი.) «86CMმ»; 

ბმს (მ/IMI6.), შამ(8 (#X26მღუ.), CგIწმ (2623.), Cმ(2 (76MIX), 

გ-XბმL (26X.) «CXIXL8MXM, CM0ლ”მMმ» > X2060 / XIC–66 რანი.) 

«I180060X(I2# MმCC82 #3 CხI80001IC». 

#” +. . 

2. CI083, 80MICXIVIVC 8 3Cე0XM6CCIXV04 #3 #20186/0C%012 
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ხ6ხ6L8 (L9V73.) «807Xნ6I0ნ» > ი§ეხეხ «80X7IნI90X»; 

ხსI/! (=იV3.), ხII/V / ხს/V (C82IL.) «C860X0» > ხეIV“ე-! 

(32»LII.) «60/IX»; 

ხსიIი / ხსფლსი! / ხსსსი! «»6ი03–M9V22 II0CVI2 /IX#9 

M00C10X82IIV#», ხ60V / ხ00V (C32I.) «II0CVXმ XII IIIICIIMIX6L 3 

#00ხL 760082 > ხმლ0“იL (XV65»LXX.) «X6C068M%IV2% II0CVI2 /ILII# 

ი 0X4X0708I/0IIV # XიმყიIM” CხI00მ, მ2-ხი'ი (26X.-26X:.) 

«I6008MIVI2# XII0CVI2 /#IXIIXL 336M#M020IMM# M07M0CXMმ», ხლ” (2623.) 

«ნიკX2». 310 0ნ6IICM20780I9CM0C CIX030 უ30IIIC 83 მ26X23CM%0- 

ყ0C01:0CCIMM II0C00C>I80M M0L00/XCM#010. 

წVგხგიმX1 (L6V3.) «C80006ჩ0მ3Iმ# 800XIL# 0X6XXმ», წVVგხმიგ- 

LI (M06ოი.) «II0Cშ/VIIნ# 670XM2»> ი'მხმიგC (მ»ხIL.), -"გხში2C (X262ი0X-) 

«იმ201/II6# 3C60XIMIX 006CXMმ», 2-- გხმიგM” (გ6X.), -'გხმიმX” (გრმვ3.) 

«6VL0CX8 #3 0369XMCX IIIXV90I5LX; 

ძიI0 (M0Lინ.) «I0IMIმ, II0IC» > 90% (მ/VნIL.), 2-ძ% «/ი0»0, 

XVI; 

6058 (M6X?.), 10058 (#მ3.) «I1I0I#6IIM» > 05მVV (მუდCII.) «ILC7I5IIX, 

«00764». C00M%I, C00X80”Cო8VI0MV> 310MV M0ო00/#M6CM0MV 

CI03V, 6CIნ # 8 #0VIMX X20X807XX»CMIMX #39IM2X: უ0V3. §მ8V§8C 32. 

ბისგ / იხინ%ზ 0C82I,. 9თVVC51. IIC II21ICMV II0C6201I0X0XCILIXI0, 010 

80IILI0 8 9CეX06CCMIMIM 143 M0L00»XC#010. 

76VI (CXICV3.) «M2C70», 76LI (M0IL6.) «M3CXLV0», 26CL (C88I.) «M8C/I0» 

> 26 («26მი0».) «M2CXL0», 2-26L (მ86X.) «M8C/0». 570 CX080 80IL7I0 3 

X2გ6მხ/IIVCXIVIM I 26X23CIIX #3 L0CV31ICX#0X0 #3XIX8მ. 

LVგII / CVმI-იიმLIწმIV (ო0V3.) «002101LCIIIVLCIM IXმMCIIხ», LVV8I 
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(C88M.) «იმ IXCIICIXVნIM IX2MCI+ხ» > LVV2I (XV 6MხIX.) «#08L01L0II+6IX 

#2M06C1Lს». V6L%IXCMXIMM #3ხI0M 0M#M0 6ხლიი 32M#MCI8032X0 IM3 

უ0V3#MVCM#0I0 (IILI8=IXC09008, I8M XC); 

XII (000V3) «M330CXLხ», LIII (M0Cოი.) 4M380CXხ», LIII (Xმ3.) 

«#330CXIხ», LIL (C8მ#.) «M380CIხ» > LIL (V6ხIX.) «M3ჩCCXნ», 2-L 5XL 

(86X.) «#380CX%». 3 V6%IXCXMIM IM 26X23CIM# 8000 #3 უ0V3+99C%0LC 

(LL გოდჯი8, 1989: 139). 

Lსილთ (M00) «XM003IIVM2 XI%6 სX»I69M0# I03I» > M'სი2 

(გXნIV.), დ1გი (#86.) «#X003MIM28»ა, «MXX20082%», 2-L იიგ2 (26X.) 

«I08VIIIMX2 XII#% 0XMI6MI, 0032»; 

18058 «MX2Cუ0#00388V0M0ნIM# X6066CIL, M6MVთ, 18ხ§5მ / 12052 / 

1)1გ8ხ5მ (M0ოი0.) «M6იM#V» > მ18§2 / მ1858 (მუხL.), 185მ (წ76%XX.) 1მ5ა2 

(გ623.), 2-1852 (36X.) «M00MX, I2Cუ0#00382XIL6IM XC0660I». 6 

0IIXM9M#C 01 C00603XCMIM#M, 8ხICM2მ329V90X0 8 Iმ/I0M XIMXIXC02XV0C, 

Mხ, C9II26M, ყI0 30 CX080 3000 3 შ00XCლ0C0«MM ILV3 

M06უ00/I6CX010. 

1გV8 (M#0I”ი.) «IICX8, 50/MIM0C1ს»; „CXI0M" > 12V “მ / 12V-ი2? 

(V6LIX.) «390MI0Cღნ». 31010 V6LIXCMX0I0C" CI0832 IM#6LI 8 ჯ0VIIIX 

960M0Cლ0CXMX #3»IM2X, 803M0XM0, 080 80IILI0C 8 V6LხL0XCXIIL II3 

M0Cო00X95CX010; 

ილო! (I0V3.) «30XMV8» > Vგ)ლიი (მახI.) «30XM9მ». 803M0XC0, 

6LIXC0 32MMCX8082#0 2/6IICIIMM #3 IუნV3##C#010. 

X2CV1 (LXCV3.) «06/LCIIIIX2», X0IC1 (M6Iოი.) «06/ICIIMX2, #07009141 

XVCI > X“0თი (X6ხIX.) «X0XI0CსM2», მ-M0C «MV7CI=ო. 8 26X23CIMV 16 

V»V6IXCMI 310 CX080 80IIII0 #3 M6.უ06/I6CX010. 

#0თ0071 (M61ი0.) «MVXC, #0000 1 / #0IVI071 (/83.) «MVXXC» > #9გხ– 
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ჟ“"? (V6ხIX.) «MVX, "CI086IL (თ0II 1963: 133) C)CV08MI, 

C00X80XCX83ჟ0VIC1 V6აIXCMCMXV X”2ხ7მ, 8 26X823CMXC0CM IX 860)0XCCC%M0M 

#6. 860900990, 00 6LIXI0 32IMCX803მX0 8 32II1CLXCM. 

0I001 (ო0V3.) «II0I0Iს > “ვხ (მ»VხIL.) «III0101>. II3 8C0X 

კ00MX0ლ00LIVMX „MM2I6CII08 312 Cთ00M2 II0XCIმსIი9ხ2ი “+0XაXIC 8 

ყ0M07MC%L0CM. M0XV0V0 ი 00X0X0070XIMIXნ, 9X0 008 66II2 32MCX#0- 

3მXLმ შMნIICMCIMM II3 1I0V/3#1CM010. 

C)II (M0L0.) «MმXIXCXXმ2» > C2Cმ «XVCI (§00.), 8-C9X“ (26X.) 

«IMVCX, IXVCIმ0IMIC; 

ჯმ) (X0XV3) «IხიMX8მა Xმიგგ2 «(IIM2I.) ლ0უხმ XII3 

ხ23M90087000C1IC1 შონIX80ხIა, Xმ01 (X23.) «1IონLIX8მ», X206Iმ5L (XVმ3.) 

«900029 IხIMI8მ» > 0 მხ (9§CM.) «I6IM832», თ2ხ (მ6მკ3.) «206V3», ძ2ხ 

(6X6C7.) «IნIIC8მ». 803M0XV0, 310 CX080 30II7IC 8 2/I6II6IVCXIMIM 13 

I0V31VC#010. 

3. 3210MC308მ1929% 7I6MCIMX2, 800I0XIL2# 8 066 #3LIIXC08XIC 

თრობის #3 #010Cღ უემX08ინIX I ო09I0IX08, LC X000XI0 I020CI0XCI826XC# 

II06C0CM#CXMVI09I(აC 3800 33#MIMMCXჯ80821I#8%: 

მIხთმ0 (8/XII.), ლშხიმი (#X26.), 21 9იიგ0 (X#6MIX.), მ-Iხიმ0 

(26X.), მ(ნხიმე (263.) «CVMმ» = გხმთიგ / მ(ოგძ2 / გმიგ”მ (M0Xი.) 

«II2CIV/IIხ# CVMXM2, CVIMმ». 32+M0X8082#0 #3 ჩო000MCX0%0. C 79. #მ02ყ. 

გმIხთი2გ0 «CVIMXმ», #0X. მIწიმI «CVM8მ»; 

მI7/2ს (XX289X.) «CVIხ6მ, 00X» = მ72I / მ7მI (მ/.ხIL.) 

«CM601ნა, «800MM CM0ი0IIა. 5310 ილI0შ0 32MMCჯნისპმIთ X#3 

2026C#010: მ7მ1 «Cნ0IV, «II06/(6/I», «806M% CM00XM»; 

ხ25Iგი! (L0CV3.) „I0 XC, 5910 MX262X2X (6მIILIIნ6IX)“, ხმ51801 
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(M6Mოი.) «6მ0IIXII», ხმ5Iს / ხმ51ს"/I = ხმპIი0 (მჯხი-.) «6შIIIნ6IIX, 

ხგა1იფ («X262ღხ».) «ნმIIVIVხIM», ხმ5IL (X6LIX.) «6მIIVIIXIXს, ხმ25120 

(8623.) «6821ILIნIX». I 0V3MILCMMM ML 530C0MCCCXIMCM 310 CIX030 6MIXI0 

32M#MCX8083X0 II3 II00M#C#010; 

სIიგ (IX0V3.) «0X00XხV06 XIMIIIIIICს, ხ1იგ (C8გI.) «XIIXIIMIIIC, 

XIMXIXხ6C» > ხმი / ხმი9 (2მ/XII.) «M0”)/MIმ», ხეI9 (V6LIX.) «M0ILVVმ». 

IIნ0CMCX0XMX 0X 2086C%010 ხ1იმ, 8 XIX00CMCMCM I 00XCX88XVCI+901X0 8 

დ00M6 ხ1იმ «3X2XMC». 

ხCთVმ21 (ო0Vწ3.) «I2821%», ხ0Vმ221 (ო/ნ.) «C10#MIIXმ IV XIVI0I08, 

”გმშვმ9%», ხ0V221 (M0ოლ0.) «6V-XოIმ, 38XXV8», ხCVგ21 (7Iმ3.) «00C0XMM8 = 

ხშ/შ7X (III8IIC.) «L28მXხ», მ-ხ2'/ მ78 (მ6X.) «I288MX». IX 20V86ხCMILC 

# 26X03CI0-900LX0CCC#C თ00MVMIL I00#CX0/#X 01 100MCX0IC ხ0წ–მ7 

«ი00XM9, XმIმ/ა. 310 CI080 ICX0XC I2 C028IIIC7VXCXC 86/281IL66 

32MMCX8082IXVC, 803M0XM0, 0M#M0 80I-XI0 ბ XIXმ0X80XხCMMIს MX 

26X23C%0-IL)0IV3)I4I4CIIVM# C2M0CIX09#6XXX0. 

ხსV! (=0V3.) «II2გნ = ხმX2 / ხმX -(მქნIC.) «IIმი». (16803M0XV0 

0XX0CIIIს 314 CI0882 01 მ026CM0# თ00MLL ხსLმL «II 2» IM +100X. 

ხსხმ21 «)ძ». 

ძმ%2გ (ICV3.) «II029X%მ, VIXI283X2 0XXCსMC6IVMC0# 6VMმ2ო4 = ძ65L(2) 

(8»ხIC.) «08მ9%იმ, IXIIV0X08M2», 0652 (#2620#..) «CIIIMMCVIVნIV 

X00060I>», ძ0%2გ (26მ3.) «I2MCX, II02VX2, VIIმ1:03#Mმ». C80. 100. (< 

XICიC.) ძ05LC «II29X8, ILVV0Xა. 

ძი (”ოი0V3.)« 306 CIX2309XM0C CVIIICCI80», ძხეი! / ძლი! 

(M#0MX9.), ძIVI (წმ3.), ძ8V/ / ძმVV / ძმVV (C8მ#.) «38» (86IM#X2X) = 06CV 

(/6%L.) «#38», მ-ძმVV / 2-ძმVV9 (მ6X.) «#38»; ILCCCM0+0# Mმ 10, 910 

310 0080 6ნხI0ი ვ3მIMCX/მ08მ0ს0 1უ0V3IMICIMIMMVM, V/66IXCIMIM 
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26X83CILIMVM #3 80CX09M010 MIMემ, IIC 0I0 II00XCI287ICXMC 8 000MC 

ძIV, 3 36X23CXMIML I VC6X-IXCMIIM 0100 801IC M#3 I10V31IIVCXM010: 

26X83CMX0C CI080 6LIX0 I0XV§6V#0 8 003V/IსხIმXC 102MCთ00MმIIMXM 

ოუმ)3MXCVX0L0 38, V69ILXCX0CC XC II0IIM0 II038X009#-CL I0V3IMIVCXV 

დისMV; 
Lგთმგძგ «”23გ2 32C707LM» = (იმმძმ (მXXIL.) «1. CXმჯIIIIVMI», 

2. «ვჯIL, II01CI0IIILMIX» , გ–წგიიმძ2 (26X.) «CX80IIC. II00IICX0XMX 0I 

9M60C. ძმთმგძ «38Xხ». II8 X83%X236C 80CIM 38C107LX6C II0XV9მXI 39110, 

0XCI0I8გ II6006X0/, CCMმ1IMMXM 39 > IXმMმ/L8, 

LმIIVI «I2Xმ», LმIIVI (X83.) «I 218, #CI0C0II» = (გსIაჯ (მ/IVXIX.), 

1გსIაჯ (M86მ0».) «IMXC6ICMX2, II00XM2MI40», მ-(გმIიX / 2-L"0L0X (26X.) 

«#CI00M#M9%». #026CX06 (2VV2IIX 80IILI0 8 IIC0CCIMCIMXM, XI00XCXIXII M 

9M08X/4 30 8C06 #28X23CIMIC #3IMI; 

L0ჩ! (I9V3.) «8#IIX082», (001 (MCI=ი.) «1ძ.», LVV6ი / 1ტი / 160 / 

(00 (C82M.) «1ძ»· => 10ი (მXLIIL.), (00 (#86მი»ჯ.), 100 (2633.), 100 

(V/6%IX.) «3#1X08#მ». 3211MC18082#0 #3 IX00MCX0I10 C00 «81083»; 

L2გIგ (ო20V3.) «0X0C80», L216 (M0CILი.) «0080» > 0ძმ1მ) (3/ნIL.) 

«0X080», გ-L#მ1CI) (26X.) «1ძ.», LგII) (3623.) «0X0C80», 2026.-X6იC. ძმის 

26X23CIMM 32MMCX8088#0 #3 I0VV314CM0X0 (M202## 1912: 12). II0 

MV9CIIMI0 ნ. 62XI#M2008მ2, Lმ1Iგ 8 X28M23CXIMC #36IXII 310 CX080 800IXC 

#3 2026C#010 IMXIM IIC0CCMXC#010 II0C66XCI80M I1:V3MIMCM010. 

1ს1გ (ოიV3.) «>80/» = 1სI(8) / IVII8 (3აXIXX.), 1018 (V76XMIX.), 1'01“მ 

(გ623.) «#V0VIMXCIIნ6IL2# 10V6Xმ8». CCM2VXIMVX2 XVI => XVI0CIIICXIხII2# 

უჰნVნI2 1I600X0LI8მ1» ჯი. Xდ0V”Iმ. ML 1II0CX2LI2CM, 90 3 

ყ00MX0CCMMC #M3VIXX# 310 CI030 30IIVI0 #3 L0V3M#XCIX0X0. C9. X100X. 

(<0I6%C.) 1016 «უ0X»76Xგ»; 
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»იმ§2 (L06V3.) «MIICIIIM, X090ი0IL2», უემბ2 (M0CIო0.) «MXCIIM 7I# 

VIII» = 00252 (V6%IX.) «XVICIსM#, I0XIC0X0», მ–00258 (26X.) «IX)ICIIIM III 

VI. Cდ0. 00292 «I0IX0I0, IMII6CIIII». LICCM010# I2 10, 9I0 310 

CX080 #8I7#V6CICM% X00MCIIMM, II6 M#MCIXI0C9CM0, 9I0 8 26X23CMVM M# 

V66IXCM#I§ 0I0 801III0 13 უ0V3X#XCX010. 

0ძ2 (X6V3.), 0L2 (#I23.) «CXMILMIL8 #3M60CIV##% (0070 1,200), 

0%2გ» = სმგძ2 / ს0ძმ (V6LIX.), 2-V–გფმ (26X.) «02». LI2CCM0X0%# ILმ 10, 

910 066 3XM #3LIM08MხIC 6XIMIIMILნ6L მ0CX00M9XI X II00MCM0CMXV 0XM2, #0 

ლ0ILI2CIVIM 33XX 8 36X23CLX0# თ00M6 8MI3ხI826X II00/III0/I0X#CIMIIC, 

ყუ II00M06XCVXC9MVხIM 336M0M 32IMMCლ0X8082IIMV=> /0I# 106 6VILI 

10V31XCIXI#XM; 

02101 (LV, IXM31IMM.) «85I00/2, 1I0#6ხIIხ», 060ძ2 (M0ოი.) 

«)0CX270X, #3061LIMC», (2106 (X23.) «II0XM3მ, IL 0MI0/IMIM», ლმ1ძმ / 

ნმ1ძგ (C88M.) «00CX2X0X, #306MIIM#0» = (6ძმ (მჯXხIL.), 2-წმ)ძგ (26X.), 

L2)ძმ (26მ3.) «X0CX0ჯ/» < 1100X. წმ2/ძ2 «ი0#6ხCნ, 8ხ0-0/მ»; 

ბგიმX) (L6V3.) «#/C06C8MIIM29 III XCCIML28 II0CVII2 #I# 36082 

IIIILIIIML006M506CX0# თდ00M#სს = წიიმ0 (Xმ6მი».) «MVCM2», 2-თმომX 

(26X.) «I200MXმ2, MXMC6MXმ». 1I00MCX0MIIX 01 +00MCM0IC C202M 

«IXIIIMVIL2% MXIXCIM2». 

X2თემI2 (M0X.) «MXCIIIIL 2 80/C #XIM# M0XM0M#6» = ხმ1იყმიიშ 

(89IX.), X8I მიეშ (X26.), 2-ხმშიემI (26X), ხმი1დ21 (26მ3.) «IIMM00I4 #3 

MVICV0CV3#010 ICCIმ» < II00X. V202002 «CXI0CIIMIC III(00II»; 

ყძმხსს (I”Vპ.), იგმხსს (M6:ინ.), ძგხს! / იმIხხი (C8ვIXL.) 

«ლ0XI2CCV, 3მ» = ძგხი!I (V/6LIX.), 2-იგხი! / 2-ძმხს! (26X.) «C0”I3C#6C», 

ფვმხიL (გრმვ.) «იმ306CLIILICIIMლ» < 100X. (< 2026.) M2ხსI «იი0MIMVMXX, 

C0XVVმCIMXხC#». 
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4. 39VX0II0,I02XC2X67LX6I0XIC CI08მ, IC 0C060 IIმ/ICXVIIV6IC /III# 

VCIმXMI028XI6MM#9V 32VMCI80821IM9, 80 8 003VIნ6X8XC II26XI0CIVCII# 32 

#6#0X000IMM 0000M2M# 306 XC MX00CVCXCVI#82I0IC# 0X000/CXC1IV8%ნIC 

Mმწე028XICILII#; 

ხ208მ (IXV3პ.) «XCVIIMXნC#» = ხ7გხ2მVV (გუ6IIX.) «X0VVXIII6C#X»; 

ხსხსი! (IL0V3.) «MLIMმM0» – ხსVეი / ხეVეი (მაLნIIL.) «068»; 

მხIICMCM0C CII080, #8 IL უ0V3111CX00, 33VX0II0/02X2X0)XM6X#M00. Cყ. 

26X. მ-ხმ6ა“Cა?მ «068»; 

2201 (ო0X3.), LმILმII (M06Lი.) «”010X»ა > L2L28) (2,I6IX.), L2L- 

LიL (V6აIX.), 2-LმL2I8გ / 2-L2IILმII2 (36X.) «IXVIXI2XIX2IMXM6, L0I07Xა), 

დისილოუ(ყილIIC შ2ღ0IM2MX 26X23CMMX C/08, M2% 1 XC60IXCII#X, 

L00#0CX03I910I IM2M 303M0XVMV0CLს I 00XI0XCXMIXნ, 9Iლ0 3/0CV 

0IIVII8201C0# 8MIMXIIMC MX20X80/ხCX0IL0, მ-LმLმI2 331MC6X8032#0 X3 

ოუ0V3MICM01X0, გ-MმIM21Xმ # M2L-L9IL – 13 M0-906C)Iს6CX010; 

ხ:ბიგ (L06V3.. «».8MXCIIM IX0ხIIნხMM#, ICIმXხ», ხისუოის2 

(M0Iი.) «M6Iმ1ხ» – ”ეIL-ეეL («მ62ი/.) «IIIVM II0#C6CXმ, M#MMIMIმIIMX, 09L 

(V6%IVX), ხეს”მ (2623.), გ-–ემII (26X.) «IMXCX2მ7XMნ»; 

38VX0110/(02XM37067XILნIC C/I08მ. II. 9მ02## C8838182CX 31 თ00MVI C 

M06100#MხC1VMM 0მC2გ1 «6მ60C9Xმ2»; 

MლC-L%C (M0ILი.) «I2#X 323582101 X03V» > #+%C-MX“0C (მ/დII.), 

L2C-LგC (V6XIX.), LMმCმ-+მიბ / IX+-22CXX%C / II2C-X ბთ (26X».) 

«M0Xეს0M6XVM#% XIV 333ხILI82 X03XI, X03XILVოა. MIMXL II0CX2I2CM, 910 310 

38VX0L0:0802X210Xს%M0C CX080 C8932M0 C M0I1007IX6CIIM 1ILCმC8L, 

06031I29მ10სIIMM «IM03I/680Iა. CC00X80XCX8CIV0, 3 26Xმ3CMX0- 

ყ00M0CCX0CM 31M დ0ი-MM! IIVIXXI0 L2მCCM2+10821% მ 331#MC18073211# 
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#3 M0100900#95CX#010. 

XVCIIVმ (IV3.) «X02I», XVIXI01 (M6Iი.), Xსო10I (C8მX.) «X021» 

– უყხ?Iძმი (მაXII.), ხიIიმი (#მ862ი0X.) «X02ი», 2-X-0იIXIIგ (26X.) 

«Xი0მM. 

5. VგIგ. 8 310# I9VIIC #I0900XCX28XCXნხL CI0C82 C 06IIICX 

C6M2IIMX0M 8 M20180/CMIX, 26X23CM0CM # სყ00MX6CCMX0M, CX0XLMC 

დის6ო4/ყ0CXI, ბ #8აMI0Iსილილ” 061II0CM28%23CMIMM#V MXIM 

II0MIგაI6XI%0C”ხ0ი #მ20180IხCM0-900XC-0-0000 ICMCMVM0CM010 

თდიIVX2, C00X80XCI86LI0, MI /I(0)IXILL6L MX IX0ქ003VM0682.ოს #2 

832MM032MMC18088MV%#, 000210 8 IVL2MICM უ)02CM00#9MXCIXIMI 1IL6IL 

#გითCXმII-C M2გXCე#Mმგ III 000010IXCVI> XILმII028/ICIIII# 

321#MMCX80882XLII)4: 

ხსთ (ოლჯ3.) «9I0MIIსI» > ხმ8“” / ხმი“ი (22 ხII.) «წეინVII; 

ხიX2 (C8მM.) «M00M03ხ» = დ0X2 (მესხ) «M00M08ხ», 0X2 

(«26მ3ს,.) «M00M0 8». 

ჯიში, (ოVპ3) «XIV, I#06ლ0006LICLხ0ს, 20702  (10V3.) 

«80CM67X0, 0I6C-0/MV0» = 7'გ7'შ / 7 მ” (მX6IL.), 7MV/მ7IM/8 / 72878. (მ6მ3.) 

«ოულიი4, ILCCIICIIIILI6IILX; 

192VVI0I (C88I.) «II8Xმ21ხ» = 7“ ში (მკენII.) «II 2X270ნ»; CCMმ8ჰოო#M%2 

# C1000ILM6 0C808 8 C821ICIM0CM # მ/7ხ0-CMC%CM CX0XV. 

გხV“მ (მ76LL.), გხ/?8 (Xმ6მ0/.), მხV/“მ (V60IX.) «=II6ვჯ0» = 0ხV/6C 

(თმ3.) «IIC3XC0»; 

სCმი6 (C8მI.) «00M0Xხ» XCCX. «8აIIM021ხა = ითმი (3»XL%II.) 

«II0XC0Xხ»; CX0X#0C რ00MXI II0 CCMმILIMM90CL0CMV/ # თ0#6CXM906CIX0MV/ 

ლ0CX88V. 
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19I/6ი (C898#.) «60XXLIICXM X0706/#>» = 12:/1L (3/5IXIL.) «M0/IIVნII1 

X0I07Iა; C9III20M, 9I0 3X0CLს 0/IIIმ XIX +2 XC 0CII09ყ3. 

LX IM2C10#MIIC# 026016 X9VIXIმIL20XC” ბ%(060X00C%40-26X23CXIILM# 

080Mმ8ღ0M9C0% 3 1L9073#M#, IC II 006XCX283ICI 06300 IL2V9IV0M# 

MIC0მI/0ს C მM9VMმXX30M C06CX86CMILILI IMM0ს (4+0XIL01LMMX%სL, 

2მ8X00001LMMI) C 3XMVCM6C9MX2MIM# -9Cმ, -X82, -I2, XC21IL6LVMMIIXC# 8 

სუმ–V/3#M9C#0M. 

II0 MMVCIVMIL0 982CXII V9CII6IX, VM23მXVIMXIC 0000M0%ხL #8IXXI0IC# 

9690M0CCIIMI # VIM230188ICX 2 CXICX 6LIII0I0 XLI00XCV80I% 82 310# 

X0ი00Iო090XI)5 (LV0IIXV-C2M0I106/0 # C82MCIM#%) 860MCCCMIVI0X IIIICMCIL 

(8. Mგიი, II. 10#88მ0წI 8MII#, „ინც. სიი«0618მ, C. ,7LX21L8IIIXVV%, 

IL. ნ0Iმ>მ...). 

Cიმის0ი X0VIIM უ3II”9X2M, 31M CVIთდIMIXC». 06IIL06X0 

960X6C0CM0-MXმ018650M0-0C I 00#CX0X)CIVMVM (I  #X8XL07M21LX, 

#. I I00M...). 

CVII6CX876X # 106X6# 109X8 306MM#%, 00II2C#0C X01000X 

#M6ყ2 C CVთდCთMXC2M# -ILCმ, -M82, -Iმ, IXC060XCI88XVCIIMხსC 8 

ულ/3#80%04# 0#90M2CXIVIXC, #8სიი!ი  IMCIV2MIM  C06CX86IIX0 

ოიVვმი (ილი II00#CX0X00CIIV89. (II. IXIVI0ხ0X8მ, 4. CVM2ჰიი, 

M. 58/XVმ). 
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გამოყენებული ლიტერატურა 

აბაევი 1958 – ს. II. #6208, IICX00CMXM0-31#IM0/0XLIVV6CIXXI5)4 

CI0830 0C01#IMCX#010 #3XIXმ. I. 1. M008მ2-)16)იყონმ», 

აბაევი 1973 – 8. II. #6208, IIC-C0CნMM0-3XMM0XV01M96CMIXM 

CX08330ს 000X1ICX%010 #3IMმ. IL.2. )16Lიონმ, 

აბაევი 1979 – 8. II. 6208, IICI0ნ6CMM%0-31IIM0XV01II#V96CICM# 

CI0830L% 006XIMIVC#0X0 #3LIXმ. I.3. )16L)წყოემე, 

აბაევი 1989 – 8. II. #6208, IICI06MM%0-31#M0X01IVV6CXXIX# 

CM0820Lს 00614MCX01X0 #3XIXმ, IL. 4. 110LMV8ომე 

აბდოკოვი 1973 – #. II. #6X0#M05, დ0806X590CCLXLMVC IX 

XCCMCM90CXIMC6C II2)2მ7IICIIII ტ6X23CM0-/#ნICCIMX #3ხIM2X, 18 X690IC 

აბდოკოვი 1983 – #. M. #6/0X03, C), 33–XM089X 

CX0820IXIX C00186ICX8I9X C68000L28M%23CXXVVX #3ხIMX2X, 1I2/ICMIX. 

აბრლ 1967 – #683XICM0-0VლCლIVV# CI08მ0ს. M00M%98 

აბულაძე 1973 – ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის 

ლექსიკონი, თბილისი 

ადრლ 1975 – #0ა00#C0#M0-0VCCMM CI0C880X», MმX#X01L 

აეგლ 2010 – .წ0XM08აI# CI08320ხ მXხIICMCX0X0 #3ხIMმ. LL. 1 

M8მ8%M%X01I 

აეგლ 2012 – I0XX0C8ხI# CX0320ს მქნ0-6#MCX0X0 #3ნIMმ. IL. 2 

Mმ8#XM01! 

აეგლ 2014 – 10XIMX085IM CI08მ0» 2მ/6IICMCM%0L0 #3ხIXმ. LL პ 

M3XX0X 

ავალიანი 1995 – ა. ავალიანი, ქართულ-მეგრულ-სვანუ“ 
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რი სიტყვარი, თბილისი 

ავიძბა 2010 – ლ. ავიძბა, დაავადების აღმნიშვნელი 

ზოგიერთი ტერმინისათვის აფხაზურ ენაში, ლინგვისტუ- 

რი ქართველოლოგიისა და აფხაზოლოგიის პრობლემები, 

ტ. II თბილისი 

აკაბა 1984 – I”. X. #XL262, IICI0ნ6MI50CXIC XX00M4 

20XმIMV0CIIMVX 0MMVმ708 მ6X8308. CVXVMV 

ანდრონიკაშვილი 1966 – მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვე- 

ვები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, ტ. L 

თბილისი 

არშბა 1980 – IL. 8. #II62, CIC0820» XIM80+9080090CMIIX 

X060MMXM08. #ტ6X23CM0-0VCCXM#M#, 0VCCX0C-26X23CIVIMMM. CLVXVIMII 

ასათიანი 1974 – ი. ასათიანი, ჭანური (ლაზური) ტეე- 

სტები, თბილისი 

ახვლედიანი 1957 – გ. ახვლედიანი, აფხაზეთის ისტო- 

რიული ტოპონიმიკის ზოგიერთი საკითხისათვის, ჟურნალი 

„მნათობი“, MV 2 

ბალყაროვი 1905 – ს. X. ნგ2XX2003, #ტX0IICIMC 3/ICMCIXX%§L 8 

000XM#MC1I0M #306IXC, LIმ/Iს9IIIX 

ბართაია 2010 – ნ. ბართაია, ქართულში შემოსული 

სპარსული ლეესიკა, თბილისი 

ბაღათურია 1996 – ნ. ბაღათურია. ლაფშა-ს ეტიმოლო- 

გიისათვის. ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები. VI. 

თბილისი 

ბახია-ოქრუაშვილი 2011 – ს. ბახია-ოქრუაშვილი, 

აფხაზთა ეთნოლოგია, თბილისი 
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ბერიძე 1912 – ვ. ბერიმშე, სიტყვის კონა იმერულ და 

რაჭულ თქმათა, სანკტ-პეტერბურგი 

ბოუდა 1950 – #. 8ზისძე, 80286 7სL 0L/Vი010ლI%-ჩიი 

MIნ0I5Cხსი წ ძ05 CC1X9015Cჩ0», ,„LIოყწყმ“, IL, M9 3 

ბოუდა 1960 – Cხ. 8ისძე, LCთ010010§ ისხუე/Lხ. „10021 

/#92V0ძV0“. V. CCXLV III, (25C. 2. C2119 

ბჟანია 1962 – IL II, #ნ#2გ9M9, IML3 IICI00MIM X037IIC1Iც2 

26X2308. 3180102თM96C%M6 0900ILM. CVXVMM 

ბუკია 1999 – მ. ბუკია, ცხენოსნობისა და მეცხენეობის 

ლექსიკა ზანურში (მეგრული დიალექტის მიხედვით), სა- 

დისერტაციო ნაშრომი ფილოლოგიის მეცნიერებათა კან- 

დიდატის ხარისხის მოსაპოვებლად, თბილისი 

ბუკია 2001 – მ. ბუკია, ქრისტიანული ტერმინოლოგიის 

დამკვიდრების გზები მეგრულ საკულტო ლეესიკაში. ქარ- 

თველური მემკვიდრეობა. ტ. V, ქუთაისი 

ბუკია 2002 – მ. ბუკია, კოლხურ-აფხაზური ისტორი- 

ულ-ეთნოგრაფიული ურთიერთობის ასახვა მეგრულ 

ტრანსჰუმანსურ ლექსიკაში. ქართველური მემკვიდრეობა. 

ტ. Vს ქუთაისი 

ბუკია 2006 – მ. ბუკია, რამდენიმე ურთიერთნასეს- 

ხობისათვის მეგრულსა და აფხაზურში, თსუ ზუგდიდის 

ფილიალის შრომები, II, თბილისი 

ბუკია 2006-ა – მ. ბუკია, ცხენოსწობისა და მეცხენეობის 

ლექსიკა ზანურში, თბილისი 

ბუკია 2007 – მ. ბუკია, ქართველურ-აფხაზური ლექსი- 

კური შეხვედრები, კავკასიოლოგიური კრებული, თბილისი 
ბუკია 2008 – მ. ბუკია, კომპოზიტთა ერთი რიგისა- 
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თვის ქართველურ და აფხაზურ ენებში, შ. მესხიას %ზუგ- 

დიდის სახელმწიფო ინსტიტუტის შრომების კრებული, L 

თბილისი 

ბუკია 2009 – მ. ბუკია, ქართველურ-აფხაზური ლინ- 

გვოკულტურული ურთიერთობის ისტორიიდან II. რიტუა- 

ლური ლექსიკა, ლინგვისტური ქართველოლოგიისა და 

აფხაზოლოგიის პრობლემები, ტ. IL თბილისი 

ბუკია 2013 – მ. ბუკია, ნარკვევები ქართველურ-აფხა- 

ზური ლინბგვოკულტურული ურთიერთობის ისტორიიდან, 

ტ. IL თბილისი 

ბღაჟბა 1948 – X. )0)-2X62, C06II#M6C X0C0VII# (# 0CM038»LI) 8 

26X23CM0M M# #20136XხCMIMX #39IX2X, იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, II, თბილისი 

გაჩეჩილაძე 1976 – პ. გაჩეჩილაძე, იმერული დია- 

ლექტის სალექსიკონო მასალა, თბილისი 

გენკო 1998 – IX9XX0 II. #. #6X23CM0- 0VCCMIMM# CX08მ0X, 

CVXVM# 

გვანცელაძშე 1997 – თ. გვანცელაშე, ქართველიზმები 

აფხაზურ ბოტანიკურ ტერმინოლოგიაში და აფხაზთა ის- 

ტორიული მიგრაციის მიმართულებანი, კრებული ,გიორ- 

გი როგავას“, თბილისი 

გვანცელაძე 1997-ა – თ. გვანცელაძე, აფხაზეთის ისტო- 

რიოგრაფიის ლინგვისტური საფუძვლები. დისერტაცია ფი- 

ლოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორის სამეცნიერო ხარისხის 

მოსაპოვებლად. თბილისი 

გვანცელამე 2000 – თ. გვანცელაძე, კვირის დღეთა 

აღნიშვნის აფხაზურ-აბაზური სისტემის ისტორიისათვის, 
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არნოლდ ჩიქობავას საკითხავები-XI, თბილისი 

გვანცელაძე 2003 – თ. გვანცელამე, აფხაზური და 

ქართველური ეწების შემსწავლელთათვის, ქართულ-აფხა– 

ზური ლექსიკონი, ტ. I, თბილისი 

გვანცელაძე 2011 – თ. გვანცელაშე, აფხაზური ენა, 

სტრუქტურა, ისტორია, ფუნქციონირება, თბილისი 

გოგებაშვილი 1999 – ც. გოგებაშვილი. ფერის აღმნიშ– 

ვნხელ ლექსემათა სემანტიკურ-სტრუქტურული ანალიზი 

სვანურ ენაში. ავტორეფერატი ფილოლოგიის მეცნიერებათა 

კანდიდატის სამეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებლად წარდგე- 

წილი დისერტაციისა. თბილისი 

ბუდავა 1959 – I. L. I»M2382, C0281#MX0ხMXMIM 2I27M3 

LX2IL0XMXMსIX 0C##08 8 2830CM0CM 1 მXL04X#CIMX #3ხIM2X, M(3X2VXMმV2 

ზუდავა 1964 – ტ. გუდავა, მერცხალი, იბერიული-კავკა– 

სიური ენათმეცნიერება, ტ. XIV, თბილისი 

გულია 2004 – დ. გულია, ქართულ-მეგრულ-აფხაზუ- 

რი ლექსიკონი, „მახარია“, » 1, თბილისი 

დეეტერსი 1957 – C. ს001:0L5, 8ით0ILსიყმი 7ჯს M#. ზიყძე'5 

„50ძM2VIM%2515Cნ-ი0IძM2სM2515Cხ0ი LVთი10910ი“, Cი(ციყიი 

დიუმეზილი 2009 – ჟ. დიუმეზილი, ლაზური ზღაპრე- 

ბი და გადმოცემები, თბილისი 

დიუმეზილი 2015 – ჟ. დიუმეზილი, შესავალი ჩრდი- 

ლო-კავკასიურ ენათა შედარებით გრამატიკაში, თბილისი 

ელიავა 1997 – გ. ელიავა, მეგრულ-ქართული ლექსი- 

კონი, მარტვილი – თბილისი 

ვანილიში 1964 – მ. ვანილიში, ა. თანდილავა – ლა- 

ზეთი, თბილისი 
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ვახუშტი 1973 – ვახუშტი ბატონიშვილი, აღწერა სამე- 

ფოსა საქართველოსა, ქართლის ცხოერება, ტ. IV, თბილისი 

ვაისმანი 1889 – #. 80MCMმXX, I 6C0ყ06CM0-სVCCXIIM CI08მ ნ, 

C-II6XC96VნI 

თანდილავა 2013 – ა. თანდილავა, ლაზური ლექსიკო- 

ნი, თბილისი 

თოფურია 1%5 – ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა დია- 

ლექტების მონაცემთა მნიშვნელობა ენის ისტორიისა და ზო- 

გადი ენათმეცნიერებისათვის, საქ. მეცნიერებათა აკადემიის 

მაცნე, M 2 

თოფურია, ქალდანი 2000 – ვ. თოფური), მ. ქალდანი, 

სვაწური ლექსიკონი, თბილისი 

იაკოვლევი 1941 – LI. I#08X068, 71. #IIX8M2დ, LI 102MMმ87XM#X2 

გეხIICMX0I10 XIMII60მ-V0M0I0 #36IM2, MI0CMX8მ-)16IIXXIL9022 

იმნაიშვილი 2006 – გ. იმნაიშვილი, გურული დიალეე- 

ტი, თბილისი 

ინგორიყვა 1954 – პ. ინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, 

თბილისი 

კასლანძია 2005 – 8. #. I20X887X3X9, 46X83C#0- სVCCI0III 

C/I08მ XV, I. I, CV XVMX# 

კასლანმია 2005-ა – 8. #4. L2ლთ»მციევ3ვ#8, #6X23C#0- 

დXVCCIM# CI08მჯX, 1. IL, CVXVMX 

კახაძე 1969 – ო. კახაძე, პურეულის ზოგიერთი ტერმი- 

ნის შესახებ ქართულში, იკე, ტ. XII თბილისი 

კერაშევა 19597 – 3. MI. I-ი ი-მIIC38!, (CX-060M9I0CI# 

III2IICVICMX01I0 XIM2/ICMXმ 2/0LICMCM0X6 #3ხIXმ, MI2MX0II 

კვარჭია 1981 – 8. ს. 82-92. XXXV30X0X080096C2# 
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I6MCIMM2 8 26X23CM0CM #36IMXC, CVXVMXM# 

კვახაძე 2014 – ალ. კვახაშე, ჩერქეზულ ენა-კილოთა სე- 

მანტიკურ-შედარებითი ლექსიკონი, თბილისი 

კილბა 1983 – 53. XIთ62, CC060LM%0CIV 069I 62IVMCIXMVX 

26X2308, IL 61MXI#CI 

კლიმოვი 1963 – L. #. LMM08, C M6MCM#M%C 0C0I%#MCX0+L0 

0M00MCX0X6CIIII# 8 C820CMCM #3MIMC, 9IMM0XV0IIM#, M0CX92 

კლიმოვი 1964 – L. #. XIVMM08, =1IIMM0X0XIMV0CCXIII 

CI0820% X30X80#MხCIIMX #3აIM03, MI0C#82 

კლიმოვი 1965 – I. #. #MMXM098, #6X23CMX0-26ILCXM6C 

3IM#M070XIIMI# (MCM#01MLხIM დი0M7»). 311X#M070XIM89, MI0CCX82 

კლიმოვი 1968 – I. #. LXMM0ა, #6X23CX0-მ,IხLVIC%V06 

31#4M0IM0ILVM# II (32#MC6+8032M9IXI# თიI თ). 537%#M0XM0IM#%-1966, 

Mიოჯ8ვ 

კლიმოვი 1969 – I. #. MIMM08, #6X230მ7,ნIIC#0-X2101I- 

80CXIMC CXCIV0CXI1C II2)02XIIIC7I/. 514#M0/I0>-##-1967, MC0CX82 

კლიმოვი 1971 – I. #. ILX#MM08, #28%23CXIM6 31M#M07I0IIMM, 

39I1M0X0049-1968, MCC#83 

კლიმოვი 1971-ა – LL. #. IIMM08, LCIC83M## #8 ხმ601/ #6. 

2II06M031X% ,ს)0Cსსი6ის 202:0116ი§ §სX 10§ 180 თVI0C5 CL 105 CL20100ი5 

ძს C2VC2მ50, IV. LL6CIL§ 12205 (ძ121CCLC ძ'/·XCხვ2VI)“, 51#M0/0XM#- 

1968, MI0CX82 

კლიმოვი 1986 – IL. #. LIXMM0ჟშ, 8330X6CI#C 8 #28X23CX0C 

#3სIM03Iმ2X16C, MI0CL82 

ლიპარტელიანი 2014 – ა. ლიპარტელიანი, სვანურ-ქარ- 

თული ლექსიკონი (ჩოლურული კილო), თბილისი 
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ლომთათიძმე 1955 – ქ. ლომთათიძე, ბგერათა პროცე- 

სებისა და ბგერათა შესატყვისობების ზოგი საკითხი იბე- 

რიულეიკავკასიურ ენებში (ქართულ-აფხაზურ-ადიღურ მასა- 

ლაზე), საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. XVI, 10, თბილისი 

ლომთათიმე 1956 – ქ. ლომთათიძე, აფხაზთა ვინაობისა 

და განლაგების ზოგიერთი საკითხის შესახებ, ჟურნალი „მნა- 

თობი“, M 12 

ლომთათიძე 1961 – ქ. ლომთათიძე, გაქვავებულ გრამა- 

ტიკულ კლას-ნიშანთა საკითხისთვის აფხაზური ენის სახე- 

ლის ფუმეებში, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მო- 

ამბე, ტ. XXVI, M 1, თბილისი 

ლომთათიძე 1974 – ქ. ლომთათიძე, უბიხურ ენაში ქარ- 

თველურ ენათაგან შესული ლექსიკური მასალის საკითხის- 

თვის, იკე, ტ. XIX, თბილისი 

ლომთათიძე 1976 – ე. ლომთათიძე, აფხაზური და 

აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი, MI 

ფონოლოგიური სისტემა და ფონეტიკური პროცესები, 

თბილისი 

ლომთათიძმე 1984 – ქ. ლომთათიძე, კომპლექსთაგან 

მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში, 

თბილისი 

ლომთათიძე 1999 – ქ. ლომთათიძე, აფხაზურსა და 

ქართველურ ენებში არსებული ზოგი საერთო ფუმის ნა- 

სესხობის მიმართულებისათვის, ჩიქობავას საკითხავები – 

X. თბილისი 

ლომთათიძე 2000 – ქ. ლომთათიძე, მიწათმოქმედების 

დარგის ერთი საერთო ზმწური ფუმე ქართულსა და აფხა- 

ზურში და მისი ეტიმოლოგიის ცდა, ქართველური მემკვიდ- 
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რეობა, IV, ქუთაისი 

ლომთათიძე 2001 – ქ. ლომთათიძე, ერთი ფონეტი- 

კური კანონზომიერება ბგერათა ფარდობისა: ხ (3), ხვ (კვ) 

> აფხ. 3, ჯ#” (ნასესხებ ფუშეებში) და სვან. მგხვბე Cშმა 

ძმისთვის“) > აფხ. ამაჰ?, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

მე-60 სამეცნ. სესიის მასალები, თბილისი 

მაგაზანიკი 1945 – /#L. #. M2X232IMMX. აეCIIM#0-0)/CCIXX 

C#0820ს. MI0CX82 

მარი 1910 – II. #. M3იი. LI62MM2XM#%8 92IMXC#0X+0 (7I83CM0L0) 

9#3ხIX2 C X0C0CCX0CMმ21ICI0 # CI0820CMს, IMილომთდM9M# #MI06C02100C- 

M0M 8M2CM1# I2VM%, C.-II6IX606Vი0I%, 1910 

მარი 1912 – LI ჩწ#. Mმ2მინ. # 30ი00C 0 II07I0CXCIIIII 

მ6X23ი«(0ლთCლ #3ხიმ Cიბა #თრიოყილილს. „M02მ100Mმ»ხ, 110 

#თ06MV0CM0M)/ #30IMX0312XVIL0“, V, CII6, 1912 

მარი 1939 – LI. წ. Mვჯდ. II3602XXL6ILC 0260%!. +. 5, M0C0%82- 

)/I0IIMIIL2# 

მარტიროსოვი 1984 – ა. მარტიროსოვი, ქართული ენის 

ჯავახური დიალექტი, თბილისი 

მაყაშვილი 1991 – ა. მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსი- 

კონი, მცენარეთა სახელწოდებანი, თბილისი 

მაჭავარიანი 1966 – გ. მაჭავარიანი, სუბსტრატის სა- 

კითხისათვის დასავლურ-ქართველურ (ზანურ-სვანურ) 

ენობრივ არეალში, იკე, XV, თბილისი 

მაჭავარიანი 2005 – ნ. მაჭავარიანი, ყურძნის ჯიშების 

აღმნიშვნელი სახელწოდებები აფხაზურში, საენათმეცნიერო 

ძიებანი, XVIL თბილისი 

მაჭავარიანი 2006 – ნ. მაჭავარიანი, მცენარეთა ლექსიკა 

აფხაზურში, თბილისი 
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მაჭავარიანი 2009 – ნ. მაჭავარიანი, ფრიწველთა აფხა- 
სური სახელწოდებების სემანტიკურ-სტრუქტურული ანა- 
ლიზი, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. 37, თბი- 

ლისი 

მაჭავარიანი 2014 – წ. მაჭავარიანი, აფხაზური აჰამპალ 
ლექსემის ეტიმოლოგიისათვის, იკე, ტ. 42, თბილისი 

ონიანი 1989 – ა. ონიანი, ქართველურ ენათა შედარები- 
თი გრამატიკის საკითხები, თბილისი 

ჟღენტი 1938 – ს. ჟღენტი, კანური ტექსტები, არქაბუ- 

ლი კილოკავი, თბილისი 

ჟღენტი 1953 – ს. ჟღენტი, ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა. 
თბილისი 

რალ 1964 – ILV/CCX0-26X23CMM% CV0820ს, II. 007. X. C. 
X2X62, CVXVMX# 

როგავა 1943 – გ. როგავა, ზანური ბაღ- (ბაღ-უნ – „ეყო- 
ფა“, „კმარა“) ზმნის ეტიმოლოგიისათვის, საქ. მეცნ. აკადემი- 
ის მოამბე, ტ.IV, M 6, თბილისი 

როგავა 1946 – გ. როგავა, ფარინგალურ ხშულთა რიგი- 
სათვის ქართველურსა და ადიღურ ენებში (ამონაბეჭდი), 
იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ- L თბილისი 

როგავა 1956 – I. 8. ჩიI232, XL 30100CV 0 0IVIIრიი6 
MM60#MMნX 0CM085 # IXC2XCIL00MMX 1)002MMმ149060MMX MX20ლ08 3 
ტ#ტ ხილი IV (96016CC%VX) 8#30IM2X, I 6X7ICI4 

როგავა 1978 - უბიხურიდან შეთვისებული ერთი 
ზმწური შირი ზაწურში, იბერიულ-კავკასიური ეწათმეცნიე- 

რების წელიწდეული, L თბილისი 

როგავა 1987 – გ. როგავა, ზოგი ადიღური სიტყვა ქარ- 

თველურ ენებში, ეტიმოლოგიური ძიებანი, თბილისი 
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საბა 1999 – სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი 

ქართული, ტ. I, თბილისი 

საბა 19933 – სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი 

ქართული, ტ. II, თბილისი 

საღლიანი 2005 – მ. საღლიანი, ნასესხობანი სვანურ 

ენაში, დისერტაცია ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდი- 

დატის სამეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებად, თბილისი 

საღლიანი 2013 – მ. საღლიანი, სვანურ-აფხაზურ-ადი- 

ღური (08. ჩერქეზული) ლექსიკური შეხვედრები, ეტიმო- 
ლოგიური ძიებანი X, თბილისი 

სახოკია 1985 – თ. სახოკია, მოგზაურობანი, ბათუმი 

სულამანიძე 1990 – ლ. სულამანიძე, ე. წ. აფხაზურ-ადი- 

ღურ-ჩერქეზულ ელემენტთა შესახებ ქართველურ საკუთარ 

სახელებში, ჟურნალი „განთიადი“, Mი 10 

ტუღუში 2007 – ა. ტუღუში, გურიაში აფხაზურ-ადიღეური 

ტოპონიმებისა და გენეონიმების გაჩენის მიზეზისა და დროის 

საკითხისათვის, ქართველური ონომასტიკა, IIL თბილისი 

უსლარი 1887 – II. #. VCიმგმი. 2I00I0მდM# IXმ88Lმგ3მ. 

-9(36IM03IIმM9)46. /#C6X83CIIMIL #3II. 1 IIთIIIIC 

ფენრიხი, სარჯველაძე 2000 – ჰ. ფენრიხი, დ. სა- 

რჯველაძე, ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური 

ლექსიკონი, თბილისი 

ფოგტი 1963 – LL. VიყL. სIC00»=ი08)XXL6 ძი 18 1გიფსი 0სხVLნ. 

00510 

ფოჩხუა 1974 – ბ. ფოჩხუა, ქართული ენის ლექსიკო- 

ლოგია, თბილისი 

ქავთარაძე 1972 – ი. ქავთარაძე, რამდენიმე საერთო ხმა- 

რების სიტყვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თსუ შრომები, 8 
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3 (142). თბილისი 

ქართლის ცხოვრება 1955 – ქართლის ცხოვრება, მატია- 

წე ქართლისაი, ტექსტი დადგენილი ყველა მირითად ხელნა- 

წერის მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, ტ.I 

ქართული ლექსიკონი 2014 – გ. ცოცანიძე, ნ. ლოლაძე, 

ქ. დათუკიშვილი, ქართული ლექსიკონი, თბილისი 

ქაჯაია 2001 – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსი- 

კონი, ტ. I, თბილისი 

ქაჯაია 2002 – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსი- 

კონი, ტ. II თბილისი 

ქაჯაია 2002-ა – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლეესი- 

კონი, ტ. III, თბილისი 

ქაჯაია 2009 – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსი- 

კონი, ტ. IV (დამატებანი), თბილისი 

ქდკ – ქართული დიალექტოლოგიური კორპუსი 
VVV.C0100Lმ.C0 

ქეგლ – ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი 

არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, თბილისი, 1955-1964 

ქირია 2015 – 3. ქირია, ლ. ეზუგბაია, ო. მემიშიში, 

მ. ჩუხუა, ლაზურ-მეგრული გრამატიკა, თბილისი 

ქობალია 2010 – ა. ქობალია, მეგრული ლექსიკონი, 

თბილისი 

ქუთელია 1982 – ნ. ქუთელია, ლაზური პარამითეფე, 

თბილისი 

ქუთელია 2005 – წ. ქუთელია, ლაზურის ფონემატური 

სისტემა, თბილისი 

ქურდიანი 2007 – იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიე- 
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რების საფუძვლები, თბილისი 

ღლონტი 1981 – ალ. ღლონტი, ტოპონიმიკური ძიენაბი, 

ტ. III, თბილისი 

ღლონტი 1984 – ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმა- 

თა სიტყვის კონა, თბილისი 

ყიფშიძე 1914 – IL #. LMიIIM0I36, ( 02MM21#%2 MI9IIV6IხC- 

M0L0 (M800CM0L0) #3IMXმ C X06CI0Mმ746M V CI0C880ხ6M. C-IIნ6 

ყრლ 1957 – #3620XVMM9CM%0-07CC%MX CI0820ს, M00#%82 

შაგიროვი 1977 – #. L. LLგოი08. 5XXM070XMVV96C- 

#XIM CI0C82ხ» მ)(0ICXMX (960X6CCXM#MX) #3XIX08. 1. 1. 

M#M00V%8მ 

შაგიროვი 1977-ა – #. LM. ILILI2IM 908. 3XICM070I1V90C- 

XMIM CXC0C820ს მ/0ხICCMXMX (5900X00C0XXX) #3IV08. I. II. 

M00#82 

შაგიროვი 1982 – #. I. III2IM090C8. M2X00Mმ87X6XხIC # 

ლნ0VIIო/0MM0IC 06IIILM0C14 XCMCMXM 36X23CX0-მკ7.ხიVCXMX #36IC08. 

M00#882 

შაგიროვი 1989 – #. #. II გოიი03, 32#MCX8082XMIIL3% 

»XC6CXMCIMX2 მ26X83CM0-მ7ნ0-CXIMX #39IM08. M(00X882 

შაყრილი 1968 – LL. C. III2M0M%IX, II16X0X00%MIC IICMCMV0CMXIV6C 

# 38VXC8MIC C00X86ICX9I# 8 26X23CM0-მ/(ხ17CXX #3ხI0IML2X, CX/XVMM 

შაყრილი 1971 – MX. C. II 2IააCთ, C900IXV II0 მ6X23CM0–- 

276ILCIX #36IX2X, CVXX/MIXI 

შაყრილი 1985 – MX. C. ILIმXი0XIV, ეიV/ინL. C5960X 00 

26X23CM0MV #3XIIC/ # დრ07XMXX0)02, CVXV/MM 

შაყრილი 1986 – #. C. LIIმIიხთ, 8. X. IX09MIIX20M#, 

185



CX082სს მ6X23C#010 #3XIX8მ, %. I, CVXV/MX 

შაყრილი 1987 – I. C. III გ«იხოთ, 8. X. IXCII9X#209M9, II. II. 

VIმMV/მ, CII08მ0ნ 826X03CM0L0 #3XIL2მ, 1. II, CVXVMII 

შენგელია 1978 – ვ. შენგელია, მეგრული ჭირკუე) სი- 

ტყვის ეტიმოლოგიისათვის, ზოგადი და იბერიული-კავკა- 

სიური ენათმეცნიერების საკითხები, თბილისი 

შენგელია 1999 – ვ. შენგელია, ქართველურ და ჩერქე- 

ზულ ენობრივ სისტემათა ისტორიისათვის, ავტორეფერატი 

ფილოლოგიის მეცსიერებათა დოქტორის სამეცნიერო ხარის- 

ხის მოსაპოვებლად წარდგენილი დისერტაციისა 

შენგელია 2006 – ვ. შენგელია, ქართველურ და ჩერქეზულ 

ენობრივ სისტემათა ისტორიის ზოგი საკითხი, თბილისი 

შენგელია 2006 – ე. შენგელია, სამოსელთან დაკავშირე- 

ბული მშირითადი ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში, საენათმეცნი- 

ერო ძიებანი, XXII, თბილისი 

ჩართოლანი 2003 – ნ. ჩართოლანი, სვანური ტექსტები 

და ლეესიკა, ბალსზემოური კილო, თბილისი 

ჩიქობავა 1937 – არნ. ჩიქობავა, სიტყვა „ზხოგი“-ს ეტიმო- 

ლოგიისათვის, ენიმკი-ს მოამბე, ტ. 1, თბილისი 

ჩიეობავა 1938 – არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქარ- 

თული შედარებითი ლექსიკონი, თბილისი 

ჩიქობავა 1942 – არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუმის უშვე- 

ლესი აგებულება ქართველურ ენებში, თბილისი 

ჩიქობავა 1948 – #. C. 9#X0688მ, I2018079§CMIM6 83ხIXX, IX 

#C100MV96CMMM C0C108 I M0C81IIIM# 7IMVომ/C9(9C6CXIVM# 06XXMVX, იბე- 

რიული-კავკასიური ენათმეცნიერება), ტ. IL თბილისი 

ჩუბინაშვილი 1887 – დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუ- 

სული ლეესიკონი, ს.-პბ. /L 59V6ნMMV2IC8IMVIM, 1 0XV73MIL0-0XVCCMIIM 
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CII088)X, C.-II6 

ჩუხუა 2000-2003 – მ. ჩუხუა, ქართველურ ენა-კილო- 

თა შედარებითი ლექსიკონი, თბილისი 

ჩუხუა 2006 – მ. ჩუხუა, ლაბიალურ თასხმოვანთა 

შესატყვისობისათვის ქართველურსა და აფხაზურ-ადიღურ 

ენებში, არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუ- 

ტის 65-ე სამეცნიერო სესიის მასალები, თბილისი 

ჩუხუა 2007 – მ. ჩუხუა, დენტალური რიგის ბგერი- 

თი შესატყვისობანი ქართველურსა და აფხაზურ-ადიღურ 

ენებში, ჩიქობავას საკითხავები-XVIII, თბილისი 

ჩუხუა 2007-ა – მ. ჩუხუა, ამოსავალ სისინა სიბი- 

ლანტთა რეფლექსაციისათვის ქართველურ და აფხაზურ- 

ადიღურ ენებში, არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინ- 

სტიტუტის 66-ე სამეცნიერო სესიის მასალები, თბილისი 

ჩუხუა 2011 – მ. ჩუხუა), -ყვა დაბოლოების გენეზისისა- 

თვის ქართველურ ენებში, ლინგვოკულტუროლოგიური ძიე- 

ბანი, ტ. II, ბათუმი 

მიძარია 1989 – 0. II. 73#MM330X8, M00CX2%# XCVCIIM2 8 

26X83CM0CM #3%I0#0, CVXVMM 

ჭანტურია 1996 – აკ. ჭანტურია, მასალები მეგრულ-ქარ- 
თული ეთნოგრაფიული ლეესიკონისათვის, თსუ შრომები, 
ტ. 321, თბილისი 

ჭარაია 1912 – II VვიმM, C6 ლ0X80MICIIM# 26X23CMX010 

136ხIX2 X #0001M890CIIMVM, ML, IV, C.-II6 

ჭარაია 1997 – პ. ჭარაია, მეგრულ-ქართული ლექსი- 
კონი, თბილისი 

ჭინჭარაული 2005 – ა. ჭინჭარაული, ხევსურული ლექ- 

სიკონი, თბილისი 
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ხაბიჩევი 1980 – M. X26Xყ08. 83მ8XXMC87IX9I386 

#3XIX08 #მ00X08 3მიმ809V010 Xმ8#03მ. 906000. 1980. 

ჯავახიშვილი 1937 – ივ. ჯავახიშვილი, ქართული და 

კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა, 

თბილისი 

ჯავახიშვილი 1950 – ივ. ჯავახიშვილი, საქართველოს, 

კავკასიისა და მახლობელი აღმოსავლეთის ისტორიულ-ეთ- 

წოლოგიური პრობლემები, თბილისი 

ჯავახიშვილი 1962 – ივ. ჯავახიშვილი, მასალები 

ქართველი ერის მატერიალური კულტურის ისტორიისა- 

თვის, III-IV, თბილისი 

ჯავახიშვილი 1976 – მასალები საქართველოს შინამ- 

რეწველობისა და წვრილი ხელოსნობის ისტორიისათვის. 

ივ. ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით. ტ. I. აღმშენებლო- 

ბა და ავეჯი, თბილისი 

ჯავახიშვილი 1986 – მასალები საქართველოს შინამ- 

რეწველობისა და წვრილი ხელოსნობის ისტორიისათვის. 

ივ. ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით, ტ. IV, ნაწ. I. მე- 

საქონლეობა, თბილისი 

ჯავახიშვილი 1986-ა – მასალები საქართველოს ში- 

ნამრეწველობისა და წვრილი ხელოსნობის ისტორიისა- 

თვის. ივ. ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით, ტ. III ნაწ. 

II. საჭმელ-სასმელი, თბილისი 

ჯანაშია 1942 – ს. ჯანაშია, სვანწურ–ადიღური (ჩერქე- 

ზული ენობრივი შეხვედრები (ქართველურ-ადიღური პარა- 

ლელები, I, ენიმკის მოამბე, ტ. 12, თბილისი 
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ჯანაშია 1952 – ს. ჯანაშია, ეგნატე ინგოროყვას გეწეა- 

ლოგიისათვის, შრომები, ტ. 2, თბილისი 

ჯანაშია 1954 – ბ. ჯანაშია, აფხაზურ-ქართული ლეე- 

სიკონი, თბილისი 

ჯანაშია 1955 – #§. II. „0XM2M0210%„, „ჩ-6X23CX28 )XCIXCIMVX2 

8MIM010მ„ილო ი # უ8M9MM0/0XM#, 23X000თ00მ» /VLMC000X2IIM0I80X# 

ხ260XIL,, II00/CX28XIVCIIM0# I#2გ C0MCM2MMC “XVM680M CXC6CIICIM 

M#2IსMVI2X2 დIIXI07I0CIIIMICCMIIXX I2VX, IL C6MIIXVCM 

ჯანაშია 1959 – ს. ჯანაშია, ჩერქეზული (ადიღეური) 

ელემენტი საქართველოს ტოპონიმიკაში, შრომები, ტ. 3, თბი- 

ლისი 

ჯანაშია 1960 – II. C. /IX2X2IIX#%, L6XVVI403#ნ6IC 36009მ- 

XM#% 26X2308. CIმ+ხM II0 3უყ0შე2თMI /46X2314I. CVX/MI 

ჯანაშია 1968 - ს. ჯანაშია, ეთნოგრაფია, შრომები, 

ტ. IV, თბილისი 

ჯანაშია 2007 – C. #IX26820IMMV, ა C0M0Cლ0CXVC „I6C8X(VII, 

'ILI6IM7IVCXM 

ჯანაშია 2015 – რ. ჯანაშია, უბიხური ენა, თბილისი 

ჯიქია 1974 – ს. ჯიქია, თურქულ-ლაზური ენობრივი 
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